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VOCES ANDALUZAS

(0 USADAS POR AUTORES ANDALUCES)

QUE FALTAN

EN EL DICCIONARIO DE LA ACADEMIA ESPANOLA

ADVERTENCIA

El présente trabajo viene a llenar. en parte, un vacio que la-
mentâbamos todos en la lexicografia espanola. Teniamos ya
catâlogos bastante completos de voces dialectales de casi todas
las regiones peninsulares y americanas, pero taltâbanos toda-
via el Diccionario andaluz, del que decia el insigne Cuervo en

sus Apuntacioncs lexicogrâficas que. el dia que lo tuvieran,
harian marr.villas los americanos. En efecto, habiendo sido An-
dalucia la cuna del descubrimiento de America y la fuente

primera de su inmigraciôn europea, natural es que se busqué

en el habla andaluza el origen de muchas de las diferencias
entre el espaiiol americano y el castellano.

Varias veces se han anunciado ya diccionarios andaluces, que
han quedado incompletos o manuscritos. Mâs que nadie siento

que no hayan visto la luz el léxico andaluz del P. Guadix,

que a menudo cita el Sr. Adolto de Castro en sus Estudios de

lengua espanola, el del sabio e ingenioso P. Sbarbi, y el que
hace tiempo nos prometiô el eruditisimo Sr. Rodriguez Marin.
Pero, entretanto que salen a luz estos libros que, por el mé-
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rito de sus autores serin acaso definitivos, he creido util publi-
car este ensayo con el deseo de contribuir un poco al edificio
del diccionario espanol, y de ayudar a mis colegas en lexico-

grafia americana.

No se trata aqui de un diccionario, sino de una simple co-
lecciön de palabras, extractadas sin plan ninguno, en la lectura
de diversos escritores andaluces modernos, a las que he agre-
gado un numéro bastante grande de voces recogidas por mi
en la conversaciön familiar con mis padres, nacidos en la pro-
vincia de Granada, y con algunos parientes de la misma
Granada o de otras comarcas andaluzas.

Todas estas palabras las he confrontado cuidadosamente con
la mayor parte de los léxicos dialectales existentes, y es esta

acaso la parte mâs util de mi trabajo, pues me ha convencido
mâs aûn de la riqueza no sospechada del espanol y de la uni-
versalidad de muchas voces que, por no figurar en los diccio-
narios, cree cada autor privativas de su region. Acaso los ver-
daderos andalucismos sean los menos numerosos en esta co-
lecciôn, pues a medida que completaba mi confrontaciôn con
los léxicos anâlogos iban apareciendo como salmantinas, leo-

nesas, aragonesas, santanderinas, alavesas, murcianas, extre-
menas, colombianas, venezolanas, peruanas, mejicanas, argen-
tinas, etc., voces que me parecian antes netamente andaluzas.

Y el trabajo inverso, hecho sobre el mio por autores de esas

comarcas, acaso reduzca a nada los provincialismos propia-
mente dichos de este articulo.

Esto demostrarâ a muchos escritores americanos que su len-

gua no esta tan lejos como ellos se lo fïguran del espanol ha-
blado en la peninsula. Por mi parte cada vez me voy persua-
diendo mâs de que, fuera de los elementos puramente indios,

y de cierto numéro de voces neologicas, no siempre dignas de

encomio, se puede comprobar en la peninsula la coexistencia
de toda voz americana de aspecto espanol. Sobre todo esto pro-
barâ a algunos lexicôgrafos que no deben fiarse ciegamente del
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Diccionario de la Academia para deeidir si una voz es "castiza"
o no, 0 para recomendarnos, en lugar de voces excelentes y
usadisimas, sinönimos extravagantes que, aunque apuntados en
aquel Diccionario, apenas entiende nadie.

Agregaré algunas palabras acerca de la composition de esta
colecciön de voces andaluzas o usadas por autores anda-
luces.

Me he servido, como fuente principal, de la lectura de las
obras de cierto numéro de escritores andaluces modernos. No
los he escogido por considerarlos mejores, sino por hallar en
ellos mayor acopio de palabras que en otros. Esto explica la
abundancia con que figuran entre las autoridades puestas aqui,
escritores que desde otros puntos de vista se considerarian

como incorrectos. Pero, como dejo deliberadamente a un lado
las palabras puramente neolögicas, y que dichos escritores se

han dedicado especialmente a retratar la vida y el habla populäres,

son, desde el punto de vista especial en que me pongo,
testigos muy suficientes. Para no citar mâs que un ejemplo
el Lagar de la Vinuela, de Arturo Reyes, me ha suministrado
mâs de trescientas papeletas. Garo esta que no puedo conside-

Tar a Reyes como autoridad suficiente para aceptar neologis-

mos como sensacional, rcaccionar, grietearse, atersarse, edifi-
caciôn, videncia, denticina, elasticotina, y otras voces que usa

él. Pero lo encuentro autoridad perfecta cuando pone en boca

de sus personajes voces nada neolôgicas como churretoso,

gurripato, pavero, majotna, chambeles, canaduz, acansinado,

hondilôn, jachares, gachô, de cliipc. etc.

En general he dado gran importancia al lenguaje popular

andaluz, que muchas veces se confunde con el calo o la gerrria-
nia. Desde este punto de vista son preciosas algunas obras

como los Cantos populäres cspr.rioles, del senor Rodriguez

Marin y la colecciön El Pueblo andaluz, recopilada por José

Maria Gutierrez de Alba. He dejado, sin embargo, a un lado

las alteraciones de voces conocidas, que reservo para un pro-
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ximo trabajo sobre fonética andaluza, para el que tengo ya
reunidos algunos miliares de referencias.

Siempre que he podido, he ag'regado a las voces apuntadas
la autoridad de un escritor. En algunos casos, no estando per-
fectamente seguro del sentido de una voz, la he dejado sin

definiciön, prefiriendo confesar mi ignorancia a ocultarla sm-

primiendo un articulo. En fin, las palabras que no acompana
cita alguna, y que apunto por haberlas oido personalmente en

boca de andaluces, van precedidas de una estrellita.

Miguel de Toro y Gisbert.



A

ABARCARSE. v. r. (sôlo v. a. en Acad.). Abarcar, abrazarse.

Yo m'abarco de los clabos,
Yo m'abarco de la cruz.

(R. Marin, Cantos, I, 431.)

ABILLAR. v. a. Germ. Venir, acudir, aparecer, visitar (Quin-
dalé). En el ejemplo siguiente significa tener. V. Abillelar.

Gachô que no abiya motas
Es un barco sin timön.

(R. Marin, Cantos, IV, 202.)

También se lee habillar. "iNo ve osté qué clisos habilla el

anima" (G. de Alba, en Pueblo andaluz, 36.)

ABILLELAR. v. n. Germ. Venir, llegar (Quindalé). En los

ejemplos que encuentro de este verbo parece poseer como el

anterior, el sentido de teuer. Asi lo hace ya notar R. Marin
en Cantos, II, 395.

Si yo abiyelara er mando
Que Undebé le diô a la muerte.

(R. Marin, Cantos, II, 315.)

Que abiyelo
Muchas perlas
Pa poerlas
Yo gastà.

(Sânchez de Fuentes, en Pucblo andaluz, 105.)

También se lee habillelar. "Y como tio habillelaba algunos
parneses." (Reyes, Golctera, 134.) "Yo la trabajaré con la luz

que él no habillelaba." (Reyes, Nino de los caireles, 11.)

ABRIGADO, DA. adj. Farn. Acomodado. "Y ademâs de
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estar abrigaita, el que la gane se pone très coronas." (Reyes,
Goletera, 33.)

ABUELA. s. f. Fam. La Virgen. "AI pasar por las Angustias,
entré en el templo a hacerle su visita a la "abuela". (Ganivet,
Granada, 72).

ABUELORIO. s. m. Fam. Vejestorio. "Han pasado ya a la
categoria de abuelorios." (Ganivet, Pto Cid, II, 186.)

ABUHADO, DA. adj. [ant. en Acad.] Hinchado o abota-

gado. "Y no ese usia abujado, que tiene la lengua nids âspera...".
(Caballero, Cletnencia, I, 183.)

ABUJETA. s. f., pr. Sev. y Câd. La Limosa œgocephala, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 469.)—La Belona vulgaris, pez 11a-

mado en castellano Aguja. (Navarrete, Ictiol., 155.)

ABULAGA. s. f. Planta silvestre cubierta de espinas. (Caballero,

vocabulario de Clemencia.) 1 La aulaga
ACÂ. n. pr. Fam. "San Acâ y San Alla, que son santos que

van y vienen." (R. Marin, Comparaciones, 16.)

ACANSINADO, DA. adj. pr. Mal. Cansado. "Acansinadas
recuas detenianse ante el enorme portalem..." (Reyes, Goletera,

9.) Acancinado, en Salamanca (Lamano), es : debilitado, flaco,
escuâlido, macilento.

ACARRETO. s. m. Hilo de acarreto. (Acad.) En Hilo de

acarreto se remite a Bramante. También se dice hilo acarreto.
"Arrancas todas las trabillas, mas que se cucsan con. hilo
acarreto." (Caballero, Ldgrimas, 188.) Lo mismo en el Peru (Arona,
articulo Rancho) y Chile (Roman).

ACERONES. m. pl., pr. Câd. El Rumex scutatus, planta po-
ligonâcea. (Pérez Lara, Flor gad., Anales, t. 16.)

ACERTAJÖN. s. m., aum. de Acertijo.

Sobre una col fabricaba
Mi compadre Juan de Mena :

El acertajôn dicho esta;
Entiéndalo quien lo entienda.

(Folk lore and., 1882-83, p. 129, c. Aicardo.)
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ACORTAPITAZAR. v. a. Recortar, con un como estrambote
fonético. "Compra buena capa, que esté bien hilada, bien bor-
dada, bien acortapitazada; y si no... se llama al hilador, al bor-
dador y al acortapitazador para que la hile, la borde y la acor-
tapitace mejor." (Folk lore and., 1882-83, c. por Aicardo.)

ACOSÔN. s. m. Ataque, empellön. "Es de los que le meten

un acosôn al lucero del alba." (Reyes, Nino de los caireles, 14.)

"El acosôn a la orza del lomo." (Reyes, Lagar, 241.)

ACHANTAR. v. n. Callar, aguantar. En Acad. solo Achan-

tarse, por aguantarse, agazaparse o esconderse mientras dure

un peligro. "—Güeno, pus achanta." (Burgos, Boda, 37.) Tam-
bién vizcaino (Mugica, Dialectos, 55).

ACHARADO, DA. adj. Germ. Celoso (Besses). "La Pilili
esta acharâa." (Burgos, Boda, 35.) En los ejemplos siguientes

parece significar mâs bien : agitado, apresurado. "1 Que te pasa,

que estas tan acharâ?" (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 2.)

"Empezô a darle a la leqgua, mâs acharao que un tiro." (Reyes,

Lagar, 282.)

ACHARARSE. v. r. Germ. Ponerse celoso. En Quindalé,
jacharar significa: calentar, escaldar, abrasar. "No s'achare usté,
zenô artista." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 882.) Acha-

rarse parece usarse en otras partes. Lo trae Répide (Cohe-
tes, 55.) Mugica lo da como de Madrid. "Como en casurro y
cachorro, mozo y mocho, remazado y remachado, tozo y tocho,
dicese en Madrid azararse y achararse, azuzar y achuchar."

Que se han perdio las Tunas,
Polonio. i Y eso te achara?

i Mia tu
Que achararme yo por eso

(Cita sin indicaciön de origen, en Ncologismos y focsia, articulo de P. de
Mugica, en Esfana y Amtrica, Marzo, 1909, p. 440 y sig.)

ACHARES. m. pl. Germ. Celos (Besses). "Has dejao que
se gûerva hético de achare." (Fernandez Garcia, Reina de la
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Cava, 891.) Se lee mis a menudo jachares. Besses trae las dos

ortografias con dos significados diferentes. Siendo frecuente la

adiciân inicial de ; (jechar, jarriero, jechosté, viene un aire,
viene jotro), escribiéndose mâs generalmente acharao, acharar-
se y no conociendo la etimologla de la voz, he creido preferi-
ble ponerla en la a, donde la pone Besses con su definiciôn or-
dinaria. Con j tenemos: "Que no pueo con los jachares ni con
la bilis que tengo.* (Reyes, Golctera, 180.)

Anda y deja esos jachares
Pa quien te diere motivo.

(G. de Alba, en Pueblo andalus, 214.)

—Celos, quejas, retrecherias y, a veces, dichas, albedrîos (G.
de Alba, en Pucblo andalitz, 249.) "Carmencilla no rompiô los

jachares de su vida." (Aguilera y Porta, en Pueblo andalus, 55 ;
—Tormentos, penas (R. Marin, Cantos, II, 379). En Quindalé

hay : Jachare, m. Quemazôn, tormento ; y en Besses : Jachare, m.
Tormento de preso.

Cuando te beo beni
Son jachares pa mi bata
Y son gustillos pa mi.

(R. Marin, Cantos, II, 334.)

ACHUCHURRIS. m. pl. <;Miedo? "Le entraron unos achu-

churris, que se las tocô." (Cortés, Débiles fucrtes, 38.) En
Malaga, achichurri : ataque de una enfermedad 0 acciôn precipita-
da e irreflexiva: "ya le ha entrado el achichurri" (Guzman).

ADELANTE. prep. Nôtese el uso siguiente: "Saliô al fin
cocina adelante." (Rueda, Gusano, 235.)

ADIÖS. interj. Fam. Buenos dias. "Adiôs, Cascabancas,
contesté el tio Rentero." (Ganivet, Pio Cid, II, 44.)

ADIVINA. s. f. Adivinanza. "—<; A que no adivinâis? —^El
que? —Una adivina." (Caballero, Lâgrimas, 54.)

* ADORNOS, m. pl. pr. Gran. Miramelindos, balsamina,
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planta balsamînea. En Colmeiro: Balsamina hortensis. Tb. de
Murcia (Sevilla).

AFAITIGAR. v. a. Fatigar, cansar. "En Anda'.ucia se usa
afaitigar por fatigar." (Cuervo, Apuntaciones, § 8x0.)

* AFEITAR. v. a. Cortar. "Hace un gris que afeita."
AFUFARSE. v. r. iEnfadarse? <;Por confusion con atu-

farse? O 1 marcharse, largarse? En Acad, hay Afufar, v. n.
Huir.

Anda y busca una mona
Que te entretenga.
Y si te afufas
Te advierto que en Valencia
Venden cotufas.

(R. Marin, Cantos. III, 311.)

AGACHADERA. s. f. pr. Mal. y Gran. Nombre de varias
zancudas del género Gallinago (Biten. Hist, nat., 469).

AGACHANA. s. f. pr. Scv. El Gallinago scolopacinus, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 469.)

AGALLAS, s. f. pl. Codicia, ansia. También en Colombia
(Cuervo, Apuntaciones, § 628). En Acad. solo: ânimo csforza-
do. "i Caracoles con la zorzala esta, que tiene agallas para cien-

to, y es mas desagradecida que tierra de guijo." (Caballero,
Clcmcncia, II. cap. X.) Tb. Ecuador y Méjico (Tobar, Ramos).
En Venezuela y Colombia, agalludo es codicioso (P. Febres,

Uribe) ; en Chile, astuto (Roman).
AGINAR. v. a. V. Ainar.
AGOSTADO. s. m. Cava de las vinas. "En Jerez de la Fron-

tera se hacen los hoyos para el plantio de las vinas de la misma

profundidad que el agostado o cava." (PP. Mohedanos, c. Ai-
cardo.)

AGUA. s. f. Refresco. En la Acad, hay: "Agua compuesta.
Bebida que se hace de agua, azûcar y el zumo de algunas fru-
tas, o de las mismas frutas puestas en infusion. Agua de limon,
de naranja. de fresas." "Le di luego a probar del agua de li-
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m6n que yo tomo." (Navas, Procurador Yerbabuena, 76.)—
*Agita de cebada. Refresco hecho pasando aqua sobre cebada

tostada y molida.-f.SVr cotno el agita de Loja, que por donde

posa moja, fr. fam. No tener una cosa nada de particular.
AGUACERO. s. m. Fleco. "Très ropones con aguacero de

hebras a las bandas completaban la artistica carona." (Rueda,

Reja, 170.)

Un aguacero de sedas

Le cuelga de banda a banda.

(Rueda, Bajo la parra, 32.)

AGUADA. s. f. Lluvia fuerte.

Mâs bien quiero en mi trigo una boyâ

Qu'en Mar30 una aguà.
(Porque las Uuvias de este mes son muy hierberas.)

(R. Marin, 100 refranes, 24.)

* AGUADERA. s. f. pr. Gratt. Pito de barro que se llena de

agua para que suene y con que se entretienen los muchachos.

Tb. de Mâlaga (Guzmân).
AGUADERO. s. m. Sacar a uno de su aguadero, fr. Sacarle

de su querencia. "No hay nadie en el mundo que la saque de

su aguadero." (Reyes, Lagar, 120.)

AGUAJE. s. m. Talante. "Mercedes parece que esta hoy de

mal aguaje." (Ganivet, Pio Cid, II, 249.)

AGUILUCHO. s. m. pr. Sev. El Astur palumbarius, ave de

rapina. (Buen, Hist, nat., 412.)

AGUJETA. s. f. Alfiler largo para el pelo. "El cabello atra-
vesado por una reluciente agujeta." (Reyes, Moruchita. 8.)

AH DE CASA, interj. que se suele usar para llamar. "; Hola,
ventero! ; Ah de casa!" (Rueda, Bajo la parra, 183.)

AHILAR. v. n. Huir, correr. "Apretar el cuarto trasero y
ahilar, ahilar." (Calderôn, Escenas, 212.) Tb. Cuba (Pichardo).

AHIMELOLLEVAS. s. m. V. Alàrgalo.
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AHOGADA. s. f. Ahogo, congoja, angustia. "En ve de darle-

uno una ajogaiya, le tiende la mano y lo saca a flote." (Quin-
tero, Buena sombra, dedicatoria.)

AHOGAR. v. a. Rehogar. Cuervo, en Apuntaciones, § 922,
lo da como colombiano e indica que lo trae Estébanez Calderôn
en sus Escenas andaluzas, p. 265, ed. de 1883.—*Sofocar: el
calor me ahoga. Tb. Méjico (Ramos, art. Ajogar).

* AHOGO. s. m. Ahoguio, opresiôn : sentir un ahogo en el pe-
cho. De uso general en America (Garzon, Calcano, Arona, Eche-
verria, Ramos, Pichardo, Batres, Uribe).

AHOGUILLO. s. m. «-Ahoguio, opresiôn? «jConvulsiones?
Mardita sea la primera hija de zorra que vino al mundo!

; No le hubiân dao ajoguiyos!" (Cortés, Débiles fueries, 42.)
En Malaga, enfermedad de los ninos, y mas especialmente el
asma (Guzman).

AHORA. adv. t. Hace. "Ahora veinte anos se morian las
muchachas por mi." (Caballero, Familia de Alvareda, 274.)
También en Colombia. "La fräse tan comün, por todos acepta-
da, ahora un mes, dos anos, fué en un principio ahora ha dos

anos." (Cuervo, Apuntacioms, § 451.)—Entonces. "Algun tiem-

po después pasé por el mismo sitio y vi ahora la iglesia aca-
bada." (Ganivet, Granada, 109.).

AHORMIGUEAR. v. a. Hormiguear. "Se van a acabâ toicas
las ducas que te ajormiguean el pecho." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 71.)

AINAR. v. n. «jTrabajar? «ilnsistir? "Quiô decir que, puesto-

que yo aino, aina tamién tu." (Rueda, Reja, 19). "En latin
vulgar aginare valia negociar, trafagar, hacer todo lo posible
(cp. Petronio, 61) y, segun glosarios que cita Du Cange, apre-
surarse ; agina, segun los mismos, era prisa, presteza ; cp. ainar-
si, ital., ainado, en Lucas Fernandez, Eglogas y farsas, p. 69 t
port, aginhado (Cuervo, Apuntaciones, § 136).—Cf. en extreme-

no aginarse, aginadero, aginado, agino, usados por Gabriel y
Galân en Extremenas, 51, 31, 10, 13, c. Aicardo.
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AJEfîARSE. v. r. Atizonarse las mieses. "Pues se ajenô,
senora (el pegujar)." (Caballero, Elia, 65.) He aqui otras
formas de la palabra: "Encarga que estas labores se hagan cuando
esté la tierra mojada, y que de lo contrario podrân algenarse
las mieses. (PP. Mohedanos, c. Aicardo.) "Alhena, lo mismo

que tizôn, nublo o rona con que se suele abrasar el trigo, y
asi dicen también los labradores alhenarse por quemarse o ahor-

nagarse." (Terreros, art. Allie fia.)
AJERO. s. m. El que vende ajos.

Tantos dias como van d'Enero
Tantos ajos pierde el ajero.

(R. Marin, 100 rcfrancs, 30.)

AJO. s. m. Salsa 0 pebre que se hace con ajo... y alguna
vez suele tomar el nombre de la rnisma vianda o cosas con que
se mezcla: ajo polio, ajo coviino. (Acad.) * En Andalucia se

llama ajo Je polio (ajo c poyo) cierta salsa en que no entra para
nada el polio y que suele servir para guisar patatas.—Ajo mo-
linero, 1 salsa o pebre de ajos? "En cuanto al ajo molinero, ni

en la mesa del rey se présenta mejor." (Caballero, Cosa cum-
plida, 87.) "Le sientan como confites a un ajo molinero."
(Caballero, Gaviota, I, 157.)

AJOJÜ. interj. de admiraciôn. Ajojû ; Josû!" (Cortés,
Débiles fuertes, 81.)

AJUNTARSE. v. r. Juntarse. Ant. en Acad. "Cuando voy
a ajuntarme con Agustin." (Reyes, Lagar, 209.) Afin se usa
también en Colombia (Cuervo, Apuntacioncs, § 930.)

ALA. s. f. Cada una de las dos mitades de ciertas visceras.
La Academia no trae esta definiciôn en Ala, pero en el articu-
lo Empena trae "cada una de las dos alas del higado", y en

Ala da la frase "caérsele a uno las alas del corazôn".—Ala del

corazôn, fig. Cosa de gran valor para uno. "Esa Rosita es un
ala de mi corazôn." (Reyes, Lagar, 289.) "Su mercé es pa mi

un ala der corazôn." (Idem, ibid., 148.
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ALABANCIA. s. f. Jactancia. Cf. Acad. Alabancioso.

Mira por tus alabancias
Er castigo qu'has tenio.

(R. Marin, Cantos, III, 139.)

Tb. del Ecuador (Tobar) y de Murcia (Sevilla, con cita de

Berceo).
ALACRÂN. s. m. iCorchete, esbirro? "El fuelle de la es-

quina da parte al sayôn del barrio, quien la traslada al mayoral

de los alacranes." (Calderôn, Esccnas, 210.)
ALALIMO. interj. Voz sin significaciôn aparente que se usa

en la siguiente copia de muchachos:

Alâlimo, alâlimo,
La fuente'stâ rota.
Alâlimo, alâlimo,
Mandarla componé.

(R. Marin, Cantos, I, 100.)

"En algunas partes, en vez de Alâlimo, dicen los muchachos

A la limon." (Idem, ibid., 168.)—En Vizcaya, Alalimôn es "jue-
go de ninas que se dividen en dos bandos y entonan un canto

cuya primer palabra es esta, la cual es corritpcion de Ho la li-
rôn, segûn Borao" (Mugica, Dialcctos, 56). En Murcia (Sevilla),

las nihas, en dos bandos unidos por las manos, cantan :

Alalimôn, Alalimôn,
Que se ha roto la fuente.
Alalimôn, Alalimôn,
Mandadla componer, etc.

Al final, dos de las ninas levantan los brazos y las otras

pasan con ligereza entre aquéllas. También en Âlava y Ex-
tremadura (Barâibar), con variantes en el canto. Igual origen
tiene la voz de toreo: al alimôn, suerte de capote en que dos

lidiadores tienen el capote cada uno con una mano y citan

asx al toro para que embista.
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ALARGALO. s. m. Colgajo que se prende del vestido de

una persona. "Lleno de harapos, alârgalos y ahimelollevas con

que le habîan adornado." (Calderôn, Escenas, 17.)
ALARGAR. v. a. Dirigir, apîicar. Alargô el oido hacia la

fiesta y quedô en suspenso aguardando." (Rueda, Reja, 16.)

ALBACARA. s. f. Tiene a veces sentido diferente del de la
Academia (recinto murado en la parte exterior de una fortaleza
con entrada en la plaza y salida al campo, y en el cual se solia

guardar ganado vacuno). "La albacara o torre saliente que co-
munica con la iglesia por medio del arco-pasadizo." (Valera,
Ilusiones, II. 82.)

ALBACORA. s. f. El Scomber scombrus, pez. iEstornino,
en otras partes? (Navarrete, Ictiol., 161.)

ALBARDITA. s. f. Bollo de pan. V. ejemplo en Cundis.

ALBARDÔN. s. m. Silla andaluza de montar. "Se olvida la

silla cortesana por el alto albardôn jerezano." (Calderôn. Escenas,

c. en Espaha y espaiioles, 366.)—Albardôn molinero. Cierto

aparejo de las caballerias. "Un elegante sudador que sujetaba
finisimo albardôn molinero." (Rueda, Reja, 169.)

ALBERO. s. m. pr. Sev. Manchon de moronita (silice y car-
bonato de cal) que se consagra al cultivo de la vid. (Anales,
t. 23, p. 22.)

ALBUR. s. m. Albur del ahorcado. "En el monte, jugar
una sota contra tin caballo." (Trad, esp., I, 243.)

ALCACHOFILLA. s. f. Adorno de figura de alcachofa. "La
botonadura de alcachofillas de plata." (E. Calderôn, Escenas,

c. por Gagini, art. Abotonadura.)
ALCAPARRERA. s. f. Alcaparra. arbusto caparideo.

De lo Colorado sale

La flor de la alcaparrera.

(R. Marin, Cantos. IV, 55.)

ALCAUTA. s. "En Andalitcia hemos oido llamar alcauta el
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hueco que queda entre dos vigas en la parte de ellas que des-

cansa sobre la pared." (Icazbalceta, art. Alcorozado.)
ALEGRlA. s. f. iFogata? "iY la retama seca, que da? Som-

brajo y alegrias." (Reyes, Lagar, 19.)

ALELUYERO. s. m. Vendedor de aleluyas. "El aleluyero
llevaba el mamarracho prendido a una larga cana." (Cortes,
Débiles fuertes, 51.)

ALEONAR. v. a. 1

Corasén alconado,
Dime, jquién te aleooô?

(R. Marin, Cantos, II, 356.)

En Chile, aleonar es formar alboroto, zalagarda o bolina

(Roman).
ALERO. s. m. Borde de 1» campana de la chimenea. "El co-

bre que brillaba como de oro sobre el alero de la chimenea."

(Reyes, Nino, 4.)

ALETA. s. f. i Espaldiila, omoplato? "i Quiés hacé el favö
de arrascarme en esta aleta?" (Quintero, Flores, 21.)

ALFAJORILLO. s. m. dim. irreg. de Alfajor.

Desde que bino el uso
De los porbiyoa
Paresen las mujeres
Arfajoriyos.

(Folk lore and., I, 48.)

Parece ser diferente el alfajor del alajû, su sinônimo en la

Academia. "La alcorza, el alajû y alfajor." (Calderôn, Esce-

nas, c. en Esparia y espanoles, 311.) El alfajor chileno (Roman)

y el argentino (Segovia) es un dulce pequeno, formado de dos

piezas de masa mâs o menos fina, adheridas con manjar bianco,

dulce de leche o melcocha. El alfajor argentino que yo he visto

es bianco y se parece en esto al alfajorillo que cito aqui.

ALFANGIA. s. f. iFuste, importancia? "Hombres de poca



328 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

alfangia fueron, en verdad, los que no cesaron de llegar." (Rue-
da, Patio, 20.)

ALFEREClA. s. f. Enfermedad diferente de la alferecia de-
finida por la Acad, (enfermedad convulsiva de los ninos). "Una
vez sola, decia él, habia tenido en toda la vida alferecia en las

piernas." (Valera, Comcndador, 58.) En Malaga: congestion
cerebral. P. ext. : congestion, hinchazön (Guzman).

ALFILER. s. f. AlfHer de a blaitca. Cierto alfiler muy largo.
"Para clavarte un alfiler de a blanca." (Calderön, Esccnas, 107.)
—Pucsto de alfilcres, loc. fig. y fam. Acicalado. "Las gitanas
mozas, muy puestas de alfileres." (Cortés. Débiles fuertes. 71.)

ALFILERES. s. m. pl. pr. Cad. El Tracheliu.ni cceruleutiu,

planta campanulâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)

"Los inofensivos alfileres, ese mosaico de diminutas florecitas."
(Caballero, Cosa citmplida, 78.) En Alava, el Scandix pcctem
veneris (Baräibar).

ALFILETERO. s. 111. Acerico. En Acad. solo el canuto para
los alfileres. "Claveteaban en él, como en un alfiletero, sus pér-
fidas reticencias." (Reyes, Nino de los caircles, 16.)

* ALFORZAR. v. a. Poner alforzas: alforzar las mangas de

una camisa. Tb. de Chile (Roman).
ALGAMULA. s. f. V. Argamula.
ALGARROBAR. v. a. "Dar a una cosa la figura curva y

torcida del fruto del algarrobo. U. t. c. r." (R. Marin, Compa-
raciones, 44.)

ALGO. s. m. Poco, cierta cantidad o dosis de una cosa. "Mi
algo de giien ver." (Ganivet. Pio Cid, II. 65.— *Algn es algo.
loc. fam. Hav que contentarse con lo que se recibe, aunque no

sea todo lo que se esperaba. Tb. de Chile (Roman).
ALHAMARES o ALAHMARES. s. m. pl. Nombre de la

dinastia arabe de los nazaritas. del nombre de Mahomad I, 11a-

mado Alahmar el Magnifico (1238). (Valladar, Guia de Granada.)

"Granada, la escogida de los alliamares." (P. Alcantara
Garcia, c. en Espana y espailo/cs, 314.)
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* ALHORZA. s. f. Alforza. (Ant. en Acad.) Usase aun en

Andalucia, generalmente con la forma bârbara lorza, verbigra-
tia : echarle unas lorzas a las mangas de una caniisa.

ALIENTO. s. ni. Hcdcrlc a uno cl alicnto, fr. Estar disgus-
tado. "iPoiqué te hié hoy er aliento?" (Reyes, Lagar, 298.)

ALILILADO, DA. adj. Fain. Alelado.

No sé que estreya reinaba
En er tiempo que te quise,
Que yo estaba alililao
Y 110 supe lo que jise.

(R. Marin, Cantos, III, 295.1

ALIMÖN. s. 111. AI alintön, loc. fam. Entre dos? "Si se me

arrancara el chotillo por derecho, ya lo capearianios al alimôn."
(Reyes, Nino de los cairclcs, 12.) V. Alâlimo.

ALJOFIFADO. s. 111. Acciön de aljotifar. "Aquellos aljofi-
fados de suelos."' (Navas, Procurador Yerbabucna, 60.)

ALMA. s. ni. Mal alma. Fam. Persona de indole perversa.
"Lo que hizo entonces ese mal aima." (Rueda. Rcja, 116.) "No
vuelva a entrarse ese mal aima la noclie menos pensada."
(Caballero, Scrvilôn, 71.)—U. t. en plural uniéndose las dos palabras

en una especie de adjetivo. "Unos mocitos guasones. mar
armas." (Hernandez Mir, Pcdazos de vida. 6.)—Su aima su

palma, loc. La Acad. trae solo: su aima en su palma. "Separo
in pcctorc todas las stiperfluidades de que tù sacas tanta delec-

tacion, y tu aima tu palma." (Calderôn, Esccnas. 39.)

ALMA1XA. s. t. Almâdana. "Simonet jGlosa rin | da como

peculiar de Granada al maina." (("nervo, Apuntacioncs, § 113, a.)

Tb. de Murcia Sevilla). A propôsito de la observacion que liace

Cuervo en diclio pârrato sobre la aeentuacion de esta voz, ha-

remos notar que la edieiôn Xl\" de la Academia trae solo

Almâdana. Aluuidcna, esdnijulos.
ALMEXDRA. s. f. Media almcndra. loc. fam. Persona me-

lindrosa. "Llamando a la muchacba dama de la media almen-
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dra/" (Valera, Juanita, 87.) "Un poco dada a los remilgos y
un mucho a lo meticuloso, con lo cual no pecaré de exagerado
al calificarla de dama de la media almendra." (Rueda, Gusa-

no> ^S-) En Méjico (Icazbalceta), hacerse de la media almendra

es hacer mélindres.
ALMENDRITA. s. f. pr. Mdl. La Phyllopneustes rufa, pâ-

jaro. (Buen, Hist, nat., 430.)
ALMlBAR. s. f. (m. en Acad.).

De Mairena son muy dulces
Y también coma ia mie!,
Pues sTia perdfo l'armiba
Y ha venio 4 mi poer.

{Folk lore and., p. 225.)

También en otras partes (Cuervo, Ramos, Garzön, Gagini,
Salazar).

* ALMIB1CAR. s. f. dim. fam. irreg. de Almibar.
ALMIZCLERA. s. f. pr. Cdd. La Triguera ambrosiaca,

planta solanâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)

ALMOCAFRÔN. s. m. Una herramienta. "Martillos, almo-
cafrones, piquetas." (Ganivet, Granada, 31.)

ALMORAUD. s. m. ^ Almoradux? pr. Câdiz. El Thymus
mastichina y el Th. tornent0sus, plantas labiadas. (Pérez Lara,
Flor, gad., Anales, t. 18.) El Almoradux de la Academia es la
Mentha gentilis (Acad., VIII).

* ALMORZADA. s. f. Usase en Andalucia con sentido

mas lato que el de la Academia (porciôn de cualquiera cosa

suelta y no liquida que cabe en el hueco que se forma con las

manos juntas). Dicese igualmente de liquidos, en particular del

agua; v. gr. : lavarse la cara a almorzadas.

ALMUZARA. s. f. ant. Vergel. "En torno de ella los ame-

nos vergeles o almuzaras." (Palacio Valdés, Hermana, 89.)

ALOJADOR. s. m. Acomodador de los teatros. "Pâgando
con un saludo al alojador." (Calderôn, Escenas, 20.)
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ALÔN. interj. fam. i Vamos Dicese mâs generalmente :

jAlon, que pinta la uva! 1 Acaso del francés allons? V. Beni.—
Es de uso antiguo.

A cantar vienen
Mucho en qué entender : | alôn
—jQué es alôn? |Pese al gallinal
I Mueran I

(Lope de Vega, Roma abrasada, a. II, ed. Acad., t VI, p. 425, c. Ai-
cardo, que le da la equivalencia : | Fuera, vâyanse I)

ALONSO. n. pr. Ser de la familia de los Alonsos, fr. fam.
Ser tonto. "No parece de la familia de los Guevaras, sino de

la de los Alonsos, que eran treinta y todos tontos." (Caballero,
Clemencia, I, 175.) En Salamanca (Lamano), alonso es: babie-

ca, soso, indolente, holgazân.
ALPARGATE. s. m. Alpargata. Aunque el Diccionario no

da esta voz como provincial, creo que no se usa por toda Es-

pana, pero si en Andalucia. "Mas borracho qu'el arpargate e

un pisaô." (R. Marin, Comparaciones, 36.) "Las cuerdas de

cânamo del alpargate." (Rueda, Gusano, 116.) También de

Venezuela (Picon Febres), Chile (Roman) y Colombia (Uribe).—
Tirar el alpargate, fr. fig. y fam. Hacer una declaration de

amor. "Tirar el alpargate, como en Andalucia se dice a decla-

rar el amor." (Rueda, Gusano, 120.) También se dice en Venezuela.

Picôn Febres no lo indica en el art. Alpargate de su

Libro raro, pero lo usa en el sentido indicado en el art. Bomba

para la dama, p. 52: "En cuanto tiraba el alpargate el pobre

mozo le daba con la puerta en las narices".
ALPISTELADO, DA. adj. Fam. Achispado. "Mozos ya al-

pistelados con algunos pares de tragos." (Rueda, Reja, 151.)

Alpiste, por aguardiente, se usa también en otras partes. "iQué
vais a tomar? —Yo alpiste... —Trâenos cuatro médias de

aguardiente." (Baroja, La Busca, p. 154.)
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ALPISTERO. s. m. La Solea vulgaris o Lenguadilla, pez.
(Navarrete, Ictiol., 157.)

ALTABACA. s. f. pr. Câd. La Inula viscosa, planta com-

puesta. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 16.)

ALTAMUZ. s. m. pr. Cad. El altramuz, planta leguminosa.
(Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 21.) Tb. de Chile (Roman).

ALTARITO. s. m. dim. irreg. de altar. "Encendiô primero
las vêlas del altarito." (Valera, Pepita, 164.) También en Ru-
bio, Memorias, III, 97.

ALTERNATIVA, s. f. De alternativa, loc. De cartel, de

fama. Voz sacada del vocabulario taurino. "Un valentôn de

alternativa" (Reyes, Golctera, 71.)
ALTO. adj. Por todo lo alto, loc. adv. Excelente, de primer

orden. "Bailando un zapateado por todo lo alto." (Hernandez
Mir, Pcdazos de vida, 18.)

ALTOZANO. s. in. Atrio de una iglesia. (Valera. Juanita,

41.) Tb. de Venezuela (P. Febres) y de Colombia (Cuervo).
ALTRAMUCERA. s. f. La que vende altramuces.

La nifia que esta bailando
I'arece una altramuccra.
j Altramuces dulces, dulces
; Salada, quién te comiera 1

(R. Marin, Centos, IV, 274.)

ALTURAS. s. f. pl. Pisos altos de una casa. "Los viejos
andaban por las alturas del editicio." (Reyes, Lagar, 287.)

ALUNARSE. v. r. Corromperse el tocino. La Acad. sôlo

trae: tocino alunado. "Es malo poner a la luna un puerco
abierto, porque se aluna el tocino." (Folk lore andaluz, 202.) En
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs, § 932), es: "enconarse las

mataduras por etecto de la luna, segün dicen".
ALUVIÔX. s. m. De alttviôn, loc. One no es del oticio,

casual. "Un aguador de aluviôn, que de seguro no sabe llevar la

garrafa." (Ganivet, Granada, 29.)
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ALZACOLA. s. m. pr. Sev., Gran., Mai. El Aedon galacto-
dcs, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 433.)

ALZAPIÉ. s. m. Banquillo. "Sentada en un banquito o al-
zapié." (Caballero. Elia, 53.)

ALZAPÖN. s. m. Portezuela que tapaba la parte anterior
de los antiguos pantalones. "Calzôn sujeto en arzapôn a la
cintura." (Rubio, Memorias, III. 93.) También en la Argentina

(Segovia) y Salamanca (Lamano).
ALZAR. v. a. Ir, andar. ";Arza pa entro, mujé, y espumea

la olla." (Urbano. Mundanal ruido, 307.)
ALLA. adv. m. Muy alla, loc. adv. Excelente. "El pepino

de aquel dia no era muy alla.'' (Castro, Luna luncra, 14.)

V. Acâ.
ALLA ILLA. dim. fam. irreg. de Allâ. "Con la e mas allailla

der camino." (Reyes. Lagar. 119.)

ALLÎ. adv. 1. Hasta alii, loc. adv. Excelente. "Es una more-
na hasta alli.'- (Palacio Valdés, Hermana, 274.)

* ALLOZA. s. f. Almendra amarga: amargaba el ajo bianco

porque tenia algunas almendras ayosas. La Ailosa de la
Academia es el Almcndrnco.

AMANECIENTE. s. m. El amanecer. "Arreboles al po-
niente, soles al amaneciente." (Caballero. Lâgrimas, 167.)

AMAPOLA. s. f. Amapola de mar, pr. Cad. El Glattcium

flavum, papaverâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., t. 27.)

AMARILLO. s. m. Cierta canciôn. "Tocando el amarillo,

muy en boga por aquel enfonces. Esta era la letra :

No te canses, Yerbabuena,
En trabajar la elecciôn...

Amarillo, si ;

Amarillo, no ;

Amarillo y verde
Lo pinto yo.

(Navas, Procurador Yerbabuena.)

También se dice: amarillo, si; amarillo, no. "Cuando cum-
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pliô très anos, cantaba el amarillo, si; amarillo, no." (Idem,
ibid, 69.)—Amarillo de la sierra, pr. Gran. La Embcriza citri-
nella, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 450.)

AMARRADO, DA. adj. Atado, liado. "Por estar amarra-
dos se entiende, en lenguaje electoral de por alli, deber dinero
al gran elector." (Valera, Doua Lus, 146.)

AMARRAR. v. a. Atar. "Amarrô una cinta al resorte (de
la cabeza de una muneca)." (Trad, esp., I, 155.) De uso general

en America, por atar. (Icazbalceta, Cuervo, Ramos, Arona,
Pichardo, Gagini, Batres, Salazar, Roman, Segovia.)

AMÉN. s. m. En un amén, fr. En un santiamén. "Mante-
laron la mesa en un amén." (Castro, Luna Itinera, 14.)

AMERICANO, s. m. "Otro americano (voz genérica apli-
cada en Andalucia a los que vienen de alla cuando no son

hijos de la provincia)." (Caballero, Lâgrimas, 22.)
*AMOHOSAR. v. a. Poner mohoso. Tb. de Chile (Roman)

y de Argentina (Garzön) con la forma amojosar. En la cita
siguiente del Fausto de Estanislao del Campo (p. 30) esta mo-
josao por sable.

No quiso ser menos que él

Y peI6 un mojosao.

AMORENADO, DA. adj. Muy moreno.

(Viva todo lo moreno,
Lo moreno amorenado

(R. Marin, Cantos, II, 63.)

AMOSCARSE. v. r. Soliviantarse. En Acad. : Enfadarse.
"Me amosqué como las gaviotas, y he tomao el camino de

ellas." (Rueda, Rcja, 71.)

AMOSQUILLADO, DA. adj. Ensuciado por las moscas.

"Sus espejos de amosquillado cristal, sus cromos de la Lidia."
(Cortés, Débiles fuertes, 70.)

ANDADOR. s. m. Pollera, especie de canasto donde se co-
locan los ninos para que aprendan a andar. Tb. Castillo. "El
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nifio de pecho, encanastado en su andador." (Caballero, Ga-
viota, I, 70.) "El bautizo y los zapatos, y el andaor, y la so-
naja." (Rueda, Patio, 62.) Tb. en Argentina (J. B. Selva, El
lenguaje, ntim. 23.)

ANDADURA. s. f. Estar fuera de andadura, fr. No estar

para ciertas andanzas. "No iré si tal se teme, tanto porque es-

toy fuera de andadura, cuanto porque vengo con este ingles."
(Calderon, Escenas, x 17.)

ANDANDO. interj. En seguida. También se usa el dimi-
nutivo Andandito. "iTan pronto?, preguntö Paula. —Andan-
dito, respondio la tia Belén." (Caballero, Lâgrimas, 102.)

ANDANZA. s. f. Trote, aventura. "No hase mucho que
fuimos, y estas andansas." (Cortés, Débiles fuertes. 56.) En
la Academia es anticuado por Caso o suceso.

ANDAR. v. n. Ademâs de la acepcion que le da el Diccio-
nario, tiene en el vulgo la acepcion de exhortar a obrar, inci-
tar a hablar, contener la ira, anadiendo en este ultimo caso,

por lo comûn, "déjalo". (Folk lore andalus, 1882-83, p. xoi,
c. Aicardo). Tb. de Méjico (Icazbalceta) y Chile (Roman).—

; Anda! ; Andel, interjs. ; Vaya! ; Vamos "Ande usted, papa,
déjeme." (Trad, esp., I, 175.)—* Son interesantes las siguien-
tes formas pleonâsticas : Anda, vete a paseo. Anda, ve y dile

a tu madré... También se usa Anda, vete, que se escribe a

menudo, Andavcte en Méjico (Ramos), en el Peru (Arona),
en Colombia (Uribe y Cuervo), en Honduras (Membreno), en
Chile (Roman, con citas del B. Juan de Avila, de Martinez de

la Rosa). Arona trae cita del Romancero y de Hidalgo. Cf. An-
daver, en Murcia (Sevilla) :

Andaver a San Antàn,
Y cortarle la cabeza

Al que levante la voz.

(Caneiontro popular, c. Sevilla.)

ANDAR. s. m. Porte, continente. "Rumbosa, con andares
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bellos." (Castro, Luna lunera, 10.) "Y unos andare, que el

suelo cruhe de gusto cuando se siente su taconeo." (P. Valdés,
Hermona, 274.)

ANDÉN. s. m. i "Un gallinero tan abrigado cerca del an-
dén." (Caballero, Gaviota, I, 105.)

ANDERGUE. s. m. Ande el andergue, interj. "Esta inter-
jecciôn es mâs popular que ; ande pero igualmente expresiva
de la concesiôn o permisiôn retôrica." (Folk lore and., 1882-83,

p. 101, c. Aicardo.)
ANEA. s. f. i Parte de la albarda? "Descansaban sobre este

(el albardén molinero) una anea trasera y otra delantera." (Rue-
da, Reja, 169.)

ANGEL, s. m. Mal ângel. Fam. Persona que tiene el don
de desagradar. "jOle, salero! —j Mal ange!" (Burgos, Bodo,
36.)—También se dice Tener mal ângel. "Ademâs de tener mal

ange y malos los centros, es un gâché to fantesia." (Reyes,
Nino de los cairelcs, 5.)—Escribese a menudo malaje, malage.
"Ese arma mia, que tiene mâs malage que er té con leche."

(Hernandez Mir, Pedazos de vida, 3.)—También debe de usarse

en otras partes. Mugica da como popular:

Pero mal ângel,

i Tu te figuras que acabo
De conocerte, 6 que llevo
Guardamalleta en los pârpados?

(Neologismo y potsia, en Espaiia y Antérica, Marzo, 1900.)

ANIMA, s. f. pr. Mâl. El Puffinus anglorum, ave palmipeda.
Sinon. : Diablo. (Buen, Hist, nat., 487.)—* Sacar anima, fr. fam.
Llevar la bragueta desabrochada, asomando el panai de la ca-
misa.—Obsérvese el siguiente empleo curioso de esta voz: "A
las animas y media acabo." (Caballero, Cosa cumplida, 90.)

ANIMAL, s. m. Animal de bcllota. Fam. El cerdo. Fig.
Persona incapaz, muy ruda. "i Por qué aguantas los insultos de ese

animal de bellota?" (Valera, Juanita, 165.)
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ANIQUILLA. dim. fam. de Ana. "Ven acâ, Aniquilla."
(Caballero, Cosa cumplida, 10.)

ANIS. s. m. Aguardiente anisado: una copita de anis del

Mono. Usase también en otras partes de Espana, en Colombia

y Argentina (Uribe. Segovia).
ANISERA. s. f. Cajita para los anises. "No sabe llevar la

garrafa. la cesta de los vasos ni la anisera." (Ganivet,
Granada, 29.)

ANTEAYER. adv. t. Anteayer tarde, noche, adv. t. Ante-

ayer por la tarde, por la noche. "Anteayer tarde fuimos a la
huerta." (Valera, Pepita, 39.)

ANTES, adv. t. De antes, loc. adv. Antes.

Por Dios que no lo creia;
Que de antes estabas tonta
Y ahora'stâs loca perdia.

(R. Marin, Cantos, III, 163.)

—Antes y eon tiempo, loc. adv. Con tiempo. "Mejor sera que
digâis antes y con tiempo que os negâis." (Caballero, Lâgri-
mas, 105.)

ANTETIO. s. m. T10 segundo. "Toda mi familia, pues, lia
sido de los de Capirote, si es que exceptuamos a mi antetio
Mendotiras." (Calderôn, Escenas, 189.)

ANTÖN. n. pr. Anton Colorado. Un baile antiguo. "Las imâ-

genes mas vivas de la antigua Zarabanda, Chacona, Anton
Colorado y otros mil." (Calderôn, Escenas, 161.)

ANTONONA. n. pr. aum. de Antonia. "Antoiiona, que asi

se llama." (Valera, Pepita, 103.)

ANADIR, v. a. Atar, componer. "Anadida ligeramente la

cadena (antes rota), el hombre somete del todo al animal."

(Rueda, Bajo la parra, 221.)
ANO. s. m. Mejor sea el ano, fr. que se emplea para no apro-

bar lo que otro dice en celebration de alguna persona o cosa.

"Mejor sea el ano, le contesté la senora." (Caballero, Elia, 59.)

22 Vol. 4*
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APANDILLAR. v. a. Fam. Coger,. sacar. "No quiero yo
darle a naide sinco duros de los sincuenta que pueda apandi-
llarle al projimo." (Cortés, Débiles fuertes, 45.) En Acad. :

hacer pandilla.
APA55ADO, DA. adj. "Acomodado, compuesto, arreglado."

(R. Marin, Cantos, II, 115).

Eres como la avellana,
Chiquita y llena de carne,
Chiquita y apanaita,
Como te quiere tu amante.

(R. Marin, Cantos, II, 39.)

"Por apaiiado se entiende también dotado de algunos bienes
de fortuna, de los indispensables para pasar la vida holgada-
mente." (Idem, ibid., 115.) En Acad.: "Hâbil, manoso" y también

"adecuado, a propösito".
APANARSE. v. r. Arreglarse con una persona o cosa, aco-

modarse a ella. "Apanarse a una cosa o con una cosa, es aco-
modarse a ella." (R. Marin, Cantos, II, 115.) En Acad.: "Darse

para una cosa".

No m'orbies, hermanita,
Que con otra no ra'apafio.

(R. Marin, Cantos, II, 309.)

APANO. s. m. Bienes de fortuna. Se entiende por apano
la totalidad de esos bienes: "Fulano no es pobre, tiene un
apano". (R Marin, Cantos, II, 116.) "±Y con ese apano y ese

vivir no busca usté una mujer?" (Rueda, Reja, 73.) En Aca-
demia tiene sentidos diferentes.

APAREJO. s. m. Aparejo redondo. Silla de montar, à la
andaluza. "Montô en su jaca, enjaezada con aparejo redondo."

(Valera, Iltisiones, 105.) "Lucia soberbio aparejo redondo cl
caballo." (Rueda, Reja, 169.)
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APARIENCIA. s. f. Hacer apariencias. fr. Parecer.

Tu queré lo pongo en dûa,
Que tu me bienes jasiendo
Las aparensias e Jiias.

(R. Marin, Cantos, III, 107.)

APARTAR. v. a. Separar unas reses del ganado. Corresponde

a la ac. 3.® de Apartador en Acad, (el que aparta el

ganado, separando unas reses de otras). "Anda afanadisimo apar-
tando el ganado que quiere presentar en la feria:" (Valera,
Ilusiones, 119.)

APATARRACADO, DA. adj. Despatarrado.

En un cuartito
Barrido y fregado
Esta Periquillo
Apatarracado. (El escarabajo.)

(R. Mari'n, Cantos, I, 220.)

APECHUGADO, DA. adj. Echado de pechos sobre algo.
"Los teölogos, apechugados sobre sus libros." (Ganivet,
Granada, 112.)

APENADOR, RA. adj. Que causa pena. "La voz era dulce,

trémula, apenadora." (Reyes, Lagar, 290.)
APENAS. adv. m. Sinon, de Y no. "iPos apenas si tiee sim-

patias el Ferrolano!" (Reyes, Nino de los caireles, 8.)
APERUSCAR. v. a. Apretar, apinar. "Apenuscaban los cer-

dos cuerpos y cabezas." (Rueda, Reja, 164.) Dice Cuervo (Apun-
taciones, § 700) : "Apenuscar es verbo desgraciado. El Dicciona-
rio de Autoridades lo definiö : "Coger y apretar entre las manos

alguna cosa, como apuiiando y ajando lo que se coge en ellas",
a pesar de que el ejemplo que trae de A. de Morales no corresponde

a esa significaciôn sino a la que nosotros le damos (api-
narse, agruparse, amontonarse), como abajo se vera; registra,
ademâs, apaiiuscador, con un ejemplo nada claro de J. P. de
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Medina, advirtiendo que debiô decirse apcnuscador, pero no
da el verbo apanuscar. En la 2." ediciôn del tomo primero se

pusieron los dos verbos apanuscar y apenuscar como
équivalentes en el sentido que se habia dado al ultimo, y asi
continué en las cinco primeras ediciones del vulgar; en la 6.* des-

apareciô apenuscar, para reaparecer en la 13.". con remisiôn a

apanuscar; pero con la curiosidad de que en la definiciôn de

vcdija el apaiiuscado que venia desde la primera ediciôn se

ha convertido en apenuscado, como en el mismo caso habia
escrito Covarrubias." También se usa en América (Membre-
no, Icazbalceta, Rivodô. Garzôn, Pichardo, 20). Encuéntrase

igualmente Apenuzar, por apinar. en Salamanca (Lamano),
Apunuscar, en Guatemala. Honduras, Peru y Salvador, (Ba-
tres, Membreno, Salazar, Arona) y Apanuscar, por apretar, en

Salvador (Salazar).
APERADORA. s. f. Mujer del aperador. "Donde guisaba

la aperadora." (Valera, Doua Lus, 35.)
APONTOCAR. v. a. Apoyar. hincar. "El largo punzôn de

madera que apontocô en el fondo del agua." (Rueda, Reja, 92.)
En Academia es "sostener una cosa o darle apoyo con otra",
definiciôn que corresponde mis bien a Apuntalar.

APOQUINARSE. v. r. Apocarse, acoquinarse. "Pa ve si

le yegas a lo vivo y apoquina argo mâs." (Fernandez Garcia,
Reina de la Cava, 883.) En Murcia (Sevilla), apoquinar es:

entregar forzosamente una cosa.

APORRETADO, DA. adj. Terminado por porretas. "Los
dedos largos y no aporretadillos." (Valera, Ilusiones, 119.)

* APRETAR. v. a. Hacerse mâs intenso un dolor. Tb. en

Colombia (Uribe).
;APRIETA! inter j. Dicese también: ; Aprie ta, constipado!

"iRosalia maleja? ; Si, si, aprieta, constipao!" (Cortés, Débiles

fuertes, 36.)
APURADERA. s. f. V. Pimpollcra. (R. Marin, c. en Pa-

tria Espanola, 167.)
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AQUEL. s m. El aquel, la cosa que, lo que. "No mustiarâ
tu hermosura con el aquel de las cavilaciones." (Rueda, Gu-

swio, 201.)—Aficiôn. "Usted tiene mâs aquel por una persona,

y le da la sangre del brazo, y a otro ni el agua." (Palacio
Vildés, Hermann, 32.)

ARARA. s. f. La Aranuela, planta. La Nigella damascena

(Colmeiro). "Las lindas y finas aranas exclamaban que era

ui contra-flora designarlas con el nombre de un inmundo y ho-

rToroso insecto." (Caballero, Cosa cumplida, 78.) (Observemos
d; paso que es también un contra-fauna llamar insecto a la

a.-ana.) Lo misvno en Cuba (Pichardo).
ARARA. n. pr. El patron Arana, que etnbarcaba a su gente

y se quedaba en ticrra, fr. que se aplica al que compromete
a otros a hacer una cosa arriesgada y, cuando llega el mo-
nento de obrar, se queda atrâs. "Podéisle decir a ese patron
Arana que si se quiere divertir que compre una monita." (Ca-
lallero, Lâgrhnas, 180.)

ARARAR. v. a. ; Rastrillar V. Arano.

Er que lia de araiïar
No ha de gorver cara atrâs.

(R. Marin, Joo re/ranes, ai.)

ARAREAR. v. a. Aranar. "Largos, dedos y secas falan-

ges que araneaban sobre los boquetes de la flauta." (Rueda,
Rcja, 151.)

ARARERO. s. 111. pr. Gran. La Certhia brachydactyla, pâ-

jaro. (Buen, Hist, nat., 425.)

ARARO, s. ni. iRastrillo o grada? "No se ha de tener pena

por las briznas de sementera que arranca el arano, en conside-

raciôn a la ventaja que se reporta de esta faena." (R. Marin,
100 refrancs, 21.)

ARATADA. s. f. Germ. Mala pasada, mala partida, bar-
baridad.
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IY que una hija e la Picùa
Me haya hecho esta arataa 1

(Burgos, Boda, 31.)

ARATE. s. m. Germ. Sangre, menstruaciôn (Quindalé). En
Murcia, suerte (Sevilla).—De mal arate, loc. adv. Con mala
intention, de mal humor, en mala disposition (Besses)). "Qué
.manana con mâs mal arate." (Reyes, Lagar, 99.)

ÂRBOL. s. m. Arbol de la guasa. Fam. Persona o cosa muy
guasona. "Pa ver de güen color a ese zângano, que es el ârbo
de la guasa." (Reyes, Lagar, 47.)—Arbol de la seda, pr. Cad.

El Gomphocarpus fruticosus, planta asclepiadea (Pérez Lara,
Flor, gad., Anales, t. 20.)—Arbol de Pascuas. 1 "Abre un
arbol de Pascuas deshojado sus rojas flores." (Caballero, Ldgri-
mas, 234.) (El ejemplo citado me hace suponer que se trata
de una Erythrina [Arauco, Arboi del coral, Bucare, Colorines,
Chocho, Pinôn, etc., en America], por desarrollarse en estos âr-
boles las flores antes que las hojas.—[Nouveau Larousse

illustré.])
ARBOLILLO. s. m. Arbolete de cazadores. "Hay también la

caza de pâjaros vivos con arbolillo." (Ganivet, Pio Cid, II, 74.)
ARCA. s. f. Area de pozo. 1 "Un pozo con brocal y area

de reja." (Rubio, Memorias, III, 54.)

ARCAJADA. s. f. Especie de jaula para gallinas. Cf.
Arcasin y Areas. C. en Rubio, Memorias, I, 30.

* ARCAZ. s. m. aument. de Area. Ant. en Acad.
* ARENILLERO. s. m. Salvadera. U. en Chile (Echeverria),

Colombia (Uribe), Venezuela (Gagini), Peru (Arona), Argentina

(Garzôn).—1 Reloj de arena? "Arenillero de amor." (Rue-
da, Côpula, 210.) Arenillero, ra, en Ecuador (Tobar). Arcni-
Uera, en C. Rica (Gagini).

ARGADA. s. f. i Arcada Usase en la siguiente retahila
de muchachos:
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Argada sobre argada ;

Sobre argada, molino;
Sobre molino, fuente...

(R. Marin, Cantos, I, aoi, y V, 57.)

En dialecto vulgar del alto aragonés, argado es argana (La-
mano).

ARGUENAS. s. f. pl. La voz no es esdrûjula en la Acade-
mia. "Las ârguenas conteniendo el duro pan de la gente."
(Rueda, Reja, 165.)—También es esdrujulo, con esta forma 0

con la de ârganas, en Venezuela (Picôn Febres, def. de Arga-
nas, grave), en Colombia (Uribe), en Costa Rica y otras partes

(Gagini), en Méjico (Ramos), en Salvador (Salazar), en

Argentina (Segovia). Lamano da, para Salamanca, arganas;
no pinta acento, pero lo pone en una cita que trae de Juan del

Encina (ed. A. Barbieri, p. 231). En Lope de Rueda, ed. Co-

tarelo, II, 163, se lee arguenas, sin acento, con sentido anâlogo
al andaluz: "i Pues como no mencontrô Dios con unas arguenas

de pan?".
* ARMA. s. f. De armas tomar, loc. adv. Enérgico, atrevido.

En Argentina: de armas Uevar (Garzôn).
* ARMATROSTE. s. m. Corrupciân de armatoste. Comûn

en toda America. V. Ramos, Uribe, Gagini, Cuervo, Pichardo.
También se suele leer Almatroste y Armastrote.

ARMAZÖN. s. m. Es f. en la Acad. en la acepciôn siguien-
te: "Unas macetas para colocarlas en el armazôn alrededor
de la fuente." (Caballero, Clemencia, I, 11.) La misma Aca-
demia no esta muy segura del género de esta voz, ya que lo

equivoca (con arreglo a lo que ella asienta en el art. Armazôn)
en los arts. Brancal, Mesa, 9; Riostra, Cenefa, 4; Calavera,
Esqueleto, Casco, 6; Alanzar, 2.—Otro ejemplo masculino:

"Le hace los armazones de las ruedas." (Rueda, Bajo la pa-

rra, 85.) Lo mismo en otras partes. En Méjico (Icazbalceta) y
Chile (Rodriguez), es anaqueleria y m. También es m. en Costa

Rica (Gagini) y Salvador (Salazar).
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ARO. s. m. Juguete de esta forma que hacen rodar los ni-
nos dândole con un palo. "Juega al aro, hija mia, o a la pelota."

(Castro Serrano, Historias vulgares, t. II, c. Amunategui
Reyes, Borroncs.)

ARRABALERO, RA. adj. Habitante de un arrabal. "La
hermosa hija de Antonio el Arrabaleno." (Reyes, Lagar, 315.)

*ARRANCADO, DA. p. p. de Arrancar. Scr mds malo

que arrancado, fr. Ser muy malo.
ARRANCARSE. v. r. Salir, empezar a cantar: arrancarse

por peteneras. V. Salir. "Pues ya esta usted arrancdndose.
hermanita, dijo el malagueno presentandole la guitarra." (Pa-
lacio Valdés, Hermana, 76.) Tb. de Madrid, lo usa Baroja
(Bitsea, 44).

ARRASCAR. v. a. Rascar. Quiés hacé er favo de arras-
carme en esta aleta?" (Quintero. Flores. 21.j—Tb. de Santan-
der (Pereda. Los honibres de pro, c. Huidobro, Palabras. 11).

y de Alava (Baraibar). Lo cita Mugica. "Arrascar estard anti-
citado. pero todo quisque dice :

La buena Ventura.
Si Dios te la da.

Si te pica la mosca,
Arrâscatela.

Y todo el mundo recordard coino cantaba Calatanazor en

los Magiarcs:
i Ay, olé j Chachipé

Si te pica, arrâscate 1

(Ncolof/isnw y pocsia, en Esptnïa y America, Junio. iyop.)

Nôtese el ultimo verso que, a mi parecer. deberia acentuar-
se arrascaté.

ARRASTRE. s. ni. Acciôn de arrastrar. "Los primeros
arrastres de ala de sus hijos. que interrogan al oràculo su

primer secreto de amures." (Rueda, Bajo la parra, 215.)

ARRAYAR. v. a. ^;Rayar? "A cort.Tr de este modo las ca-
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lenturas se llama en Guadalcanal, y asimismo en otros puntos,

arrayar las tercianas." (R. Marin, Cantos, I, 465.) "Al con-
cluir, la jugadora se arraya una, tiene hecha una jugada o

ganado un tanto." (R. Marin, Cantos, I, 156.) Arrayar es:

rayar, lindar, en Salamanca (Lamano), y rasar, en Ecuador
(Tobar, art. Arrayador).

ARREBATIDA. s. f. Ataque. "Algiin tonel de fragil esta-

tura se desbarataba a las primeras arrebatidas." (Calderön,
Esccnas, 149.)

* ARRECINARSE. v. r. Endurecerse las legumbres, espe-
cialmente los garl>anzos, por haberse apagado el fuego o por
haberles agregado agua fria durante la cochura. Cf. Rcchinar-
sr. qitemarse la comida, en Honduras y Costa Rica (Membre-
no, Ferraz).

ARRECOGIDAS. s. f. pl. Religiosas recogidas. 'S; Pues no

era preciso meter a esa villana en unas Arrecogidas por lo que
le queda de vida? (Caballero, Famüia de Alvarcda, 368.) Tam-
bién de Méjico (Ramos).

ARRECULAR. v. n. Retroceder. "jCômo anda? —Como
los cangrejos, arreculando." (Reyes, Lagar, 280.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
ARREMPUJAR. v. a. Empujar. "Bernardo, no me arrem-

pujes." (Reyes, Lagar, 292.) "Ya voy, no arrempujes." (Quin-
tero, Flores, 57.) También en Costa Rica (Gagini) y en
Colombia (Cuervo). Es antiguo espanol, segûn J. B. Selva (Vul-
garismos, en La Patria. de Dolores, Mayo 1909, con cita de

Villaviciosa). Tb. de Vizcaya (Mugica, Dialectos, 42), de Leon

(Garrote) y Salamanca (Lamano). En America, lo mismo (Pi-
chardo, Icazbalceta, Salazar. Picon Febres, Ramos, Segovia).
En Acad, es ant.

ARREMPUJÖN. s. m. Empujön. "Bajaron la escalinata

110 sin sufrir varios arrempujones." (Cortés, Débiles fuer-
tes, 69.) También en Costa Rica (Gagini). También se lee

Arrcpujûn. "No sé por qué le did un arrepujon." (Reyes,
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Lagar, 69.) Arrempujôn se halla también en Salamanca (La-
mano). en Salvador (Salazar), én Argentina:

Pior juyô al arrempujôn
Que le diô la Blandengada.

(Santos Vega, c. Monner Sanz, Desvestirse, 218.)

ARRIADO, DA. adj. Abatido.

Por tu queré, chachipé,
Me beo d'esta manera:
Arriao y sin parue.

(R. Marin, Cantos, III, 133.)

ARRIAR. v. a. Soltar.

Si no me arrta el parné
Le encajo mir punalis.

(Ramôn Franquelo, en Pucblo andalus, 97.)

Sentido anilogo en Cuba (Pichardo).
ARRIMO. s. m. Fatn. Cortejo, galân. "Ana tiene su arrimo,

y dejalla es lo que tiene cuenta." (Urbano. Mundanal rui-
do, 498.)

ARRUFAR. v. a. Dar empuje o alas. (Caballero, Clemen-
cia, vocab.) En Acad. Arrufarse es ant. por "envanecerse, en-
soberbecerse".

ARRUMALES. s. m. pl. Disparates. En Quindalé: "Arro-
males, interj. Caramba." "Cosas de gitanos, que a la fin y a
la por partida dicen arrumales." (Caballero, Clemencia, I, 182.)

ARSAFRAGUA. s. f. pr. Câd. La Kundmannia sicula, planta

umbelifera. (Pérez Lara. Flor, gad., Anales, t. 20.) En la
Academia. la Arsâfraga 0 Berrera es el Siutn latifolium (Aca-
demia, VIII), también umbelifera. La existencia de Arsafra-
gua me hace vacilar acerca de la legitimidad de la acentuaciôn
académica.
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ASENTARSE. v. r. Tener empacho de estömago. Vease
Asiento.

Las vecinas me dicen
Que soy tu novia;
I Mira no se te asiente t Ponte cebolla

(R Marin, Camos, III, 317.)

ASI. ad. Tan asi... como asi, loc. adv. Tan... como. "Ca-
bello tan asi cano como asi negro." (Rueda, Gusano, 30.)

ASIENTO. s. m. Asiento de estämago. Empacho. "Para
curar a los ninos el empacho, que también llaman en Andalu-
cia asiento d'estôgamo, suelen ponerles las madrés un emplas-
to hecho con cebollas." (R. Marin, Cantos, III, 349.)

ASOMBRO. s. m. Aparecido. "iQué tiene esa casa para
no ser habitada? 1 Tiene asombros?" (Caballero, Collar en vida,
en Elia, 237.) Cf. Lope de Rueda: "Para que no me asombrase

su aima" (ed. Cotarelo, I. 233).
ASTA. s. f. Mango de un instrumento, v. gr. la guitarra.

El fleco brillante
Que adorna tu asta.

(Rueda, En tropei, 23.)

ATACOLA. s. m. Parte del arreo del caballo que cubre las

ancas. "Sobre las nalgas mostraba el atacola de seda, del cual

cala un raudal de borlas" (Rueda, Rcja, 170.) "Atacola encar-
nado." (E. Caldcrôn, Escenas, c. en Esfaiia y espanoles, 366.)

ATADERO. s. m. El tiempo de atar las gavillas.

El agua d'Enero
Yega al ataero.

(R. Marin. 100 rcfraucs, 17.)

ATAFARRA. s. t. Ataharre. Ant. en Acad. "El burro que
110 esta hecho a albarda. muerde la atafarra." (Caballero, Cle-

mcncia, I. 216.) Cf. Atajarria y Atarra. en Salamanca (La--
mann). Atajarria. en Méjico y Cuba (Ramos. Pichardo).
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ATALAJE. s. ni. Arreo del caballo. "Las borlas de crines y
atalajes." (Rueda, Bajo la parra, 224.) "A cada golpe dado

por los cascos estremece el animal su espléndido atalaje, pro-
duciendo una ondulaciôn de sedas y bordados." (Rueda. Bajo
la parra, 206.)

ATARRAGAR. v. n. ; "Venia atarragando, con una caja
ancha y delgada, como de mantones." (Castro, Luna Itinera, 11.)

Cf. Atarragarsc, atracarse, en Méjico (Icazbalceta). Atarracar.
en Salamanca, es : atascar, llenar (Lamano). Atarragar es en

Malaga : llevar algtin objeto pesado con dificultad. Se usa sobre

todo en gerundio (Guzman).
ATOLONDRO. s. m. Atolondramiento, tonteria. "Evitar las

résultas de tus atolondros." (Caballero, Elia, 98.)
ATONTOLARSE. v. r. Atortolarse, enamorarse. "Se aton-

tolaron y se volvieron los mâs rendidos galanes de la hija del

famoso ladron." (Cortés, Débiles fucrtcs, 52.) Atortolarse, en

Academia, es "aturdir, confundir, acobardar".
ATORTOLAMIENTO. s. m. Estado del que se atortola.

"Un estado de atortolamiento, que era su nota caracteristica."
(Rueda, Reja, 41.)

* ATRABANCAR. v. a. Abarrotar, llenar. U. th. en Canarias

(Zerolo, Legajo, 162).
ATRACAR. v. a. Encasquetar.

Yo tuve un nobio paquete
Y le atraqué la castora.
Tenia tiriya tiesa,
i Por poquito si se ajogal

(R. Marin, Cantos, IV, 33.1.)

ATUFARSE. v. r. Abochornarse, achicharrarse. "Canta la

chicharra y se atufan los pâjaros de calor." (Calderôn, Esce-

nas, 200.)
ATUNAL. s. m. Tunal, plantio de higueras de tuna.
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Toitos s'arriman
Ar pinito berde,
Y yo m'arrimo a Ios atunales,
Qu'espinitas tienen.

(R. Marin, Cantos, III, 419).

AÜN. adv. t. Pongo el ejemplo siguiente, ûnicamente para
ejemplo de la acentuaciön de este adverbio, que no depende,

como reza la Academia, de su posiciön respecto del verbo, sino
de su sentido. "Era aûn hermano de cruz.,. y aun se vestia de

nazareno." (Valera, Dona Luz, 31.)
AUPAR. v. a. Subir, levantar. "Si hay agua en demasia,

debe auparla (la capa) a la cabeza." (Calderôn, Escenas, 196.)
En Acad, es "ayudar a subir o a levantarse".

AUTO. s. m. Al auto de, loc. Con objeto de. "No sé al auto
de que platicas." (Rueda. Bajo la parra, 142.)

AVANCE, s. m. Avance y retirada. Un paso del bolero. "El
Taconeo, el Avance y Retirada, son muestras de otros cien va-
rones que consagraron sus estudios a esta ciencia." (Calderôn,
Escenas, 28.)

AVELLANAR. v. a. Arrugar. "El verano lo avellana y ar-
queândole le da el aspecto de la hojarasca." (Rueda. Bajo la

parra, 170.)
AVEMARÎAS. s f. pl. La oraciôn de la tarde. "Dende que

Dios amanece hasta las aveniarias." (Rueda, Reja, 39.)

AVENTAR. v. a. Suele conjugarse como regular. "Yo so-

plo y tii aventas." (Reyes, Lagar, 110.) Tb. en Salamanca (La-
mano) y Argentina (Garzôn).

AVIAR. v. a. Castrar los animales. "Con su habilidad para
aviar polios." (Valera, Juanita, 115.) En Chile se dice compotier,

arreglar (Roman).—*Fam. e irôn. Arreglar: ; Estamos

aviados
A VIO. s. m. De un avio dos mandados, fr. En Acad. : De

una via... "Bueno, amigo, de un avio dos mandados." (Caba-
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llero, Famtlia de Alvareda, 252.) Lo mismo en Salamanca (La-
mano, con cita del maestro Correas).

AYAYAY. interj. de admiraciôn y a veces de dolor. Usase
también en Venezuela (Picôn Febres, art. Corrido), Colombia

(Cuervo, Uribe), Argentina (Segovia). V. Yayay.
AYER. adv. t. Aycr de manana, adv. Ayer por la manana.

"Parece que le conoces de ayer de manana." (Caballero, Elia.
124.) También se dice: Ayer manana. ''Hasta ayer manana,
cualquier observador podia." (Rubio, Memorials, III, 72.)-—Ayer
noche, adv. Ayer por la noche. También en Chile (Echeverria).
Guatemala (Batres), Colombia (Uribe), Argentina (J. B. Sel-

va, El Nacional, de Dolores, 21-8-1912).
AYUNCAR. v. n. Meterse en trabajos. (Caballero, Clemen-

cia, Vocab.) Cf. Ayitnquc, por Yunque, en Acad.
AZAGÖN. s. m. pr. Gran. Fatiga grande : darse un aza-

gôn. En Murcia: caminata ligera (Sevilla).
AZOGANTE. adj. Azogado. "Sus inquietos ojos de sordo.

siempre azogantes." (Castro, Luna limera, 13.)

AZOLLISPADO, DA. adj. Inquieto. "Los bueyes, que
movian, azollispados, la cornamenta." (Rueda, Gusano, 343.)

"Azollispado como bestia a quien pica la mosca." (Rueda,
Reja, 31.) Sollisparse, en Acad., es escamarse, recelarse.

AZUL. s. m. * El que quicra asul celeste, que le cueste, frase

familiar. El que desea lograr una conveniencia ha de pa-
garla. U. t. en Venezuela (Picôn Febres, p. 332) y Méjico (Icaz-
balceta, art. Celeste).—Color que se atribuye a los celos.

Dias ha que lo verde
Me da inquietudes,
Porque mis esperanzas
Se han vuelto azules.

(R. Marin, Cantos, III, 47.)
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B

BACETA. s. f. Juego de naipes. iLa bâciga? "Ni al saca-

nele, baceta ni otro de los de golpe y azar." (Calderôn, Esce-

nas, 37.) En Acad. : "Naipes que quedan después de haber dado

a cada cual los que le corresponden."
BACINILLA. s. f. Orinal. La definiciôn académica "bacin

pequeno" y la explicaciön dada en Bacin, hace que algunos

lexicôgrafos americanos consideren esta acepciön como barbara.

BACHE, s. m. "Unas veces mancha la tierra una larga
banda de botones de oro... alia luce un bâche de espuelas."

(Rueda, Bajo la parra, 116.) "Busca en las oscuras pizarras
las azules campanillas y en los baches las margaritas olorosas."

(Idem, 234.)
BAES. s. f. pl. V. Bate.
BAILAR. v. a. Hacer bailar.

La ni Sa que estâ bailando
Parece una rosa fina
Y el bailador que la baila
Parece una clavellina.

(R. Marin, Cantos, IV, 275.)

Tb. de Venezuela. "Ese mozo trigueno que te bailaba."

(P. Febres, 120.)

BAJAMBADOR, RA. adj. Germ. Tentador, incitador. En

Quindalé: "Bajambar, v. a. Tentar, incitar, tocar, palpar."
"Por esa gachi, bajambaora der sundaché." (Burgos, Bodo de

Luis Alonso, 34.)

BAJERAS. s. f. pl. Bajos de la ropa. "Por mô de una sefio-

ra... a la que no quiero yo que se le ensucien las bajeras."
(Reyes, Moruchita, 9.)
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BAJÔN. s. m. Tocar un bajôn, fr. fig. Dar un bajôn.
"El resultado es que he tocado un bajôn." (Caballero, Lâgri-
mas, 195.)

BALANClN. s. m. Mecedora. "Meciéndose en el balancîn."

(Ganivet, Granada, 104.)
* BALEAR. v. a. Abalear, limpiar la parva. Tb. de

Salamanca (Lamano) en Santander "hacer montones de heno;
(Ag. Pascual, discurso acad., c. Roman.)

BAMBA. s. f. Columpio.

La nifia que estä en la bamba
Parese una candileja,
Y las dos qu' estân raesiendo
Son dos arcusiyas biejas.

(R. Marin, Cantos, IV, 290.)

En Salamanca: bombeo que forma la cuerda floja, y bam-

beôn, empujôn, balanceo (I^amano). En Cuba, columpio (Pi-
chardo, art. Cachumbanibé). En Honduras, la correa ancha

del mecapal [v. def. en Acad.] (Membreno). En Colombia (Uri-
be), protuberancia en la parte inferior del tronco de un ârbol.
En gallego, bambaneo es balanceo (Cuveiro). Cf. el siguiente
ejemplo:

Que cuasi me ajogaba
Ca ves que me venian
Las bambeAs del agua.

(Gabriel y Galin, Extrimenas, 56, c. Aicardo.)

BAMBOLLA. s. m. El que gasta bambolla o boato. "^Es
hija de ese coloso de plata, de ese bambolla?" (Caballero, Lâ-
grimas, 131.)

BANDA, s. f. Fajin.
Pa que yo te güerba' hablA

Sa menesté que te pongas
La bandita e generA.

(R. Marin, Cantos, III, 208.)
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Cogcr en banda, fr. Tomar a uno por su cuenta. "Secan la
imaginacion del pobre que cogen en banda." (Calderôn, Esce-

nas, 35.) También banda por faja en Costa Rica, Guatemala.
Honduras y Salvador (Gagini, Batres. Membreno, Salazar.)

BANDAZO. s. m. Fant. Paseo, vuelta. "No volviö el tio
Salustiano a salir mas que para ir a dar cuatro bandazos por-
que no se le enmohecieran los tornillos." (Reyes, Lagar, 21.)
Tb. de Colombia (Lanao.)

BANDO. s. m. Bandada. "Lucian como blancas pinceladas
los bandos de palomas." (Rueda. Gusano, 304.)

BANDURRIO. s. m. Banda, bandada. "Coreados por los

requiebros del alegre bandurrio de gitanas." (Reyes. Moruchi-
ia, 11.) "Nutridos bandurrios de chicuelos churretosos." (Reyes,

Goletcra. 8.) "El alegre bandurrio de gallinas." (Reyes,
Lagar, 130.)

BANQUILLA. s. f. Mesilla de zapatero. "El zapatero re-
mendôn se echa al hombro la mesa o banquilla." (Trad, esp.,

I. 42.) "Los hierros y demâs chismes que habia en la banquilla

[del zapatero]." (Rubio. Memorias, III. 87.)
BARBA, s. f. Barba corrida, la que coge toda la cara.

"Acierta como te estoy viendo ahora mesmo. —Con barba co-
rria. repüsole la zagala." (Reyes, Lagar. 286.)•—Barba dc
macho, pr. Cad. El Bromus ma.rimus. planta graminea. (Perez
Lara. Flor. gad.. Anales, t. 15.)

BARBECHERA. s. f. pr. Mal. La Glareola platincola, ave
zaneuda. (Buen, Hist, nat., 464.)

BARBI. adj. Muy bueno, excelente. "Barbi viene a signifi-
car de misto. bueno, excelente." (R. Marin, Cantos, IV, 425.)

A la mar maera,
Y a la tierra güe30s,

Y pa los hombres - las mujeres barbis
Y er binito resio.

(R. Marin, Cantos. IV, 414.)
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BARBUQUEJO. s. m. Barbiquejo. Segûn Cuervo, lo usa
Estébanez Calderôn, Escenas, ed. de Madrid (1883), p. 131, y
lo trae Carvajal en su Diccionario ; se usa también en Colombia.

BARDAL. s. m. Seto o vallado. "Ix)s bardales de chumbe-
ras que cerraban el camino." (Rueda, Gusano, 58.) En Acad. :

"Seto o vallado de espmos", agregado en la ediciôn XIV como

prov. de Asturias. En Galicia, seto (Cuveiro).
BARLÜ. adj. Germ. Loco. En Quindalé: "Barlü, lit, adj.

Maniaco, maniâtico". "Cuando tu me pincharas me pongo
barlü." (Burgos, Boda de Luis de Alonso, 24.)

BARQUILLA. s. f. Especie de sombrero. "El sombrero de

barquilla, con motas y morillas." (Rueda, Gusano 130.)
BARRACADA. s. f. Chillido del nino. "Como no tenga el

pezön en la boca. siempre esta dando barracas." (Ganivet, Pio
Cid, II, 63.)

BARRESUELO. s. m. Un barrio de Sevilla. Cf. Barredue-
la (Acad.)

Para cuerpos garbosos
Las Trianeras,
Para buen pelo,
San Roque, San Bernardo,
Y er Barresuelo.

(R. Marin, Cantos, IV, 465.)

BARRIAL. s. m. Arenas movedizas al borde del mar. "Las
rabizas y barriales donde se hunden las criaturas." (Caballero.
Ultimo consuelo, en Elia, 199.) U. t. en Colombia, en el sen-
tido de barrizal (Uribe), y en Méjico (Icazbalceta), Argentina
(Garzôn), Chile (Roman). Barreal, en Guatemala (Batres). En
Salvador (Salazar) hay : ctnbarrialarsc.

BARRIL. s. m. Frasco, botella, generalmente chica. "El ex-
tremo opuesto al en que se destacan barriles y botellas." (Rue-
da, Patio, 67.)—Parece corresponder a esta acepciôn el si-

guiente pasaje de la Celestitta: "Tenia una câmara llena de

alambiques, de redomillas, de barrilejos, de barro, de vidrio.
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de arambre, de estano, hechos de mil facciones". (Ed. Lec-
tura, 73.)

* BARRISCO. s. m. Acciôn de barrer una cosa a la ligera :

dar un barrisco a la sala. Hay barriscôn, en Salamanca (La-
mano).

* BARRO. s. m. Lodo, especialmente el que se forma en la
calle cuando llueve: llenarse la falda de barro. En Acad.:
"Masa que résulta de la union de tierra y agua". Estribândose

en la definiciôn académica, varios lexicôgrafos americanos, entre

ellos Arona, consideran esta excelente acepciôn como bar-
barismo.

* BARRUSCÔN. s. m. pr. Côrd. Barrido ligero : dar un ba-
rruscôn.

BARTOLOME, n. pr. Hacer un San Bartolomè, fr. Dego-
llar a uno.

Me metieroo en la carse
Por jaaér un San Migué,
Y asin que me echaron juera
lise un San Bartolomè.

(R. Marin, Cantos, IV, 436.)

BASIGOTE. s. m. i Conjunto de personas? ^Grupo, amasi-

jo? "Vamos, dijo, volviéndose al basigote de sus companeros."
(Calderön, Escenas, 69.)

BATA. s. f. Germ. Madré.

Si me guipara mi bata
No me habia e conosè.

(R. Marin, Cantos, IV, 442.)

BATATAL. s. m. El cementerio. En Mâlaga se llama par-
ticularmente batatal la fosa comûn (Guzmân). "El se gastô
las moscas, vendiô el cortijo, y aluego, al batatâ. i Que un hom-
bre pierda de ese modo la chaveta!" (Cortés, Débiles fuer-
ies, 43.).
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BATE. s. f. Mano. En Quindalé: "Bate, baste, s. f. Mano".
Se lee también Bae.

Este pan raoreno,
Como lo traigo - en las propias baes,

Y no pueo comerlo.

(R. Marin, Cantos, II, 333.)

En calô mejicano, Baisa (Wagner), baisa (Ramos). En gita-
no emanol, ba, pl. baes y bastes (Besses).

* BATICÜ (De), loc. adv. De diario, de trapillo, dicese de

la ropa : ponerse el pantalon de baticû. He leido no sé dônde
la forma de patencur, que supondria acaso a la voz origen in-
glés épatent good?

BATO. s. m. Germ. Padre.

Si mis chorreles se quean sin bata,
Sin bato tamié.

(R. Marin, Cantos, III, 457.)

En Honduras, cada una de las personas, varones, que inter-
vienen en las pastorelas del P. Reyes, y lo mismo en Chile

(Membreno).
* BAUTISMO. s. m. Romper a uno el bautismo, fr. fini.

Romperle la crisma, la cabeza. Tb. en Argentina (Garzôn).
BEBIDA. s. f. Bcbida blanca, el aguardiente. "Impedir que

el t'10 Gorico dejase de beber bebida blanca." (Valera. Comen-

dador Mendosa, 221.) Lo mismo en Argentina (Segovia).—
Bebida compuesta. Filtro. "Para deshacer el malefïcio de la

bebida compuesta." (Palacio Valdés, Majos, c. en Espana y
espanoles, 303.)

BELÉN. n. pr. "La palabra belenes es andaluza y se em-

plea en la acepcion de pamplinas y otras muchas. En esta be-

llisima copia creemos que esta en el sentido de lios y enredos.

Estar en Belén (estar atontado). [En Venezuela, Estar en Bflcn
con la maraca (P. Fcbres, 335.] Tencr un bclcn (estar en rela-
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ciones ilicitas con una mujer) y belenes, etc., son frases populäres

dignas de estudio." (Demöfilo, Cantes flamencos^ p. 40. c.

por R. Marin, en Cantos, III, 246.)

BELILLA. s. f. dim. fam. de Isabel. Beliya, Beliyaa !"
(Navas, Procurador Yerbabuena, 25.)

;BENI Si! interj. "Algunas voces y frases nos dejaron (los
franceses), entre otras el grito con que aün rigen a las bestias

de tiro los carreteros andaluces, ; bent si! (de venez ici)". (R.
Marin, Cantos, IV, 375.) Véase lo dicho en el articulo Alôn.

BERLINGA. s. f. Palo hincado en el suelo desde el cual
se ata a otro semejante una cuerda o soga para tener ropa al
sol y para otros usos. (Acad.)—Fig. Persona alta y desgarbada.
U. t. como apodo. "^Que tiene novio? ,;Pues quién es? —Ber-
linga, el hijo del tio Urdax." (Caballero, Làgrimas, 100.)

BERLINGÔN. s. m. Berlingot, confite de origen francés.

"El t'10 de los berlingones en su kiosko." (Cortés, Débiles

fuertes, 72.)
* BERRACO. s. 111. Niiio que berrea mucho. Etim. diferente

de la de vcrraco.
BER1ŒAR. v. 11. Pain. Dar berridos. U. t. c. a. "Dirigién-

dose a su consorte, que seguia berreando su dolor." (Reyes,

Lagar, 30.)—Perderse el dinero o vaca en el juego. "Le
incite a ecliar dos 0 très vaquitas, que todas berrearon." (Vale-
ra, llusioncs, 156.)—Bcrrear es emberrenchinarse, dar berridos,

en Ecuador (Tobar) y Argentina (Segovia). Hay berrar,
en bable (Rato). En gallego, berrar es berrear (sic), gritar, al-
borotar (Cuveiro).

* BERREO. s. m. Acciôn de berrear o chillar.. Tb. Ecuador

(Tobar). Cf. Berreôn, chilien, en Salamanca (Lamano).
BERRIDÜ. s. ni. Fam. Grito de los ninos. "A Julin debe

de haberle sucedido algo extraordinario, a juzgar por los

berridos que da." (Navas, Procurador Yerbabuena. 53.)

BESANA. s. f. "Besana, ma s bien que el primer surco que
se da en la tierra, cuando se empieza a arar, es el espacio
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comprendido entre dos de estos surcos." (R. Marin, Cantos,

II, 389.)
Cuando voy a la besana

Llebo los bueyes arando,
Con la mano en la mansera,
Y en ti serrana, pensando.

(Idem, ibid., 297.)

Mejor cuadra con el sentido de la copia anterior el sentido
castellano: haza (Lamano) y cubano: extension de terreno que
se va a labrar (Pichardo). Lamano trae la cita siguiente:

Ven y verâs mis gartanes
Trabajando en la besana.

(Gabriel y Galin.)

BESIBÉ. s. m. pr. Sev. Vez y vez, palabra que se usa al

empezar los cuentos. V. Vez y vez. "Era este besibé dos ju-
gadores." {Trad, esp., I, 187.)

BESO. s. m. Beso tirado, el que se da en la mano, haciendo

luego ademân de arrojarlo a una persona. "Cambiô con él,
desde lejos. un beso tirado." (Alarcôn, Sombrero, 87.) Tam-
bién en Argentina (Segovia).

BICOCA. s. f. Cantidad pequena. Ac. dif. de la de Acad.
"Pidiô que le comprase la finca, y el cordobés accediô por una
bicoca." (Cortés, Débiles fuertes, 47.)

BICHA. s. f. Culebra. sierpe. "Tienes mâs veneno que una
bicha." (Hernandez Mir. Pedazos de vida, 4.)—Ser fantâstico

a quien atribuye inuchos maies la imaginaciôn popular. Es voz

que no debe siquiera mentarse delante de las personas supers-
ticiosas. "i A quién vas a matar, condenao? —A la bicha. que
tiée que andar por aqui." (Reyes. Lagar, 270.) "iSangre de la
bicha deberia tener quien tal hiciese." (Cortés, Débiles fuertes,

38.) V. Vicha.—Tb. de otras partes. En Unamuno {En
torno al casticism-o, 31), hallo: "Hablar de la bicha". En Ve-
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nezuela (Picôn Febres, 339), bicha es la ficha con que se cie-

rra una partida de dominé.
* BICHARRACO. s. m. V. Bicharrango. Tb. en Murcia

(Sevilla), y en otras partes. (Pio Baroja, Busca, 77.)
* BICHARRANGO. s. m. Fant. Animalillo, bicho pequeno.
* BICHENES! QPor), interj. iCaramba! iMecachis! En

el Peru (Arona), por bicho, o de bicho, significa : por despecho.

iHabrâ alguna analogia entre ambas voces?

BICHO. s. m. Fant. El toro. "En el juego del toro, el de

peor intenciôn hace de bicho." (Trad, esp., I, 45.)—Bicho de

luz, la luciérnaga. "Este bicho de luz se cria por todas
partes." (Caballero, Lâgrimas, 80.)—Fig. y fam. Sereno. "Yo lo
siento mucho, dice un bichito de luz, pero no tienen ustedes

mas remedio que ser detenidos." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 17.)
BIEN. adv. m. Haccrlo bien. fr. Obrar bien.

Que hasta er corasdn me duele
De jaserlo bien contigo.

(R. Marin, Cantos. III, m.)

—Si bien... si bien, loc. Ya... ya. "Una mesilla, si bien sal-

tadora, si bien danzante." (Calderôn, Escenas, 36.)
* BIENMESABE. s. m. El dulce que asi se llama en Anda-

lucia es diferente del que la Academia define con este nombre,

y que alli se llama lustre (véase). Corresponde mas bien a la

definition que le dan en Cuba (Pichardo), Canarias (Zerolo,

Legajo, 163), Venezuela (Picôn Febres), y que es: dulce de

azucar. almendras, huevos, etc.

BISBIS. s. m. iBeso? "Rechupe al cigarro y relâmpago

subito, y ya sabe dona Melisendra hacia dônde ha de enviaf

su papel y sus bisbises." (Calderôn, Escenas, 240.)

3IZCOCHO. s. m. Pie, en el lenguaje infantil.
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Cinco, seis, siete y ocho,
Tap' uste'r biscocho.

(R. Marin, Cantos, I, 49.)

También se dice: Tapa tu bisco. (Idem, ibid.. 48.)—"A las

ocho, salibita en biscocho" (frase usada en el juego de la
comba). (Idem, ibid., I, 105.—Mas caro que biscocho de monja,
frase irônica que se aplica a lo que parece regalado, pero exige
una compensaciôn mas costosa a menudo que su valor. (R. Marin,

1.300 coiuparacioncs, 39).
BIZNAGA. s. f. Varilla de biznaga o hinojo llena de jaz-

mines (Sevilla). Flor que se clava en el peinado. "Coco atra-
vesado por una biznaga." (Cortés, Débiles fucrtcs. 53.) "Pei-
netas de concha rosa, las cuales atravesahan dos biznagas de

olorosos jazmines." (Cortés, Débiles fuertes, 81.)
BLANDA. s. f. Coyer a una la blanda, fr. Dominarle. "Le

cogiö la sorrueda, semejante a le cogiö la blanda, se le impu-
so." (Folk lore and., 1882-83, p. 491, c. Aicardo, articulo
Sorrueda.)

BOBA. s. f. Bollo de pan. V. Candis.
BOCA. s. f. Echar por la boca, fr. fam. Pedir. "Eche os té

por esa boca." (Reyes, Lagar, 79.)—*Tcncr la boca llena de so-

pas. Fam. Farfullar.—Haccrsele a ttno la boca un fraile, fr. fig.

y fam. con que se nioteja a los que siempre esta pidiendo. "Parece

que se les ha hecho la boca un fraile." (Hernandez Mir.
Pedasos de rida, 16.)—Boca de haclta, dicese de cierto modo de

afeitarse las patillas. "Un viejo con canosas patillas de boca

de jacha." (Fernandez Garcia. Reina de la Cava. 887.)—Boca
île sapa. Una fior. "Junto al resedâ se asomaba la tremenda
boca de sapo." (Caballero, Cosa cuntplida, 76.) En Colombia
existe una planta del niismo nombre, del género Cephoelis (ru-
biâceasj (Santiago Cortés, Flora de Columbia. Bogota, 19041.

— Boens de la Isla, l'inzas del barrilete, crustâceo. "En cierto-

puntos de Andalucia solo <e aprovechan las bocas, siendo fre-
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cuente, después de arrancarle una, echar el animal otra vez al

mar para que crie nueva boca." (Acad., art. Barri/ete, 3.) "Los gri-
tos del vendedor: [Bocas de la Isla!" (Cortés, Débiles fu-ertes, 74.)

* BOHORDO. s. m. pr. Mai. Pabilo del maiz (en Cuevas

del Becerro).
BOLAYQUE. s. ni. Especie de clavo grande. "Clavos de

ancha cabeza y de traza singular, que herreros y carpinteros
llaman de bolayque." (Calderôn, Esccuas, 48.)

BOLERA. s. f. La que baila el bolero. "Esta muy enamo-
rada de la bolera Lucia del Salto." (Caballero, Gaviota, II, 20.)
—Cierto canto popular. "Son estas boleras ya tristes, ya ale-

gres." (Idem, ibid., I. 127.) Tl>. de Méjico (Icazbalceta).
BOL1NA. s. f. Subirsc a la bolina. fr. pr. Mal. Llegar a la

cumbre. "iQuién creyera que tû te ibas a subir tan de sopetön

a la bolina?" (Reyes. Lagar, 278.)
BOl.O. s. m. "Cuando se llena el vaso hasta la gola pierde

su nombre de cana y tonia el de bolo." {Trad, csp., I, 57.)

BOLLO. s. 111. Porciôn pequena en que se divide el chocolate

amasado a mano en las casas. "Nada menos que très
bollos del exquisito chocolate que solia hacer dona Inès." (Va-
lera Juanita, 47.)—Pan de bollo. el muy fino de tahona. "El
pan blanquisimo de bollo o de tahona." ('Calderon. Esccuas, 37.)

BOMBA, s. f. A très bombas, fr. tig. y tam. Muy furioso.
"Estaba a très bombas cou él." (Caballero, Clcmcncia, I, 115.)

"A très bombas estoy yo con la tal fiesta." (Idem. Familia de

Alvarcda. 36t.)
BOMBAZO. s. 111. Fam. Barbaridad, enormidad. "Sale al-

giin bonibazo estupendo o una graciosidad asturiana."
(Calderon, Esccuas, 200.)

BOMBÉ, s m. Peinado que da al cabello forma abombada.

Un caballrrito
Peinadito a In botnbé.
Tieno (liantes y 110 corne. 1 El ajo

(R. Marin, Cantos. I, 232.)
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BOMBÎN. s. m. Fam. Sombrero hongo. "No sin lanzar al-

guna que ctra mondadura de naranja al bombin del seiiorito."
(F. Garcia, Reina de la Cava, 887.) Tb. en Méjico (Ramos.)

BOQUERAS. s. f. pl. Fam. Hambre. "Malo es empezar con

boqueras." (Ganivet, Pic Cid, II, 236.)—Comisuras de la boca

de los pollos. "A la Moruchita ya van dejando de amarillearle
las boqueras" (es decir, va haciéndose una mujer). (Reyes,

Moruchita, 2.)

BOQUILLA. s. f. De hoquilla, loc. adv. De palabra. "Ren-
dir admiraciôn, de boquilla por lo menos, a toda hembra."
(Reyes, Moruchita, 8.)

BOQUINO, NA. adj. Desbocado, desportillado. "Roando
como cântaro boquino." (R. Marin, 1.300 comparaciones, 96.)
—<Labio leporino. "Y en dos partido el labio, porque es bo-

quina." (Rueda, En tropel, 61.) En Méjico, boquinete (Ramos),

y en Venezuela, boquineto (Calcano, Picôn Febres.)
* BOROCOCO. s. m. Pisto, guiso de huevos revueltos con

pimiento y tomate. En Cuba: enredo, confusion de cosas o

cuerpos pequenos (Pichardo).
* BORONDO. adj. Redondo, orondo. V. Reborondo.
BORRACHUELO. s. m. Bizcocho borTacho. "Envia a mi

olfato su olorcillo a tortillas y borrachuelos." (Rueda, Patio,

2S-)

BORREGA. s. f. "Torna una borrega (asi llaman a una
fiebre gâstrica que dégénéra en tifica)". (Rubio, Memoriae, VI,
67.)—Nube blanquecina.

Borregas en er cielo
Agua en er suelo.

(R. Marin, 100 refranes, 29.)

BORRICO. s. m. V. Burro. "iQué borrico se querrâ morir
para que él marugue tanto y se arranque a ir al pueblo?"
(Rueda, Gusano, 323.)

* BORRIQUITO. s. m. El borriquito por delante, pa que
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no se espante, fr. que se aplica al que en una enumeration se

nombra el primero. En Venezuela se dice: El burro alante y
la carga atrâs. (Picôn Febres, p. 332.) En Colombia : El burro
delante (Cuervo, Apuntaciones, § 741.)

BOTAR. v. a. Arrojar, echar. "Pero la suerte mia, que es

mis negra que un sombrero de teja, hablando con perdön,
hace tiempo que me ha botado fuera." Botar, por echar, poco.
frecuente en andaluz, es general en America.

BOTARGA. s. f. Baile de botarga, el de cascabel. "Bailes
de escuela y cuenta, y no por de botarga y cascabel." (Calde-

ron, Escenas, 27.)

BOTIJA. s. f. * Querer peer en botija para que retumbe,
frase fig. y fam. Emitir pretensiones excesivas para la impor-
tancia que tiene uno.

BOTONERO. s. m. "Un fleco de botonero de media
vara." (Caballero, Elia, 20.)

BRAGUETA. s. f. *Hablar por la bragueta, como los gi-
gantones, fr. fig. Hablar con voz sorda. Aludese a los figuro-
nes que se pasean por Semana Santa y en los cuales los hom-
bres que los llevan ticnen la cabeza a la altura de la cintura
del muneco, cuyas vestiduras les dificultan el hablar. También
se dice: "Se entera por la bragueta, como los gigantones".
(R. Marin, 1.300 comparaciones, 102.) Tb. del Peru (Palma).

BRAZO. s. m. * Brazo ruin no quiebra, fr. que équivale a :

cosa mala nunca muere. U. t. en Canarias (Zerolo, Legajo, 163.)

BREVAL. adj. Higo breval, Ja breva? "Un punao de higos
brevales". (Reyes, Moruchita, 13.)

BRONQUIS. s. m. Fam. Pelea, pendencia. culebra armada

en una funciön de candil. V. Roque. Uno de los cuentos de las

Esccnas andalusas, de Estébanez Calderôn, se titula El Roque

y el Bronquis. Cf. bronquinoso, camorrista. en Venezuela (P.
Febres) y Colombia (I-anao).

BRÖSA, s. f. iCierto manjar? "El bodegôn le ofrecia la
brosa y la sonaja con que satisfacer el hamhre." (Aguilera y
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Porta, en Pueblo andaluz, 53.) Cf. Broccria, comestible que
suele causar empacho, en Murcia (Sevilla).

BRÔTOLA. s. f. El Blennius paz-o, pez. (Navarrete.
Ictiol., 159.)

BRUJIDIABLA. s. f. Bruja. " Yo soy la brujidiabla em-
baucadora." (Rueda, Gusano, 200.)

BUCHE, s. m. Echarla de buche, fr. i Pues 110 faltaba
mâs que la echaras de buche! (Caballero, Gaviota, I, 107.) Tam-
bién se dice Hacerlo de buche. "Para que él lo haga de buche

y se cruce de brazos." (Caballero, Lâçrimas, 207.)
BUCHÖN, NA. adj. Barrigôn. En Acad. solo Paloma bu-

chona. "Pero no me gustan los hombres buchones." (Ganivet.
P'io Cid, II, 90.) Tb. de Colombia (Uribe).

BUDÎN. s. m. Pastel, ;acaso el pudding inglés? "A Elia le

gusta el bitdiu de naranja." (Caballero, Elia. 61.) De uso general

en America (Icazbalceta, Ramos y Duarte, Cuervo, Ceva-

llos. Batres, Garzon, Roman). En Galicia, el budin es "masa
de harina. yemas de huevo, azûcar y leche cocida en tripa o

huche" fCuveiro).
BUDINERA. s. f. Vasija donde se cuece el budin. Parece

usarse fuera de Andalucia. "La budinera, el plato, el farol
(formas de sombreros)." (Pardo Bazàn, Mantillas y sombreros.

e. de Icazbalceta. quien indica que la voz es de Méjico.)
Tainbién es argentina (Garzôn).

BULO. s. m. Mentira. En Besses: "Bulcro, ni. Embustero,
falso".

(.'alla barsilisco
Y atiende que too esto'es bulo!
No le temas a mâs bicho
Que a mi.

(Burlos. Bodu de Luis .-llouso. 44.)

* BULTUNTC'N* (A). Inc. adv. A bulto. atolmidradamente.
En Acad, hay: al tuntàn y al buen tuntiin. l'robablemente es
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une confusion entre la loc. iatina ad vultum tnum, y la es-

panola a bulto. U. en Granada y también en Malaga (Guzman).
BURATO. s. m. Tela diferente de la de la Acad., que es

de luto. "Frontil airoso de burato de colores." (Calderôn,
Escortas, c. en Espana y espaiiolcs, 366.)

BURGADO. s. m. Un marisco. "Caracoles burgados." (Pre-
gôn popular en Folk lore and., 1882-83, c. Aicardo.) "Varios
guisos de ostiones, burgados. canadillas y eoquinas." (Calderôn,

Escenas, c. en Espaîia y espaiiolcs, p. 310.) En Canarias,
burgado o bitrgao es la nerita, molusco (Zerolo, Lcgajo. 164.)

BURLONCISIMO, MA. adj. superl. irreg. de Burlôn. "Con-
vencer a esta burlonslsima (sic) Flora." (Caballero. Lâgri-
rnas. 220. ed. Mellado, Madrid. 1858). En la ediciôn de Obras

complétas se ha suprimido la s.) La palabra es usada en
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs. § 247.) La forma no es solo
andaluza. Sicilia. siempre segür. Cuervo, menciona a picaron-
cisivio, bribonchimo y cita un pasaje de Cruz donde figura
bribovcisivio.

BURRADA. s. f. Acciön forzuda. "Las doce hazanas de

Hercules el Tebano o las doce burradas de Antonico el Man-
ganote." (Reyes, Lagar, 18.)

BURRANCO. s. m. iBurro joven? "Se hicieron màs ami-

gos que burrancos." (Cortés. Débiles fuertes, 46.)
BURRO. s. m. El carretoncillo del amolador (R. Marin,

Cantos, I, 382.)—Burro cieao, burro con vista, juegos de nai-

pes. "Yo 110 sé màs juego de naipes que el burro ciegc, el bu-

Tro con vista v un poco de tute." (Valera, Pepita, 78.)—Al-
gi'tn burro va a naccr, fr. "Cuando acontece una cosa inespe-
rada. es senal de que va a nacer algun burro {Trad, csp., I,
219.) También se dice: jQué borrico se ira a tnorirf. V. Bo-
rrico.

* BUSCAR. v. a. fam. Provocar, irritar. Tb. en Méjico (Icaz-
balceta) y Argentina (Garzon).

BUSCÂRSELAS. fr. fam. Buscarse la vida. Pero ese
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gachö, no se las buscaba en Sevilla?" (Reyes, Nino de los
eaireles, 4.)

BUTIBAMBA. n. pr. «rSalvaje? "Veremos si entonces pien-
sas aün, a lo Butibamba, que es degenerar no vivir en un vi-
llorrio." (Caballero, Clemericia, II, 155.)—iPersonaje? "Lo
mismo hubiese hecho con el Buti Bamba mas encopetado."
(Caballero, Lâgrimas, 174.)—U. t. como apodo. "Joseito el

Talegones se trompezô con su Butibamba." (Reyes, Moruchi-
ta, 2.) Cf. Botabomba, por gutagamba (Pereda, voc. Sotileza,
c. Huidobro, Palabras, 18.) En Colombia, butagamba es

gutagamba (Uribe).
BUTILÖN. s. m. Cierto dulce o confite. V. Zorzal.
BUZANO. s. m. Cierto marisco. "Caracolillos, buzanos y

centollas." (E. Calderôn, Escenas, c. en EspaHa y espario-
les, 310.)

C

CA. s. f. Aféresis de Casa. "En ca de tia Belén hay zam-
bomba." (Caballero, Noche de Navidad, en Elia, 205.) "Pos
llévanos a ca der Billetero." (Reyes, Moruchita, 2.)—También
se suele suprimir la prep. de: "Llégate en un salto en ca Am-
brosio." (Navas, Procurador Yerbabuena, 25.) "Era yo la que
amasaba en ca mi amo." (Caballero, Lâgrimas, 257.) También
se usa en Méjico (Duarte) y en Colombia (Cuervo). Tb. en
Santander (Mugica, Dial., 6) y en Cuenca (Lopez Barrera.)—
* Ca Garcia, fig. y fest. El excusado : ir a ca Garcia.

CABAL, adj. Las cabales, loc. "A las doce campanadas sue-
len llamar en Andalucia las cabales." (R. Marin, 1.300 compa-
raciones, 38.)—Las onzas cabales (Idem, Cantos, III, 223.)
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A tu querer lo comparo
Con los pesos e a carne,
Que aunque los den muy corrios,
Nunca tienen las cabales.

(Idem, ibid., 87.)

—/Cabales/ interj. Cabalmente, cabal. "Jesus, Senor, que me
esta usted poniendo entre la espada y la pared. —j Cabales

—Asü, escoged." Caballero, Con mal o con bien, etc., c. por
Arona, que da la voz como peruana. Tb. en Argentina
(Segovia). En Acad, sôlo hay: /Cabal!

CABALLITO.' s. m. Palo o cana que cabalgan los ninos
como si fuera un caballo. U. t. en Chile (Roman, art. Caballo,
con cita de Möhns), en Argentina (Segovia).—pl. Tio vivo.
También se llama asi este aparato en el Peru (Arona) y
Argentina (Segovia). V. Calesitas. En Cuba es el circo (Pichardo.)

CABALLO. s. m. Lomo, caballôn. "EI Genii, impacientân-
dose por los obstâculos que le ponen en la orilla ciertas defen-
sas llamadas caballos." (Navas, Procurador Yerbabuena, 36.)
—Con qutnicntos (o con diez mil, etc.) de a caballo, fr. fam.

que se usa como atenuaciôn para no decir: con quinientos
diables o demonios. (V. Cuervo, Apuntaciones, § 672.)

CABER, v. n. Que no cabe, loc. A mâs no poder. "Quiero
gloria y responsabilidad que no cabe." (Valera, Ilusiones, 255.)

CABEZA. s. f. Irse de la cabeza, fr. Atontarse, volverse
loco.

Por interés der dinero
Te fuiste de la cabesa.

(R. Marin, Cantos, III, 134.)

—* Tocarle a uno siempre el de la cabeza gorda, fr. fig. Salir
siempre mal parado en un reparto. Cuentan que dos amigos,

yendo de caza, mataron un mochuelo y una perdiz y que, al

querer hacer el reparto, el mâs vivo de ellos propuso al otro:
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"Yo tomaré la perdiz y tu el mochuelo, o al rêvés, tti el mo-
chuelo y yo la perdiz", a lo que contesté el aludido la frase

hoy proverbial: "A mi me toca siempre el de la cabeza gorda".
CABEZAL. s. m. Parte del aparejo. "Ensenaba un mandil

con cabezal su oleada de flores alternadas con lazos." (Rueda,
Reja, 170.)

* CABEZOTE, s. m. Persona de cabeza grande o persona
terca.

CABLAR. v. n. Fig. 1 "Otro disparate, y cable con mis
pulso en materia que no entiende." (Calderon. Esccnas, 27.)

CABO. s. m. Al cabo de, loc. Al corriente de. "La Contado-

ra, muy al cabo del juego." (Navas. Procurador Ycrbabue-

na, 102.)—* Cabos, m. pl. Flores masculinas del maiz.

CABOSO. s. m. El Gobius paganclits, pez. (Navarrete,
Ictiol., 159.)

CABREARSE. v. r. iHombrearse? "Joseito ya esta ca-
breândose contigo, y como él tiee un genio tan siipito." (Reyes,

Niiio de los caireles, 12.) En Salamanca, darse cordelejo
(Lamano).

CABRITO. s. m. A cabrito, loc. adv. A horcajadas. "Sale el

alguacil, montado a cabrito (en el juego del toro)." (Trad,
esp., I, 46.) También se dice A cabritos: "El niiio monté sobre

él a cabritos, y golpeândole las espaldas con la mano." (R. Marin,

Cantos, I, 121.)
* CACA. s. f. Farn. Voz con que se previene a los niiios que

no toquen a una cosa. Se usa también en Chile (Echeverria),
Colombia (Lanao) y Argentina (Garzén).

CACERÎA. s. f. Caza. "Esta la perfeccién de la caceria en

estar pasada." (Caballero, Elia, 43.) Lo mismo pasa en
Colombia (Cuervo. Apuntacioncs, § 670.)

* CACILLO. s. m. Cacerola pequefia. Ac. dit. de Acad. En
bable, caciu es : cacharros, enseres de cocina (Rato). U. tb. el

dim. cacillito.
CACHA, s. f. Germ. Tijera (Quindalé).
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Arza alii
Que te quieo conviâ!
Bebe tin to.
Que yo traigo aquî en el cinto
Mis parnés y mis cacha.

(Habla un esquilador.)

(E. de Cisneros, en Pucblo andalus, 171.)

CACHIMÂN. s. m. Germ. Tabanco, puesto de vender (Quin-
dalé). "El desvàn o cachimân en que se guardan los grillos con

que se su jeta a ciertos presos de cuenta." (R. Marin, 1.300

comparacioncs, 108.)

CACHIPAREJO, JA. adj. Cariparejo. "Tan cariparejo, o tan

cachiparejo, que decimos en la provincia de Sevilla." (R. Marin,

1.300 comparaciones, 105.)
CAER. v. a. Derribar. "A la que puede caer la sombra de

un coche." (Caballero, Lâgrimas, I, 257.)—Ser vlctima de. "En
diebus Ulis las culebras andaban verticalmente, y por haber

asombrado a una mulita les cayô una maldiciön que las con-
denô a arrastrarse." (R. Marin, Cantos, IV, 177, nota.)—De-
jarse cacr. fr. fig. Hacer o conseguir una cosa con disimulo.
V. en Acad. la fr. "Parece que se cae y se agarra". "No me

vengas con retintines dejàndote caer." (Castro, Luna lunera, 9.)

—No tener donde cacrse nmcrto, fr. fig. Estar muy pobre. Tam-
bién en Venezuela (Picôn Febres, 345).—Se conjuga vulgar-
mente en pretérito imperfecto, del modo siguiente: caiba, cai-

bas, etc. Un cantar popular dice:

Aquel Divino Cordero
Que amarrado estâ en la Cruz,
Ca chorro que le caiba
Por su divina testuz.

También se oye caiba en Méjico (Ramos) y Argentina.
CAGARROPE. s. m. La Platincola rubicola. La Ruticilla

tithys, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 427, 434.)
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* CAGUETA. s. f. Diarrea. Tb. de Colombia (Lanao.) Cf.
Caguetilla, diarrea de las aves, en Murcia (Sevilla).

CAÎDOS. s. m. pl. Parte que cae en ciertos vestidos. "En-
faldarse algün tanto los caidos (de la capa)." (Calderôn, Es-
cenas, 212.).

CAIREL. s. m. pr. Gran. Fleco. "Un albardôn con muchos
caireles." (Rubio, Memorias, III, 94.)

* CAJETILLA. s. f. No solo la de cigarrillos (Acad.), sino
también la de cerillas.

CAJORRO. s. m. ijaulon? "Manque lo pongas (al gallo)
entro un cofre en un cajorro, le pegan un tiro esos condenaos."

(Reyes, Lagar, 153.)

CALAR. v. n. pr. Mal. Hundirse en. "Aguanto la respira-
ciôn como si quisiera pasar calando aquella amarguisima ola."
(Reyes, Lagar, 236.)

* CALAZA. s. f. pr. Mâl. Pereza (en la serrania de Ronda).
* CALCINAR. v. a. Fant. Fastidiar, quemar la sangre. En

Méjico (Duarte), barbarismo por quemar.
CALCO s. m. Germ. Zapato (Besses) ; en Quindalé, calcô,

calcorro.
Esos carcos qu' abiyelas

En tus pulidos pinrés.

En Vizcaya, calquero, (Mugica, Dial., 60). Tb. en calö me-

jicano (Wagner). Calcurro, en Lope de Rueda, ed. Cotare-

lo, II, 250.
CALDA. s. f. i "Ya esta atizao el jorno, rezô el mozo

después de haber metido la calda." (Rueda, Gusano, 217.)
* CALDIVACHE. s. m. Calducho.

CALENTITOS. s. m. pl. "Vende también calentitos, o sea

masa de harina frita en aceite, de figura longitudinal, partida
a trozos." (Trad, esp., I, 37.) "En una esquina hay un puesto
de calentitos, de cuya sartén sale una espesa nube de humo

negruzco." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 11.)
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CALESITAS. s. f. pl. Especie de tio vivo. "Tios vivos y
calesitas." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 16.) En Argentina

también (Garzôn; Segovia solo lo da como sinonimo de

Caballitos, que trae también, juego de azar).
CALIDAD. s. f. ant. Cualidad de câlido. (Acad.)—Fam.

Hermosura, garbo.
Son sus hijas sandungueras,

Rebosando caliA.

(I. Hernandez, en Pueblo andaluz, 96.)

—De calidad, loc. adv. Valiente, hermoso. "No faltaban las

jembras de caliâ." (Aguilera y Porte, en Pueblo andaluz, 53.)

CALINA, s. f. iCalor? "Y de aonde vienes ahora, con la
calina que jace?" (Reyes, Lagar, 118.)

CÂLIZ. s. m. Fam. Copa. Penetrô el ventero en el edificio.
saliendo a poco con dos calices que eran dos pilas de bautis-
mo." (Reyes, Lagar, 298.)—Obsérvese el siguiente plural
irregular:

Ya bienen las très Marias
Con los très calis deplata.

(R. Marin, Cantos, IV, 168.)

CALMA, s. f. Dar calma, fr. fig. Dar la lata, embromar.

"El cura le emforomaba y daba calma sobre la antigüedad de

su linaje." (Caballero, Familia de Alvareda, 256.)

CALMEAR. v. a. Embromar. "Con que descoco me esta

embromando." (Caballero, Lâgrimas, 218.)

CALPENSE. s. m. Fam. Tabaco de Gibraltar (ant. Calpe).

"Carpense superior, mercândolo en Gibraltar y vendiéndolo en

Mâlaga." (Reyes, Lagar, 66.)
CALVO. adj. El Calvo, fam. San Pedro. "Pero el Calvo le

diô un llavazo." (Caballero, Ella, 61.) Cf. una copia popular:
San Pedro, como era calvo,

Le picaban los mosquitos
Y su madré le décla:
Ponte el gorro, Periquito
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CALZÔN. s. m.—*Calzones. U. también por pantalones. Lo
mismo en Chile (Echeverria), Méjico (Ramos), Colombia (Cuervo

y C. Rica (Gagini).—Calzoncs blanc os, los calzoncillos. "Des-
pechugado y en calzones blancos." (Castro, Lima luttera, 6.)

También en Méjico (Icazbalceta. Ramos).—Echar los calzoncs

a un caballo, fr. fig. Montarlo.

Tengo yo un potro lusio,
Si le jecho los carsones
Va que vuela.

(R. Franquelo, en Pueblo andalus, 118.)

CALLANDA. s. f. A las callandas. loc. adv. A la chita ca-
llando. "Don Galo hace a las callandas con esas bolas el mila-

gro de pan y peces." (Caballero, Clcmcncia, I, ~8.)
CALLAR. v. n. Callar y callarcmos, fr. con que se recomien-

da a uno 'a prudencia, en son de amenaza. "Callar y callare-
mos, Perico ; que el que tiene tejado de vidrio no tire piedras
al del vecino." (Caballero, Familia de Aharcda, 252.)

CAMA. s. f. Apartar cama, fr. Dormir en camas separadas
los casados. "El otro buen tono de apartar cama." (Caballero,
Elia, 22)—Haccr catna redonda, fr. i "Vamos a cenar y lue-

go hareinos cama redonda." (Trad, csp., I, 151.)—El que mala

cama hace. en ella duerme, prov. Cada cual recoge lo que
siembra. (R. Marin, Cantos. IV, 254.I

CAMAMA. s. f. Pop. Pamema. "Yo creo que to es pura
camama." (Ganivet, Pio Cid, II, 34.)

CAMARA. s. f. *Câmara de seda. Habitaciôn en que se

crian Ios gusanos de seda. De la persona cargante suele decirse

que "es capaz de reventar una càmara de seda".
i CAMARA! interj. ;Caramba! ";Camarâ. con el tio An-

selmo !" (Reyes. Lagar, 83.)
CAMAROTE. s. m. Gabinete de fonda. "Vamos al vento-

rrillo del Cuco, nos metemos en uno de los camarotes." (Reyes,

Moruchita. 2.)
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CAMASTRONERÎA. s. f. Bellaqueria, marrullerîa. "Con
qué camastroneria me saca de quicio." (Caballero, Lâgri-
mas, 218.)

* CAMBALADA. s. f. pr. Gran. Tropezon, traspiés: dar
cambalâs. En Salamanca, se dice: cambalud, ni. (Lamano).

CAMELAR. v. a. Germ. Querer, consentir, enamorar (Quin-
dalé).

No cainelo yo, serrana
Que me quieras a la fuerza

(G. de Alba, en Pucblo andaluz, 213.)

—Germ. Sonsacar. (R. Marin, Cantos, IV, 372. nota.)

Jasta cl puente fui con eya,
Por ver si la camelaba,
Y eya me cnmelö a mî
Los cuartiyos que yebaba.

(Idem, ibid., 299.)

* CAMINO, s. m. Camino de, loc. adv. E11 direcciôn a: voy
Camino de casa. También en Chile.—Camino real de pcrdices,
jam. "l*a vereda se hacia intransitable : era lo que llaman en

Andalucia un Camino real de perdices." (Valera, Cotncnda-
dvr. 159).

CAMISOLÎN. s. 111. ; Unian su camisolin de gasa sobre su

pecho très lazos de cinta." (Caballero, Lâgrimas, 163.) En Acad. :

"Pedazo de l-eiizo planchado, con cuello y sin espalda, que se

pone sobre m "uniseta delantc del pecho para excusar la ca-
misola."

CAM1STRAJO. s. 111. Caniastro. "Un trozo de estera de

esparto, que liace de camistrajo." (Trad. csp.. I. 25.)
CAMPI5JA. s. f. El campo. En Acad.: "Espacio grande de

tierra labrantia". "El senorio de los pueblos de campina."
(Calderon, Hsccnas, 112.)
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* CAMUfJAS. n. pr. V. Tio Camunas.
CANALÔN. s. m. Sombrero de teja. "Y el bendito, llevân-

dose la mano al canalôn, saludaba." (Navas, Procurador Yer-
babuena, 90.)

* CANCANEAR. v. n. Andar errante, sin saber adönde ir,
como "câncano loco" (véase). En Méjico (Ramos) y Colombia
(Cuervo) es tartalear. Lo mismo en Costa Rica (Gagini).

* CÂNCANO. s. m.—Andar como câncano loco, fr. fig. y
CANCANO. s. m. *Andar como câncano loco, fr. fig. y fam.

Estar como atontado, sin saber adônde dirigirse. Cf. Cancano,

simple, tonte, en Salamanca (Lamano).
CANDELA. s. f. Ascua, lumbre. "El dia estaba como unas

tandelas." (Rueda, Bajo la parra, 141.)—En el juego de las

cuatro esquinas, el que esta en medio pregunta a uno de los

ninos: i Hay candela? Y el otro responde: Por alli jumea. En
Honduras (Membreno, art. Candelillas), se dice: 1 Hay cande-

lillas? —Por alli jumean.—Mis quemado que candela, fig.

Muy quemado o enfadado. "Comprendo que debe de estar us-
ted mâs quemado que candela." (Valera, Ilusiones, II, 122.)

CANDELADA. s. f. Fogata que se enciende por regocijo
en la noche de San Juan. "La gente joven se despide de las

candeladas hasta el ano venidero." (Rueda, Bajo la parra, 211.)

CANDELITA. n. pr. dim. fam. de Candelaria. "A Candeli-
ta le he puesto "la Cometa"." (Ganivet, Pio Cid, I, 168.)

CANDIDEZ. s. f. Simpleza, tonteria. "^Son candideces?,

repuso Clemencia. i Cuânto me alegro!" (Caballero, Clemencia,

c. Arona, quien trae otra cita de Rojas Zorrilla.) Tb. del Peru
CANDIL. s. m. Candil de vieja. Planta. "Entre las cuales

asomaban los candiles de vieja sus jorobas." (Caballero,
Clemencia, I, 196.) "Ensenândole una especie de campanilla mo-
rada... ; mira que candil de vieja!" (Caballero, Elia, 75.)

CANDILAZO. s. m. Oaridad viva. "Candilazo al anoche-

cer, agua al amanecer. Anuncian lluvia las nubes rojizas que
se notan en la puesta del sol." (Trad, esp., I, 212.)
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CANÉ. s. m. *pr. Mal. Charla. (En la serrania de Ronda.)
Tb. Santander (Mugica, Dial., 26.)—i Jaleo i ruido

Esta noche voy de tuna,
Con mi capa y mi zamarra;
El que quisiere cané.

Que saïga por la guitarra.

(R. Marin, Cantot, IV, 410.)

—En Quindalé: Oîdo.

iCANELA! interj. ;Caramba! ";Arto a la justicia, cane-
la!" (Quintero, Buena sombra, esc. XXV.)

CANGALLO. s. m. ^Persona desmedrada? "Por temor que
los hijos que tengas sean unos cangallos." (Caballero, Clemen-

cta, I, 251.) En Argentina (Segovia): "Cangalla, adj. Cobarde,

inütil, despreciable, hablando de una persona. En portugués,
cangalho". En el Peru tiene significado casi igual (Segovia,
Zerolo). En Colombia (Uribe), es "persona o animal enflaque-
cido". En Chile es "pedazo de minerai robado por el minero"
(Lenz). Lenz dice que podria pensarse en una etimologia aima-
râ : cancalli. delgado (en Bertonio). En Salamanca, cangallo es

zancajo, objeto estropeado, y adj., andrajoso (Lamano). En
"bable, cancallos son mimos. En gallego, cangallo es la rabadilla

y también el escobajo del racimo de uvas (Cuveiro).
CANGRO. s. m. Cancer, lo que roe. "jEse inero es un can-

gro!" (Reyes, Lagar, 15.) También en Colombia (Cuervo). La
Academia trae Cangroso, anticuado.

* CANILLA. s. £. En Andalucia, lo mismo que en el Ecuador

(Tobar), es solo la tibia de la pierna, y no el péroné ni el

radio 0 el cûbito del brazo, ni el fémur, ni el hiimero, como

parece decirlo la Academia. En Argentina (Segovia), la pierna

delgada.
CANSINA. s. f. Persona o cosa cansada o molesta. "Hâga-

lo por Dios, que es buen pagador. —De obras buenas, tia Can-
.sina." (Caballero, Clemencia, I, 219.)
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CANTACUCO. s. m. i "Cuyos olivos no son ningunos
cantacucos, sino mtiy frondosos." (Valera, Juanita, 5.)

CANTE. s. m. Canto. "Pues no le viene bien el nombre a

ese cante." (Caballero, Servilôn, 50.)

;Como quieres que tenga
Gusto en e! cante?

CR. Marin, Cantos. III, 19.)

—Stiele usarse por canto del género flamenco. "Hubo su po-
quito de cante." (Ganivet, Pto Cid, II, 204.) De uso general en

Espaiïa para designar estos cantos. Lo usa Baroja (Bttsca, 44).
En liable, cantc es mûsica determinada, sonsonete (Rato).—
Cante jondo, el cante flamenco muy sentido.

CANTEARSE. v. r. Instalarse. "Antolin se canteô en su

silla. restregando entre sus dos palmas la porciôn de tabaco

de un cigarro." (Rueda. Rcja, 72.)
CANTERO. s. m. i "Sentados sobre un cantero tendido."

(Ruhio. Mcmorias, I. 75.) En liable, cantcru es pieza sobre

que descansan las cabezas de pipas y toneles (Rato).
CANTILLO. s. m. Esquina. (R. Marin. Cantos, IV, nota,

P- 3/8.)
MA* baie ser jarag.An

Manteneor de cantiyos,
Que no que mos pian pan
Lu mujer y los chiquiyos.

(Idem, ibid., 342.)

—Cuatro cantillos, juego de las cuatro esquinas.

CANTIfîEAR. v. n. Canturrear. "Cantineô entre dientes."

(Rueda. Rcja, 179.)

CANTISTA. s. m. Cantor.

Cantor que est'is cantando
Y présumés de eantista.

(R. Marin, Cantos, IV, 270.)

Tb. de Murcia (Sevilla) y Salamanca (Lamano).
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CANTO, s. m. El espesor de una cosa. "Papel de canto
dorado." (Caballero, Cosa cutnplida, 55.)

CANTURRIA. s. f. Canturia, canto monôtono (Rueda,
Bajo la parra, 220.) También se usa en el Peru (Arona), en
Argentina (Segovia) Pio Baroja (Mala hierba, 13 5), trae canturia.

CANUTO. s. m. En canuto, loc adv. En hierba, en cierne.
"Puede que ese rapabarbas sea un Bismarck en canuto." (Na-
vas, Pan nucstro de cada dia, en Procurador Yerbabuena, 178.)

CARA. s. f. iSarta de embutidos? "La campana de la

cbimenea, donde esta la cana de morcillas como sarta de ne-

gros dogales." (Rueda, Gusano, 11.)—Tarja. "Conozco a un
granadino que, vaso tras vaso, ha hecho en un aguaducho una
"cana" de doscientos reales." (Ganivet, Granada, 32.)—adj. De
color de cana. "Si la faja en el présente es encarnada o

purpura, el venidero sera cana o escarolada." (Calderôn, Escenas,

c. en Espana y cspanoles, 366.) Tb. de Chile (Roman).
CARADUZ. s. f. Cana dulce, cana de azûcar. "Esa canadû

es pa ti, y vaya, ichavö! jvaya una caiiadu!" (Reyes, Golete-

ra, 204.) En Colombia (Cuervo), canadusal es sinon, de
Canaveral.

CARAMERA. s. f. pr. Gran. La Calamoherpes palustris,
pâjaro. (Buen, Hist, nat., 433.)

CAREAR. v. n. Beber canas. "C011 el deliberado propôsito
de canear." (Trad. esp.. I, 60.)

CARERO. s. m. Bandeja de canas. "Uno 0 dos caiieros del

jugo menos catolico de las vides montillanas." (Reyes, Niiio de

los ccircles, 4.)—El que cuida de las canerias. "Defensor de

las alcantarillas, de los caucliile.s y de los caneros." (Ganivet.
Granada, 25.)

CARL adj. y s. m. Gitano (Besses). En Ouindalé: "Candi,
caiii, s. f. Gallina". "Un caiii dice, casi llorando de la tajâ que
di.sfruta." (H. Mir, Pcdazos de rida. 3.)

CARIZO. s. m. iPortezuela de canas? "Salio al patio, abrio
el canizo." (Castro, Luna luttera, 20.) En Acad. es: "Tejido
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de canas que sirve para camas en la cria de gusanos de seda,

armazôn en los toldos de los carros, sostén del yeso en los cie-

los rasos, etc.". En Salamanca, portillo formado por dos palos
verticales y très horizontales, para cerrar corrales (Lamano).

* CAfîO. s. m. Grifo, llave : abre el cano de la pila.—*Como
los canos del oro, fr. fig. Muy limpio, muy brillante. También
se dice: Conto los chorros del oro.

CAfîONCILLO. s. m. Pliegue menudo. "Enaguas con
volantes rizados a canoncillo." (Castro, Lutta luttera, 3.)

CAPA. s. f. Coserse las capas, fr. fig. Ponerse de acuerdo.

"El y ella se habrian cosio las capas y se habrian puesto de

alcuerdo." (Rueda, Reja, 177.)
CAPELLADA. s. f. Pala de la alpargata. "Abarcas o al-

pargatas con las imprescindibles galgas liadas al tobillo y la

capellâ de escasas medidas." (Rueda, Gusatto, 116.) Tb. Venezuela

(P. Febres.) En Acad., sinon, de Puntera o "sobrepuesto
o contrafuerte de cuero que se coloca en la punta de la pala
del calzado En el ejemplo anterior parece u. en el sent, de pala,
dado en Capcllada, 3. como Amér. en la ed. XIV del Dic-
cionario. Cuervo, Apuntacioncs, § 704, dice: "Capellada, por
la parte que cubre los dedos y principio del empeine. es anti-

guo; llàmase también asi la parte superior del chapin". Aduce
Cuervo citas de Oviedo (Hist, de Indios, IV, 38) y de Qui-
nones de Benavente (Entrcmeses, II, 57). La definiciôn de

Cuervo se aplica perfectamente al ejemplo citado arriba.—

Largo de capellada, loc. adv. Largo. "Unos ocho mil reaies largos

de capellada." (Ganivet, Pio Cid, II, 163.)

CAPIMONTE. s. m. Capa de monte. "El gabân, el capi-

monte, el albornoz." (Calderôn. Escenas, 192.)
CAPODAR. v. a. Capar, cercenar. "Capodô las figuras pa-

sos y suertes de todo lo exubérante." (Calderôn, Escetias, 29.)
En Acad, hay: "Capolar, pr. Mure. Cortar la cabeza a uno,
degollarle". En gallego, capolar es dividir en trozos o cabos

(Cuveiro).
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CAPUZ. s. m. i Golpe «; Apabullo? "Los sosquines y capu-
ces que de su mano y dialéctica probo en la Universidad."
(Calderôn, Escenas, 85.) En Lope de Rueda, ed. Cotarelo, II,
166, hay: "capuzarme la cabeza debajo de la ropa".

CARA. s. f. *Cara de cuchara de peltre, fig. y fam. La muy
larga, por la deformaciôn que sufre la figura del rostro al re-
flejarse en lo interior de una cuchara metâlica: esa mujer tie-
ne cara e cuchara e prete.—*El que le ha de besar le buscarâ

la cara, fr. fig. y fam. con que se moteja al que se mete en

lo que no le importa.—*Tener cara de alejijas, fr. fig. y fam.
Parecer que uno ha comido alejijas (Acad.). V. Alejija.—
Echarse a la cara, fr. Tropezar, divisar. "Al emparejar con un
olivar se echaron a la cara al ladrôn." (Caballero, Gavio-

ta, I. S3-)
* CARAMANCHEL. s. m. Camaranchôn, chiribitil. Lo trae

Zeiolo. Tb. en Argentina (Selva, El Lenguûje, num. 23).
CARCELERA. s. f. Copia andaluza cuyo asunto suele to-

marse de la vida de los presos. "El mejor tocaor de carceleras

y tangos." (Reyes, Goletera, 35.)
CARDO. s. m. Cardo cuco. "Variedad de cardo, de las mis

punzantes. Mis âspero que un cardo cuco." (R. Marin, 1300

comparacioncs, 28.)

CAREAR. v. n. 1 "Dejar las bestias careando solas y lar-

garse a la venta." (Reyes, Lagar, 161.) En Acad., v. a. "Diri-
gir al ganado hacia alguna parte". En Salamanca, pastar,
pacer (Lamano).

CARGADO, DA. adj. Ebrio. "Mi mario esta malo y no pué

con la cabesa de cargâ que la tiene." (Quintero. Buena sombra,

esc. XXII.)
CARGO, s. m. Haccrse cargo, ir. fig. Avenirse a las circuns-

tancias. "La cuarta potencia del alma, que es hacerse cargo."
(Navas. Procurador Ycrbabucna, 25.)—Hacerse los cargos, fr.
Darse cuenta.
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Pcro me ja go los cargos
Que me pierdo por mi gusto.

(R. Marin, Cantos, II, 320.)

CARIRO. s. m. Ademân carinoso. "'Cubriéndolo de apasio-
nados carinos." (Caballero, Familia, 344.) En Argentina, tam-
bién (Segovia).

CARLINO, NA. adj. Carlista. "i Y los carlinos? No los

puedo ver." (Caballero, Lâgrimas, 213.)
CARMELITA. adj. Color atabacado del hâbito de los

religiöses del Carmen. "Jergueta carmelita, chupin canario." (Cal-
deron, Escenas, 119.) U. t. en America (Cuervo. Icazbalceta.
Pichardo, Rivodô, Roman, Membreno, art. Cuajiniquil).

CARNE, s. f. Jalea que se hace con ciertas frutas y se en-
durece luego. "Se empleaba Juana en hacer carne de membrillo

y de manzana." (Valera, Juanita, 18.)—*Carne dc gttapo. carne

ternillosa o gelatinosa.—Carne frcsca. La carne de cerdo.

"Olla de coles con carne fresca, como llaman a la carne de

cerdo." (Caballero, Cosa cumplida, 20.)—Abrirse las cames.
frase figurada. Experimentar gran dolor. "Se me abren las

carnes asi que habla de irse." (Caballero, Gaviota, I, 146.)

CARNICERA. s. f. Libra carnicera. "Siete carniceras mâs

de carne en el ruedo de su persona." (Calderôn, Escenas, 237.1

CAROCA. s. f. Dichos agudos y festivos que acompanan

figuras caricaturales en las colgaduras de las calles. en el Corpus.

"Lienzos en los cuales estân inscritas las tradicionales ca-

rocas." (Montero y Vidal, en Espana y espavolcs, 330.)

CARONA. s. f. ^Recado de montar? "Très ropones com-

pletaban la artistica carona." (Rueda, Reja, 17°-) En Acad.

"Pedazo de tela gruesa acojinado (Acojinar lo da el Diccio-

nario como mejicanismo), que se pone en el lomo a las caha-

llerias, entre la silla o albarda y el sudadero, para que no se

lastimen".
* CARRACA. s. i. Estar hecho una carraca, t'r. Estar acha-



VOCES ANDALUZAS 381

coso. En Acad, hay: "Carraco, ca, adj. Viejo, achacoso o im-
pedido por la mucha edad".

CARRERILLA. s. f. i "Unas carrerillas de calor y frîo
me soplaban desde el espinazo." (Rubio, Memories, III, 77.)

CARRETILLA. s. f. Carrete pequeno. "Desarrollando la
cinta que estaba enrollada en una carretilla." (Valera, Juanita.

50.) Tb. en Chile (Roman) y Méjico (Ramos). En el Salvador,

se dice carre ta (Salazar).
CARRO. s. m. Très en carro, el juego del alquerque o très

en raya. (Cuervo, Apuntaciones, § 919.)—Echar el carro por
en medio, fr. Echarlo todo a rodar. "Pascual echo el carro por
en medio." (Serrano Pedrosa, Emperaor, 12.)—Carro de los

muertos, carro funebre (Trad, esp., I, 95.) En Chile se dice:
<1 carro (Arona, art. Carroza).

CARTA, s. f. Echar carta al rey, fr. "Quizâs se llamô echar

carta al rey al entretenimiento infantil consistente en quitar a
las avispas aquello en que, segûn graciosamente se dice, tienen
la gracia y colocarles un papelito enrollado para echarlas a
volar con él por lo del rey." (R. Marin, Cantos, II, 367.)—No
saber a que carta quedarse, fr. Dudar, vacilar. Tb. en Chile

(Roman).
CARTAMENO, NA. adj. i "Los dulces higos cartamenos."

(Cortés, Débiles fuertes, 72.)
* CARTERA. s. f. Cartapacio con correa que suelen usar

los ninos de la escuela. C. por Fed. Rubio (Memorias, II, 27.)
CARTUCHO. s. m. Cucurucho. "Solo sirven a los almace-

neros para cartuchos." (Caballero, Lâgrimas, 309.) También se

usa en America (Ramos, Picön Febres, Membreno, Garzôn,

Rodriguez, Arona, Ceballos, Pichardo, Rivodö, Gagini, Batres,

Salazar).
CASA. s. f. Casa cuartel. 1 Cuartel "A la puerta de la casa-

cuartel." (Navas, Procurador Yerbabuena, 147.) — Casa de

abuela. i La cârcel? "Unos salen para el hospital y otros para
casa de abuela." (G. de Alba, Pueblo andaluz, 28.)—Casa de
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campo. "Constaba esta vivienda, como la de muchos otros ri-
cos hacendados de Andalucia, de dos casas contiguas, en co-
municaciôn: la de los amos, y la que se llama siempre casa de

campo, aunque esté en el centro de la poblaciôn." (Valera.
Dono Lus, 27.) Cf. el uso antiguo de Méjico, que usaba casas
en plural. "Hacemos donaciön de unos cuatro pares de casas

que son y estân en dicha ciudad." (Donaciôn de 1541, c. por
Icazbalceta.) En Chile dan afin el pl. casas a la casa de una
hacienda. Tb. en el Pent significa casa grande (Arona). En
Argentina: los edificios hechos para sus habitantes en las pro-
piedades de campo.—Casa de dormir. "La casa de dormir se

diferencia del cotarro en que en ella cada persona disfruta de

una habitaciôn." {Trad, esp., I, 25.)—Casa de vecinos. "Es
mis reducida que el corral. En ella el vecino disfruta por régla

general de mis de una habitaciôn." {Idem, ibid.)—Casa
habitaciôn. Casa donde se vive. "El que no tiene fiesta en su casa

habitaciôn, esta convidado en la del vecino." (H. Mir, Pedasos
de vida, 1.) Tb. Argentina (Segovia).—Casa hacienda. Casa

situada en una hacienda de campo. "Fueron recibidos en la
casa-hacienda." (Caballero, Elia, 51.)—Casa puerta. "La casa

puerta, que asi se llaman los zaguanes en Andalucia." (Rubio.
Memorias, III, 92.) "En la casa puerta colgaba un farol ante
una imagen del Senor." (Caballero, Familia de Alvareda, 255.)
En Lope de Rueda, ed. Cotarelo, I, 138: "iQuién diablo te
mete a ti a abrazar a hijo de nadie en la casa puerta?"—En
casa, loc. adv. A casa. " Sobreponiéndose a su violenta repuisa,
se fué en casa de Maria." (Caballero, Familia de Alvareda,

276.) "Deja de ir todas las noches en casa de esas mozue-
las." (Valera, Ilusiones, II, 45.)—De en casa, loc. adv. De
casa. "Trâeme un jamôn de en casa del Serrano." (Caballero,
Gaviota, I, 97.)

CASACA. s. f. Tocar a casaca, fr. Pedir matrimonio.

Soldado soy de a caballo,
Lo que quieras te daré,
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Pero en tocando a casaca,
No quiere mi coronel.

(Caballero, Cosa cumplida, 142.)

CASADO. s. m. Reunion. "Asin quea arreglâ la eclaräciön

por el mesmo casao de las palabras." (Rueda, Gusano, 122.)
Sentido analogo en Colombia (Uribe, art. Casao).

iCASCABELES! interj. Cascabeles exclamo don José."
(Caballero, Servilôn, 48.)

CASCAJO. s. m. Casa vieja. "Ya habria pensado mudarse
de su cascajo a la hermosa casa de la Calatrava." (Caballero,
Elia, 142.)

CASCANUECES. s. m. pr. Mal., Sev., Gran. El Cocco-
thraustes vulgaris, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 449.)

jCASCARAS! interj. "iCâscaras! i Qué manera de mirar-
me!" (Quintero, Buena sombra, esc. XXIII.)

CASCARRABIETAS. com. Cascarrabias. "Usted fué siem-

pre mâs cascarrabietas que un sordo." (Caballero, Nocke de

Navidad, en Elia, 230.)
CASCARRIAS. adj. fam. Cascado. "Bailaban al compas de

un piano cascarrias." (Cortés, Débiles fuertes, 73.)
* CASCO. s. m. Gajo de naranja. También en Colombia

(Uribe), Chile (Roman), Argentina (Garzôn). En Arona, ar-
ticulo Câscara, hay cita de Hidalgo.

CASETA. s. f. Casilla, barraca, en una feria. "El viento

empana el limpio charolado de las casetas." (Rueda, Bajo la

parra, 226.)
CASILLA. s. f. "Llaman en Sevilla casilla al lugar que

sirve de prisién preventiva." (Trad, esp., I, 64.) También en

otras partes de Andalucia. "Y tû también, o vais los dos a la

casiya." (Quintero, Buena sombra, esc. XXV."—Centro de

reunion. "La Casilla era y es todavia en algunos lugares el

Casino y el Ateneo primitivos y castizos." (Valera, Juani-
to» *37-)
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CASILLAZO. s. m. Acciôn de encerrar en la casilla. "Le
habrân dado un casillazo." {Trad, esp., I, 64.)

CASILLERO. s. m. i Fuente con divisiones? "Los confites,

alegrias, roscos, se mostraban en un casillero muy pintado y
adornado con papel de colores." (Calderôn, Escenas, c. en

Espana y espanoles, 311.)—Meter a uno en el casillero, fr. Hà-
cerle entrar en razôn. "Quién pensaba que te diba a meter a

ti en el casillero." (Reyes, Moruchita, 13.)
CASO. s. m. *Al caso, acaso: si al caso viene, si al caso le

pregunta. También en Colombia (Cuervo, Apuntaciones, § 362).
—*Si es caso, loc. adv, Acaso: si es caso saldrâs al anochecer.

—*Por si caso, loc. adv. Por si acaso : te escribiré por si caso

se te olvida la cita.
CASONA.s. f. Caser6n,cas6n. (Urbano, Mundanalruido, 305.)
CASORIO. s. m. Casamiento. "Se trata de un casorio, y un

casorio con su poquito de pimienta." (Calderôn, Escenas, 71.)
En Acad. : "Casamiento hecho sin juicio ni consideraciôn o

de poco lucimiento".
iCASPITINA! interj. "1 Caspitina | Cerca de las doce!"

(Caballero, Làgrimas, 242.)

CASQUETE. s. m. A casquete quitado, loc. adv. Sin repa-
ro, sin miramiento. "Usted, segûn parece. es un liberalito a

casquete quitado." (Caballero, Servilôn, 39.)
CASTARA. s. f. Broma, burla. "Entendâmonos. 1 No sera

una castana?" (Quintero, Buena sombra, esc. XIV.) En Acad.:
Dar a uno la castana, fr. fig. Chasquearle. "Dicese de los se-

rranos que pagan en castanas, frase que corrobora el pésimo

concepto, si se tiene en cuenta que dar una castana équivale
en Andalucia a enganar a uno." (R. Marin, Cantos, III, 247.)

CASTA5ÎERA. s. f. Ya tenemos a la castanera picada, frase

équivalente a: se desgraciô la chata (véase). (P. Valdés, Her-
rnana, 144.)

CASTIGO. s. m. 1 Aliciente "Ha de tener la sal por cas-

tigo." (Caballero, Làgrimas, 326.)
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* CASTILLO, s. m. Castillejo en que se ensenan los' ninos
a andar.

CASTORA. s. f. Sombrero de copa. "El tiene gabina. cas-
tora o como se llame." (Valera, Juanita, 80.) En Santander,
sombrero (Mugica, D'uiL, 26)

CASTROSA. s. f. Sombrero de copa. "Un sombrero de

copa alta, que Respetilla llamaba gavina, chistera, colmena o

castrosa." (Valera, Ilusiones, II, 272.)

CASUAL, s. m. Casualidad. "Decia que aquello jué un
casual." (Urbano, Mundanal ruido, 499.)

CASUALIDAD. s. f. Dar la casualidad, fr. Suceder: did
la casualidad que vino mi amigo a casa. Tb. Argentina (Garzôn).

* CATALAN, s. m. Especie de botijillo.—/For los catalanes!,

expr. fam. "Analoga significaciön denen... i AI instanti-
to j Enseguidita i Ya estas fresco ; Por los catalanes i Lim-
piate, que estas de huevo!" (R. Marin, Cantos, III, 355 "No
voy ni por los catalanes." (Caballero, Gaviota, I, 94.)

CATALINETA. s. f. i Anteojo? "El cuadro siguiente,
continua diciendo el de la "catalineta" (se trata del dueno de un
cosmorama) " (Rueda, Reja, 131.)—*Fam, Porciön de excre-
mento humano.

CATANA. n. pr. dim. de Catalina. ";Usted, comadre Ca-

tana?" (Caballero, Elia, p. 120.) También en Cuba (Pichardo).
CATAR. v. a. iCâtate!, interj. [Mira! iTorna! "Y câtate

que viene del rêvés, como un calcetin." (Navas, Procurador
Yerbabuena, 122.)

CATE. s. m. Bofetada, golpe, paliza (Besses).

jAy qué cate, qué cate, qué cate,

Qué cate le did!

(Quintero, Buena sombra, esc. I.)

Cf. Catorro, golpe, en Méjico (Ramos).
CATETO. s. m. Paleto, palurdo. "Las Candidas mozas y

catetos crédulos." (Cortés, Débiles fuertes, 51.)
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CATETORRO. s. m. Cateto. "La humilde reuniôn de ca-
tetorros." (Cortés, Débiles fucrtes. 82.)

CATITE. s. m. Hacer catite, loc. i "Yo no me caso, ni

que me jagan catite." (Reyes, Niiio de los caireles, 15.) "Voy
a ver si consign jacerle catite el corazân a la gachi mâs regra-
ciosa." (Reyes, Moruchita, 13.) Cf. el alavés dar catite: veneer,

derrotar, humillar (Barâibar). En Argentina, catitear es

enredar la cometa de un nifio con el hilo de otra (Garzon).
CAZADORA. s. f. Americana, prenda de vestir. "Una ca-

zadora remendada." (Ganivet, Pio Cid, II, 159.) "Holgadisima
cazadora." (Reyes, Goletera, 22.)

CAZO. s. m. *Cacero!a. Tb. en bable: casu (Rato).—*Hacer
falta para una cosa un caso y una cuchara, fr. fig. Costar gran
trabajo.

* CAZOLETEAR. v. n. Cominear : ese hombre es aficionado

a cazoletear.
CEBO. s. m. V. Sebo. (Folk lore and., I, 15.)
CEBOLLA. s. f. Morder cebolla, fr. fam. Rabiar. "La frui-

ciôn soberana que todo pecho femenil tiene cuando ve morder
cebolla al pobrete que bien araa." (Calderôn, Escenas, 9.)

CEDAZO. s. m. Andar el cedazo. Cierto género de adivina-
ciôn. "Sé echar las habas y andar el cedazo." (Calderôn,
Escenas, 159.)

CEGUERAS. s. f. pl. Enfermedad de la vista. "Esta cria-
tura ha tenido cegueras cuando nina." (Ganivet, Pio Cid, I, 162.)

CELESTE, adj. El que quiere celeste, que le cueste. V. Azul.
U. tb. en Honduras (Membreno, art. El que quiere, etc.) y
Chile (Roman).

CENACHERO. s. m. El que lleva un cenacho. "Hay un
participe que por la coacciôn que ejerce obtiene una parte de

la pesca. Este es el guapo de playa, el cenachero." (Salillas.

Hampa, c. en Espana y espaiioles, 332.)
* CENCERREAR. v. n. Moverse un diente flojo : ese nino

tiene un diente cencerreando. En Aicardo, cita de Laso de
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Oropesa: "Se le comenzô a cencerrear la cerviz". (Lucianor
trad. lib. 4, ed. Burgos, 1588, p. 93.)

CENCERRILLA. s. f. Cencerro pequeno. "Les habian col-
gado cencerros y cencerrillas." (Trad, esp., I, 86.) En pl., en
Alava: colleras con campanillas para las caballerias. (Ba-
raibar).

CENIZA. s. f. pr. Mal. La Motacilla alba, pâjaro. (Buen,
Hist, nat., 435.)—•Volvcr cenisa a uno, fr. fig. Apabullarlo.
"Contigo me entierren, que esta razon me ha vuelto ceniza."
(Calderon, Escenas, 39.)

CENIZO. s. m. pr. Mal. El Circus cyaneus, ave de rapina.
(Buen, Hist, nat., 412.)

* CENSO. s. m. Ser mas vicjo que un censo, fr. fig. Ser

muy viejo.
CENTROS. s. m. pi. fig. ^Entranas? "Ademâs de tener mal

ange y malos los centros, es un gachö to fantesia." (Reyes,

Nino, 5.)
CEPA. s. f. La cepa. Conjunto de las familias de mâs anti-

gua nobleza de Cordoba. "Cordobesa de la Cepa." (Caballero,
Elia, 96.) "; Pues si mi madré es de la cepa!" (Idem, Lâgri-
mas, 193.)

* CEPORRO. s. m. fig. y fam. Persona muy gruesa y re-
choncha. En Honduras (Membreno) es saporro. Tb. en Colombia,

y en Costa Rica, saparruco (Gagini). En Zaragoza, cepu-
rrio es cosa gruesa, disforme, inutil. (Cejador, c. por Roman,

art. Cepo.)
CEREZA. s. f. Enredar las ceresas, fr. fig. Enredar un

asunto. "Antes que la bruja enredara nuevamente las cerezas."

(Rueda, Gusano, 198.)
* CERILLERO, RA. s. m. y f. Fosf.orera. En Méjico, ceri-

Uera (Icazbalceta).
* CERILLO. s. m. Fâsforo para encender, cerilla. También

en Méjico (Ramos y Duarte). En Cuba (Pichardo), cerilla o
librillo de cera.—1 Lamina de cera? "El panai que destila la
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miel poética exprimido y hechc un cerillo." (Caballero, Lâ-
qrimas. 289).

* CERN1CALO. s. m. En la acepciôn de "hombre ignorante

y rudo" suele decirse: Ccrnicalo lagartijero.
* CERRADO, DA. adj. Fig y fam. Poco inteligente. Tam-

bién en Honduras (Membreno).—Ccrrado de mollcra, adj. Ce-

rrado. Tb. argentino (Selva, critica de Americanismos) y Cu-
bano (Pichardo).—Dicese del lenguaje muy acentuado y difi-
cil de entender: "acento andaluz cerrado". (Palacio Valdés,
Hcrntana. 22.) Tb. en Argentina (Segovia), el que habla un
idioma de modo incomprensible. Lo mismo en Méjico (Icaz-
balcpta) y Chile (Roman, con cita de Tirso de Molina).

CERRILERO. s. m. Mozo que cuida los potros. "En el

cortijo de Luis Diaz estaba yo de cerrilero." (Folk lure and.,
1882-83. p. 487, c. de Aicardo).

CERKO. <. m. *lrsc por los ccrros de Ûbeda, fr Tiene, ade-
mâs de los sentidos que trae la Acad., el de desafinar al

cantar.
* CERULLO. s. m. Ztirullo, excremento. Tb. Salvador (Sa-

lazar). En C. Rica (Gagini), trozo de materia blanda. especial-
mente negra. El cerullo andaluz es alli cerotc.

* CESTA. s. f. Estar en la cesta, meterse en la ccsta, fr. fig.

y fam. Ponerse pesado 0 cargante, especialmente un nino.

CICHONERA. s. f. Chichonera. "Un papel que lleva gra-
vemente las iniciales del que la escribiô y sobre las cuales se

ve una corona en lugar de una cichonera." (Caballero, Lâ-
grimas, 68.)

C1ELO. s. 111. *Juntàrsele <1 uno cl cielo con la tierra, fr.
Verse en grande apuro. También en Venezuela (Picôn Fe-

bres, 339) y en Colombia (Cuervo, Apuntaciones, § 741).—En-

friàrsclc a uno el cielo de la boca, fr. "Ocurrida la muerte,

que es cuando dicen los vecinos del corral que al enfermo se

le enfriô el cielo de la boca." (Trad, esp., I, 92.)

CIENIO. adi. Cicnto en boca. 1 Confite menudo? "De tanta
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cosa como me traen de mi casa, hasta no ver que os enmen
dais, a ninguna doy ni un ciento en boca." (Caballero, Lâ-
grimas, 74.—;llna clase de cigarro? "Vegueros, pmeteles,
regalias y ciento en boca de la Habana." (Calderôn, Escenas. 220).

CIERRE. s. m. Cierre de cristales, el cierro de cristales (an-
daluz en Acad., que yo no he oido nunca). "Otro patio sin

cierre de cristales.'' (P. Valdés, Hermana, 125.)

CIERTO. adj. V. Ciertas vacas.
CIGARRO. s. m. Cigarrillo de papel. "Diö comienzo a liar

um cigarro." (Reyes, Nino de los cairelcs, 2.) Tb. americano

(Batres, Membreno, Roman, Salazar).—Cigarro con enmien-
das. El cigarrillo que se hace utilizando la punta de otro medio

fumado. "Anadiendo tabaco, liô un cigarro con enmien-
das." (Castro, Luna Itinera, 6.)—Echar un cigarro, fr. "Echar
un cigarro es disfrutar de quince o veinte minutos de descan-

so a mas del tiempo concedido para el almuerzo." (Trad,
esp., I, 35.)

CIGÜE5JA. s. f. Pintar la cigiicna, fr. Pintarla, alardear de

elegante. "Que no ha quedao ni uno de los que aqui pintan la

cigüena que no le haiga tirao con bala explosiva." (Reyes, Go-

Ictcra, 143.) Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 169).

CIMA. s. f. Por cima, loc. adv. Por encima. "Salté por cima
de la tapia del corral." (Caballero, Familia de Alvareda, 334.)

CINCO. adj. Los cinco. Los cinco sentidos. "En ello tengo
los cinco, pero con mi padre no valen razones." (Rueda,
Reja, 19.)

CINTIN. s. m. Cintilla, hilo. En el ejemplo siguiente, hilo
de agua. "El caucecillo traia sollozando un delgado cintin."
(Cortés, Débiles ftiertcs, 63.)

CIRIO. s. m. Mâs qttemado que un cirio, fr. V. Mas quenia-
do que candela. "Esta esta noche mâs quemâ que un cirio."
(Reyes, Moruchita, 5.)

* CITARILLA. s. f. El pîinto de madera que se pone en

la parte inferior del friso de las paredes.
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CLARINA. s. f. darin, en la plaza de toros.

Brindo po usté, mosa e grasia
Y que toquen la clarina.
Que esto se arrematd ya.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 140.)

CLARO. s. m. Claridad. "Empezaban los claros del dia a

tenir de tonos blanquecinos el horizonte." (Reyes, Lagar, 306.)
CLASE. s. f. De close, loc. adv. Distinguido. "Nuestros

companeros no solo no eran gente de clase, sino que pertene-
cian a lo mâs vulgär." (Caballero. Cosa cumplida, 167.)

* CLAVADO, DA. adj. Ajustado: el vestido te esta clava-
do. En Argentina, lo que viene a la medida del deseo, inevitable,

etc.

CLAVEL. s. m. Clavel de arco iris, i Clavel de varios colores?

"Le cambié las petunias por unos claveles de arco iris.".
(Quintero, Flores, 22.)

CLAVELÖN. s. m. iEspecie de clavel? En Acad. : "Planta
compuesta, de flores amarillas, que crece en Méjico". Es la

Tagetes crecta, de Colmeiro. "El clavelôn amarillo, emblema

de la necedad." (Calderôn, Escenas, 8.) Hay otro clavelôn, en

Cuba (Pichardo).
CLAVELLINA. s. f. Clavellina del Tajo, s. m. pr. C&d. El

Dianthus longicaulis, planta cariofilea. (Pérez Lara, Flor, gad.,

Anales, t. 25.) En Acad, hay una Clavellina, que es "planta
semejante al clavel comun, pero de tallos, hojas y flores mâs

pequenos". No la trae Colmeiro.

CLAVELLINERA. s. f. Mata de clavellinas.

jQue linda clavellinera
Que estoy viendo desde aqufi

(R. Marin, Cantos, II, 750

CLAVETEADO, DA. adj. Clavado: zapatos claveteados.
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Pero Dios pcrtnitira
Que puerta adonde t' arrimes
La encuentres clabeteâ.

(R. Marin, Cantos, III, 206.)

CLAVO. s. m. De clavo pasado, loc. D'icese de lo muy sa-
bido. También se enctientra: a clavo pasado. "Eso que tii dices

me lo sé yo a clavito pasado". (Reyes, Moruchita, 14.)
CLISOS. s. m. pi. Germ. Los ojos. (En Besses, no en Quin-

dalé.) "Parpagueo de unos clisos que agonisan." (Fernandez
Garcia. Rcina de la Cava, 890. "i No ve osté que clisos habilla el

anima ?" (G. de Alba, en Pueblo andalus, 36.)
CLOTO. n. pr. dim. de Clotilde. "Mia, Cloto, que yo no

he bebio esta noche mâs que una miajita." (Reyes, Moruchita,

4.)
COBRAR. v. a. Pedir o exigir lo debido. "Zeguramente

vienen a cobrarme er pizo." (Quintero, Buetta sombra, es-

cena XV). Dice Cuervo. Apuntacioncs, § 614: "Siendo comûn-
mente el cobrar efecto del pedir o exigir lo debido, prédomina
el ultimo concepto, y viene n.testro verbo a tomarse impropia-
mente por pedir o exigir uno lo que otro le debe... I.os espa-
noles usan este cobrar del mismo modo que aqui censuramos"

y aduce dos citas comprobantes, una anônima y otra de Lopez

Silva (Miçjajas, p. 151.) Este uso de cobrar es general en

America (Icazbalceta. Rodriguez. Rivodö, Cevallos, Batres,

Gagini. Tobar, Membreno, Palma, Salazar. Uribe, quien re-
cuerda con este propôsito. el refrân espanol: el mal cobra-

dor hace mal pagador.
COCINA. s. f. Chimenea. "Una gran cocina o chimenea de

campana, en cuyo fogôn podia arder medio olivo." (Valera,
Ilusioncs, 98.) "Habia una magnifica cocina de senores, con

chimenea de campana, de muchisimo tiro, donde ardia siempre

durante la estacion fria abundante lena de olivo y de encina,

...donde rara vez se guisaba." (Valera. Dona Lus, 28.) "Se lia-
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maba este otro cuarto la cocina baja de los senores, no porque
alli se guisase nada, sino por una gran cocina o chimenea de

campana." (Valera, Ilusiones, 97.)
COCINiLLA. s. f. i "Tenian una cocinilla moruna donde

guisaba la aperadora." (Valera, Dona Luc, 35).
COCIO. s. m. Un vaso de barro llamado también cuenco.

(R. Marin, Cantos, IV, 502, nota.)

En Calanda vende cocios,
En Alcorisa pucheros.

(Idem, ibid., 502.)

En Murcia y Aragon vasija grande de barro para colar la

ropa. (Sevilla.)
COCO. s. m. Mono de pelo. "Esa endiabla de Jetrudis, la

del coco alto." (Cortés, Débiles fuertes, 42.) "Coco griego, atra-
vesado siempre por una biznaga." (Id., ibid, 53.) "Recogido
el pelo en elegante y altisimo coco adornado de flores. (Reyes.
Golctcra, 56.)—Perçai (Acad.)—E11 Cuba coco es el nansù (Pi-
chardo). En bable, cocu es tela de camisas (Rato). En el Peru

(Arona), coco es una tela de algodôn.
COCHAR. v. a. pr. Gran. Golpear. "Los astribos pendula-

ban sueltos, cochando los ijares." (Rubio, Mcmorias, III, 84.)

COCHIFRITO, TA, adj. En Acad. es solo s. m. "Un ca-

brito cochifrito." (Caballero, Lâgrimas. 88.)

COCHINILLA. s. f. En Andalucia se suele llamar Cochi-

nilla de San Anton al pequeno crustâceo terrestre llamado Co-

chinilla en la Acad. (en fr. cloporte). "Perderâ la forma de

mujer y se convertira en cochinilla de San Anton." (Valera.
Juanita, 80.)

COCHURA, s. f. Digestion. "No podia jacer la coehura ni de

un miajôn de pan." (Ganivet, Pia Cid. II. 131

CODO. s. m. ./ cse hay que darle en cl coda para que abra
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la mano, fr. con que se moteja a los mezquinos. V. Hueso de

la Alegria. (Folk lore andaluz, n.° 2, p. 68). En Chile, darle
a lino en el codo, pedir con insistencia. (Roman.)

COGER. v. a. Tomar un Camino. "Cogi la trocha y pian,
pian, me he andado las dos léguas". (Reyes, Lagar. 134.) Tam-
bién de Colombia (Cuervo) y Costa Rica (Gagini).

COGIDO. s. m. Mono. "El mono o cogido del cabello."
(Trad, esp., I, 262.)

COGOTUDO, DA. adj. Orgulloso. "Dona Ana (tan cogo-
tuda la habia hecho Dios) se avergonzaba de que su hijo ce-
nase con las Civiles." Valera, Ilusiones, II, 24.) "La empera-
triz mas cogotuda de Europa." (Ganivet, Plo Cid, I, 299.) —
Tb. de Canarias (Zerolo, Legajo, 164), Argentina (Gar-
zön, Venezuela (P. Febres), Cuba (Pichardo), Colombia (La-
nao), Salamanca (Lamano). En el Peni (Palma), es ricacho
de pueblo, en Chile (Roman), se aplica a la persona rica, in-
fluyente.

COHOLLO. s. m. Renuevo, esqueje. "Para que agarren al

sembrarlos, los cohollos de claveles tienen que ser robados."

(Trad, csp., I, 249.) En Acad. Cogollo es solo "Renuevo que
arrojan los ârboles", pero Esqueje es "tallo o cogollo que se

introduce en tierra para multiplicar la planta." En Costa Rica

y Honduras, cojollo (Gagini, Membreno). En Cuba y Salvador.

coltollo (Pichardo, 81, Salazar). En Méjico, las dos formas

(Ramos).
COJETADA. s. f. Tranco que da el cojo. "Para hacer burla

de los cojos, recitando un verso a cada cojetada." (R. Marin,
Cantos, I, 136.)

COJ1TRANCADA. s. f. Cojetada. "Andaba a cojitrancadas

por la cocina." (Rueda, Gusauo, 2x5.) En Acad. Cojitranco es

el "cojo travieso que anda inquieto de una parte a otra." En
Colombia, cojitranqucar es cojear. (Uribe.)

COJUMBRAL. s. m. "Un cojumbral es el plantio de me-
lones. maiz y legumbres sembrado en terreno luimedo que el
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dueno del cortijo suele ceder gratuitamente a las gentes del

campo pobres." (Caballero, Gaviota, 88.) "Un cojumbral que
sembré con mi primo Frasco." (Id., Elia, 65.)

COLA. s. f. "Cuando no queda en el fondo del lebrillo mâs

que el liquido suficiente para echar ia cola, se hace esta de-
rramando un poco de aceite en las espesas zurrapas del gaz-
pacbo." (Rueda. Gusano, 164.)—Puntilla, cabo de sigarro. "Mi
puntilla 0 cola entre los labios." (Calderön, Escenas, 223.)—Ser
a la cola. fr. Ser muy bruto. muy torpe. Tb. Chile. (Roman.)
"Qué a la cola eres, Alonsillo." (Caballero, Cosa cumplida, 12.)

Tb. Argentino (Segovia, 638.)
COLADA. s. f. Meter la mono en la colada, fr. Andar en

un negocio. "También metiö alguna mano indina en la colada."

(Rueda, Bajo la parra, 247.)
COLETUDO, DA. adj. 1 Descarado, desvergonzado? "Ra-

faeles coletudos andaluces, los ha habido." (Cortés, Débiles

fuertcs, 37.) En Cuervo, Apuntaciones, § 636, dice: "Coleto,
descaro, desvergiienza, desuello ; en sentido material es cierta
vestidura de cuero. de modo que en el traslaticio représenta a

la persona como poco sensible a los sentimientos delicados; de

ahi coletudo, vozo baja y vulgar." Tb. de Colombia (Cuervo,
Uribe.) Coleto, en Venezuela, es desvergiienza. (P. Febres.)

* CÔLICO. s. m. Indigestion.
COLICOSA. s. f. pr. Mdl. 1 Planta usada para tisanas es-

tomacales? "Te jaré una taza e colicosa." (Reyes, Lagar, 255.)

COLMO. s. m. Gran cantidad. "Le puso un colmo de besos

en la boca." (Rueda. Gusano, 73.)
COLOR, s. m. U. t. c. f. en Andalucia. La Acad, dice en

Color que U. t. c. s. f.. pero este uso no es ya castellano, sino

provincial. "Aterrada, muerta la color." (Castro, Luna, lune-

ra, 12.) "Ni ha perdido la color, ni tiene ojeras." (Valera. Ilu-
sioncs, 212.) "La color triguena." (Id., Pepita, 154.) Tb. en

Ecuador (Tobar) y Cuenca (Lopez Barrera). — * Color de peo

(pedo) c tonto, fig. v fam. Color indefinible y mortecino. —
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Subido de color, loc. De color subido. "Sera una miajita subio
de color." (Reyes, Nino de los Caireles, 8.)

COLORADO, DA. adj. * Mas vale una vez Colorado que
cicnto amarillo, fr. Es preferible hablar con claridad desde

luego en un asunto enojoso. Tb. de Méjico (Icazbalceta).
COLLERA, s. f. ;Par? "Porque si da en la flor de traér-

melos por colleras (los hijos). como los palomos... ; apaga y
vâmonos!" (Quintero, Flores. 63.) En Acad. Collera de ye-
guas, o Cobra, 2, es "Cierto numéro de yeguas enlazadas y
amaestradas para la trilla." En la ed. VIII agregaba "que han
de ser cinco a lo menos". En Argentina (Segovia) es "yunta
de aves y otros animales, por sinéedoque". y "juego de dos

botones iguales u otros objetos semejantes". También se usa

en Chile en ambas acepciones. (Echeverria.)
COMBA. s. f. Postura en el juego del mismo nombre (fil

dcrccho en Acad.), que toma el muchacho por encima del cual

han de saltar los demâs. "Pônese un muchacho de comba y
cada uno de los demâs va tomando la carrera necesaria y sal-

tando por encima de él con las piernas abiertas." (R. Marin,
Cantos, 1, 173.)

COMODtN, s. m. é Yegua con su comodin. como la de un

ricacho." (Castro. Lima limera, 10).
* COMODÖN, NA. adj. Aficionado a sus comodidades. En

Méjico. comodin. (Icazbalceta.)
CON. prep. En casa de. "Se viste con el mejor sastre."

(Valera. llustoncs. 43.) "Se vestia con los mejores sastres."

(Id.. Pepita, 137.) Tb. de Méjico (Ramos).
CONCHA, s. f. Parte de la silla de montar. "Jinete en un

caballo, con un retaco en la concha.'- (Reyes, Lagar. 61.)—Pua

para tocar la bandurria. (Rueda. Rcja. 112.)

CONCHAVAR. v. n. Convenir. "La prenda que a mi me

conchave ha de tener très pares de tacones." (Caballero, Là-

grimas. 326.) En Acad. Conchabar es "unir, juntar. asociar"

y como reflexivo "unirse dos o nias personas para algiui fin.
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Tômase por lo comün en mala parte''. En Conchabanza halla-
mos un sentido anâlogo al de nuestro ejemplo "acomodacion.
convenience de una persona en algün lugar". En Colombie

(Uribe), Conchabar es "ajustar, contratar, destajar". En Chile

(Echeverria) es "ajustar, contratar un trabajo, especialmente

en el servicio doméstico". En Argentina (Segovia), "tomar
peones o sirvientes para que trabajen a sueldo" y como refle-

xivo, "colocarse a sueldo una persona como sirviente o peôn".
En Venezuela (Picon Febres), Conchabado "vale exactamente
lo mismo que el Criado de la Academia Espanola en la segunda
de sus acepciones". En Méjico (Ramos), Conchabar es "sose-

gar, calmar". En Salamanca conchabarse es "confabularse.
concertarse" (Lamano).

CONFITE, s. m. Confite de monja, fanega de trigo, prov.
V. Mas caro que bizcocho de monja. (Folk lore andaluz, n.* 2,

pagina 66.)
CONFORMIDAD. s. f. Manera. "El jefe e la niajâ espri-

caba de esta conformiâ la cosa." (Rueda, Gusano, 122.)

CONSENTIDAD. s. f. Consentimiento. "Hay que etermi-

nar casarse.—; Sin la consentiâ?" (Rueda, Reja, 22.) "De casa

no has de salir sin mi consentiâ." (Id., ibid., 39.)
CONSENTIRSE. v. r. Consentir. "Tan y mientras el tio

Juan no se consienta." (Reyes, Lagar, 119.)

CONSTIPADO, DA. adj. Estrenido. "Esta malo del vien-
trecillo. Debe estar un poco constipado." iGaniver, Pin Cid, II,
63.) En Acad. Constipaciân de vientre es sinön. de Estreiii-
miento.

CONTAR. v. n. Constar. "Y cuenta que yo tengo buen

gusto." (Valera, Jnanita, 169.)

CONTRABANDISTA. s. f. 1 Canciôn andaluza "Ni el

contrabandista, ni la cana, sino una canciôn llorona." (Caballero,

Gaviota, II, 225.)
CONTRADIÔS. s. m. Fam. Barbaridad, enormidad. "i No

era esto un contra-Dios?" (Cortés, Débiles fuertcs, 62.)
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CONTRARIA, s. f. Por la contraria, loc. Por lo contrario.
"En mi pecho sucede por Ia contraria." (R. Marin, Cantos,

II, 247.)

CONVERSACIÖN, s. f. Pedir la conversaciôn, fr. "El pueblo

andaluz emplea otra locuciôn para explicar el deseo de un
hombre para entablar relaciones amorosas con la mujer â quien
ama, y es pedir la conversaciôn. (Trad, esp., I, 74.)

COPA. s. f. Por copas, loc. adv. En gran cantidad. sin tasa :

pedir por copas. Tb. en Venezuela (P. Febres, art. Hurumaco;
en el Peru (Arona, art. Consolidado).

CORAJE. s. m. "Poder, gracia majestuosa que se impone y
subyuga." (R. Marin, Cantos, II, 100.)

CORCOVARSE. v. r. Hacer corcovas. "Corcovàndose y ca-
racoleando con gallardos movimientos." (Rueda, Bajo la pa-

rra, 207.)
CORDELES. s. m. pl. pr. Gran. Una figura dol juego de

la madejita. "Desde la cunita a los cordeles." (Rubio, Me-
vtorias, I, 74.)

CORNEJA. s. f. En Acad. sinon, de Buharro. "En otros pun-
tos de Andaktcia denominan al mochuelo corneja. "(Caballero,
Collar en vida, en Elia, 247.)

CORNETA. s. f. Cornetilla, pimiento. "Las mil ristras de

guindillas y cornetas que en tal dia se consumen. (Valera,
Juanita, 283.)

CORONEL. adj. fam. Cornudo.

Si te casas en Osuna,
Mira primero con quién,
Mira no des con arguna
Que te jaga coroné
De los cuernos de la luna.

(R. Marin, Cantos, IV, 469.)

"El pueblo suele llamar coroneles â los cornudos por la se-

mejanza de aquella palabra con corona." (Id., ibid, 508, nota.)

COROZA. s. f. pr. Cord. "En la Rambla, villa no distante
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de Cordoba, se da este nombre al juego del infernâculo o
reina mora." (Trad, esp., III, 194.) Cuervo (Apuntaciones.
§ I.009), de quien tomo la cita, piensa que 110 séria imposible
que tuviese relaciôn con este nombre el de Golosa, que le dan

en Colombia a este juego.
CORRAL, s. m. "Llamamos corral en Andalucia a la parte

de la casa que se destina a criadero de gallinas y otros animales

domésticos." (Trad, esp., I, 21.)—iCampo? "A las faldas
del Veleta, donde habia unos corrales cercados." (Ganivet, Pio
Cid, II, 116.—Corral de vecindad. Casa de vecinos. (Acad.).
También se dice: Corral de vecinos. "Si van desapareciendo-
los corrales de las casas, aumentan en cambio las que podria-
mos llamar casas-corrales, conocidas con el nombre de corrales.
de vecinos." (Trad, esp., I, 22.)

CORRALEJA. s. f. dim. de Corral. "Se dirige a la corra-
leja." (Rueda, Bajo la parra, 231.) Tb. de Colombia (Uribe).

CORREO. s. m. Correo palotno i "Mâs diligente que un

correo palomo." (Caballero, Elia, 97.)
CORRERRIOS. s. m. pr. Scv. y Cad. El Charadrius liiaticula

ave zancuda. (Buen, Hist, nat., 466.)
CORRIDA, s. f. Romance largo. "Romances que senalan-

con el nombre de corridas, sin duda por contraposiciôn a los

polos, tonadas y tiranas, que se cantan por copias o estrofas
sueltas." (Calderon, Escenas, 164.) Otra cita de Valera en

Roman, articulo Corrido, quien lo toma por errata.
CORRIDO, DA. adj. Largo. "Por no haber cchado bien

corrida la libra." (Rueda, Bajo la parra, 158.)—Corrido de la Costa.

Romance o jâcara que se suele acompanar con la guitarra al

son del fandango. (Acad.). U. t. la voz corrido, con igual sen-

tido en Venezuela (P. Febres), en Chile (Romin), y en Fili-
pinas (Blumentritt, c. Arona.—De corrido, loc. adv. De

corrida \ leer de corrido. También en Colombia (Cuervo) Méjico
(Ramos), Guatemala (Batres, art. De corrido), Salvador (Sala-

zar, art. De corrido), Chile (Român).
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* ; CORRIENTE interj. Bien, perfectamente. Tb. del Peru

(Arona).
CORRUCO. s. m. i Pastelillo duro? En Acad. Corrusco es

"mendrugo". "Corrucos y rosquitos de garbanzos." (Cortes,
Debiles fucrtcs, 74.)—U. t. c. n. pr. en la especie de loc.
proverbial siguiente: "Pero sefiâ Rosalia, iestâ usted como Co-

rruco? ino me ve?" (Id., ibid., 75.)
CORSO, s. m. Armado en corso, fr. fig. Airado, irritado.

"Y armada en corso la cara, diô un revuelo y se alejô." (Reyes,

Lagar, 100.)
CORTADITO. s. m. Cortado, vaso. "1 No quiere usté

aguardiente?, repuso Carmen, llenando unos cortaditos." (Cortés,
Débiles fucrtcs, 78.)

CORTADO. s. m. Cortadillo, vaso. "Yen acâ y toma un
cortao, a ver si se te quita el hipo." (Reyes, Goletcra, 206.)

CORTE, s. m. Navaja. "Metiô mano al corte y se fué pa
el chavalillo." (Reyes, Lagar, 69.)—Corte de mangos. Ade-
mân grosero hecho con la mano y el brazo (lo trae Besses).

"Las burlas de acciones son afin moneda corriente en Anda-
lucia, como... echar cortes de mangas." (R. Marin, Cantos, V,
50.) En Argentina: corte de manga (Segovia).
En Argentina: corte de nuinga (Segovia).

COSA. s. f. pl. Fant. Ocurrencias, genialidades. Suele es-

cribirse en bastardilla para darle a la palabra este sentido

especial. "Mi pariente tiene cosas." (Navas, Pan nuestro, en

Procurador Yerbabucna, 175.) "Cual tiene mas facultades y
cual se trae nias cosas." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 12.)

— Como si tal cosa, fr. Conio si nada hubiese ocurrido. "La
hablô y como si tal cosa." (Valera, Ilusioncs, 177.) Tb. Ar-
gentino (Garzôn, art. Como), Chile (Roman).—V. Fulano.—
A cosa Itecha, loc. adv. De intento, sent. dif. de Acad. Lo mis-

mo en Argentina (Segovia, 631).
* COSCURRÖN. s. m. Pedazo de pan frito : tortilla de cos-

currones. También se oye Coscorrôn. En Colombia se usa esta
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ultima forma (Cuervo). Cuscurro, en Aragon, mendrugo.
Tb currusco, como en Vizcaya, segun Mugica, Dial., 65. En
Salamanca, cuscurro es mendrugo (Lamano).

COSIDO, DA. adj. Valiente.

Naide aqu! cobra el barato
MÄs que este moso cosio.

(G. de Alba, en Pueblo andaluc, 156.)

COSTILLA, s. f. Trampa para cazar pàjaros.

Ebajo e la tierra estoy
Ensenando la cotnta;
Er que la benga a probâ
Ha de costarle la bia. (La costilla para cazar

pAjaros.

(R. Marin, Cantos, I, 273.)

COSTILLÔN, NA. adj. fam. Holgazân. "Esos flojonazos
costillones, que se pasan la vida sosteniendo las esquinas."
(Caballero, Clemencia, I, 215.)

COSTO. s. m. A costo y costa. V. A costo y costas en Acad.
"Como todo en ella se hacia a costo y costa." (Calderôn, Es-

cenas, 228.)
* COSTURA. s. f. Meter en costura, fr. Avasallar, someter.
COSTURERO. s. m. Cuarto donde se cose. "Al ver salir

a D. Roque y dirigirse hacia el costurero." (Caballero, Ldgri-
mas, 207.) También en Colombia (Cuervo), Argentina (Segovia),

Méjico (Icazbalceta), Guatemala (Batres), Venezuela (Picon

Febres), Chile (Garzôn, y Santander (Huidobro, Palabras).
COTARRO. s. m. "El cotarro es el lugar de una casa en

donde, por cantidad insignifiante (dos cuartos es el precio co-
rriente), pasan la noche los pobres." (Trad, esp., I, 24.)

CRAQUEAR. v. n. Graznar el pato. "Los patos, asustados,

craquearon." (Castro, Luna, lunera, 20.)

CRISMAZO. s. m. Golpe dado con la cabeza. "Que Undo
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crismazo he pegao en er partinillo." (Burgos, Boda de Luis
Alonso, 47.) "iba a dar el crismazo mayor que dio hombre
nacido." (Rueda, Reja, 155.)

CRISTAL, s. m. Vaso.

iDönde hay gusto como entrar
Cuatro amiguitos leales
En casa de un montafiés?
—jEnjuague usté esos cristales!

(R. Marin, Cantos, IV, 417.)

Tb. en Costa Rica (Gagini.)—Nina de los ojos. "Se me ponen
nubes en los cristales de los ojos." (Reyes, Lagar, 292.)

CRISTALERA. s. f. Vidriera. "Parecia por lo fregoteado
(el suelo de ladrillos) una cristalera roja." Cortés, Débiles

fuertes, 58.)
CRISTO. n. pr. Hacer el cristo, fr. Padecer mucho. "y que

yo sola sea la que haga el Cristo." (Ganivet, Pto Cid, I, 309.)
"Mercedes iba a Madrid a hacer el Cristo en manos de su

amante." (Idem, ibid., II, 222.)—Ni Cristo qu'e lo fundô, locu-
ciön familiar que se usa para negar rotundamente una cosa.

"Aquella tierra ni es tal tierra ni Cristo que lo fundô." (Alar-
côn, Historietas nacionales, 236.)

* CRISTOBICAS. n. pr. dim. de Cristobal.
CRUDILLO. s. m. Una tela. "Con su traje de crudillo."

(Reyes, Lagar, 131.) En Chile, tela basta para bolsillos y ar-
madura de vestidos (Roman); en Méjico,"harpillera (Ramos);

en Argentina, crudo es lienzo grueso no curado (Segovia), y
en Chile es tela fuerte para forrar 0 embalar (Roman).

CRUZ. s. f. "Mâs berdâ qu'estas son cruses. También se

dice: Por estas que son cruses. Se dice metiendo los dedos de

una mano en los de otra, en forma de cruces." (R. Marin,
1300 comparaciones, 29.) (Idem, Cantos, III, 3x3.)—-Cruz de

Mayo. "Ayer fué dia de la Cruz y estuvo el lugar muy anima-

do. En la calle hubo seis o siete cruces de mayo llenas de flo-

M Vol. 4*
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res." (Valera, Pepita, 77). En Acad., Mayo, 3, es "ârbol o
palo alto adornado de cintas, frutas y otras cosas, que se pone
en los pueblos en un lugar publico, adonde, durante el mes de

Mayo, concurren los mozos y mozas a divertirse con bailes y
otros festejos."—Cruz y luz, loc. Ya esta, se acabô. "Si osté

me dice que me tire por un tajo de cabeza, me tiro, y cruz y
luz." (Ganivet, Plo Cid, II, 83.)—En cruz y en cuadro. i "Se
mos queô en cruz y cuadro el olivar y en cuadro y cruz los

almendrales." (Reyes, Lagar, 14.) En Acad. : "Quedarse uno
en cruz y en cuadro, fr. fig. y fam. Venir a ser miserable y
pobre por haber perdido cuanto tenia".

CRUZADILLO. s. m. i Cierta cinta? "Adorno los bordes

con cruzadillo." (Ganivet, Plo Cid, I, 142.)

CUACO, CA. adj y s. Rudo, ganso, ignorante. (Caballero.
Clcmencia. Vocabulario.) "Porque todos son unos zoquetes,
unos cuacos." (Idem, ibid., 239.) En Méjico (Ramos. Icazbal-
ceta), Cuaco es caballo, y también cuerno, asta (Ramos).

CUAJADA. adj. Dicese de la bebida trabada por la action
del frio. Helâ-cuajâ !" (Cortés, Débiles fuertcs, 74.) 1 Bebida
helada? "El agua estaba mâs fresca que la "cuajaita." "Cortés,
Débiles fuertes, 72.)

CUAJAR. v. a. Agarrar el sueno.

Cuando me meto en la cama
No puedo cuajar el sueilo.

(R. Marin, Cantos, II, 302.)

Dormirse profundamente : esta el nino cuajaito de sueno.

—v. n. Sazonarse ciertos frutos en leche.

La maftana de San Juna
Cuaja la almendra y la nuez.

(Trad, esp., I, 25s.)

CUAL. adv. Como. "Era de ver cual el barco era el jugtiete
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de las olas." (Caballero, Lâgrimas, 14.) Uso anâlogo en Chile
(Roman) : ; cuâl es que viniste a mi llamada

* CUANTICO (En), m. adv. fam. En cuanto, en seguida

que. Cuantito en Argentina (Garzön).
CUANTO QUE (En), m. adv. En cuanto. "Eu cuanto que

las faldas de Araceli asomaban entre el canizo alto, el gallo
caracoleaba galantemente." (Castro, Luna lunera, II.)—Mien-
tras. "Le he de morder el rabo en cuanto que lo perdido no
aparezca." (Trad, esp., I. 232.)

CUARTEAR. v. a.

Curriyo, ve con cudiao,
Que er bicho est.i mu entero,
Ouartcalo con salero
Y nrrimalo jasia acd,
One a los pies de este pimpoyo
Quieo venî a darle la muerte.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 140.)

—Hender, rajar. "Con lo que he dicho no le he cuarteao a

nadie un tabique." (Reyes. Moruchita, 12.) En Acad., Cttar-

tearsc es "henderse, rajarse una pared o un techo". En
Venezuela: estar uno al acecho de que partido ha de ganar, para
arrimarse a él. (P. Febres.)

CUARTERÔN. s. m. pr. Scv. "Entendiéndose en Sevilla

por cuarterôn la cuarta parte de una hogaza de pan (ocho

bollos)." (Trad, esp., I, 34.)—Cuarto en que se cortaba el cuerpo
de los ajusticiados.

Si la carne de mi cuerpo
La jisieran cuarterones,
No lo sintiera yo tan to
Como siento tus rasones.

(R. Marin, Cantos, III, 109.)

CUARTO. s. m. Que cuatro, o que ocho cuartos!, fr. que
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corresponde a la académica: iqué nino envuelto, o muerto!
"iQué sueno ni que ocho cuartos!" (Reyes, Lagar, 103.)—Dar
un cuarto al prcgonero, fr. fig. Hacer publica una cosa, causar
un escândalo. "Dan, como suele decirse, un cuarto al pregone-
ro." (Valera, Doria Luz, 116.)

CÜBICA. s. f. pr. Sev. Lo que le viene a uno como de mol-
de: ha logrado una cûbica, no tiene mala cubica." (Folk lore
andaluz, I, 15.)

* CUCAMONAS. s. f. pl. En Andaluci se suele decir:
cucas monas.

CUCHARA. s. f. Media cttchara. Mediania. "Es justamente
la que nos peta a las médias cucharas." (Caballero. Gavio-

ta, II, 96.) En Méjico (Icazbalceta), media cuchara es albanil

que no puede trabajar como oficial.—*Estar uno para que lo

recojan con cuchara, fr. fig. Estar derretido, enamorado o rnuy
alicaido. Lo mismo en Venezuela (Picôn Febres, 334.) También
se dice: Poderse comer con cuchara. "El pobre Antonuelo es-

taba tal que se le podian comer con cuchara." (Valera,
Juanita, 245.)

CUCHARETA. s. f. pr. Sev. La Platalea leucopodia, ave
zancuda. (Buen, Hist, nat., 479.)—pr. Sev. La Spatula clypeata,

ave zancuda. (Idem, ibid., 481.) Tb. de Cuba (Pichardo).
CUCHILLA. s. f. Cuchillo de las médias.

{Quién te ha hecho esas médias,
Rico torero,
Qu'en las cuchiyas yebas
Toito el ensierro?

(R. Marin, Cantos, IV. 534.)

"Calceta de pie o cuchilla, catorce reales." (F. Caballero,

c. en Esparia y espanoles, 292.) En Méjico, Honduras y Colombia

(Membreno, Icazbalceta, Lanao), cuchillo de los vestidos.

CUCHITRIL. s. m. Rincôn, chiribitil. El Cuchitril de la

Academia es lo mismo que cochitril, "habitaciôn estrecha y
desaseada".
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* CUCHUFLETERO, RA. adj. Aficionado a decir cuchu-
fletas.

CUELLISACADO, DA. adj. Desvergonzado. "Calla, cuelli-
sacada, le dijo su madre." (Caballero, Clemencia, I, 33.) "Se-
pas, cuellisacado, que hasta los veintiün aiios." (Idem, Ldgri-
mas, 359.)

CUENTA. s. f. Tcner cucnta de algo, fr. Cuidar de ello.

"Tu, a vé si tienes cuenta de esto, mientras voy aqui junto."
(Quintero, Buetta sombra, IV.)

CUERDA. s. f. For bajo de cuerda, loc. En Acad. : por de-

bajo de cuerda. "Por bajo de cuerda, se le ofreciô como agente
electoral." (Navas, Procurador Yerbabuena, no.) Tb. de

Argentina (Garzön).—Es tar en la cuerda de uno, loc. Ser de su

gusto. "Preferia, en punto a circulos, aquellos que estaban en

su cuerda." (Caballero, Clemencia, I, 88.) En Venezuela, se

usa ser de la cuerda, en sentido anâlogo (P. Febres, 354.)
CUERNO. Cuerno alcuza. Cuerno que usan 'os labrado-

res para llevar el aceite y el vinagre para el gazpacho. Son dos,

unidos por una cadenilla. "Los dos cuernos-alcuza.s, uno de

aceite y otro de vinagre." (Castro, Luna Itinera, 8.) En Venezuela

se usan estas vasijas y se les da el nombre de cachos

(Picôn Febres).
CUERPO. s. m. Piso. "En la misnia casa, en el cuerpo que

estaba sobre el que ella habitaba." (Caballero, Cosa ctimpli-
da, 124.)—Cuerpo de cainpanas. "La luz débil del cuerpo
de campanas de la Giralda." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 890.)—Cuerpo de casa. "Criadas de las que llaman por
-alla de cuerpo de casa, esto es, que Servian para fregar, aljo-
fifar, enjabe'gar." (Valera, Dona Luz, 34.) "Segundo, que la

mujer de cuerpo de casa se bebia el vino." (Caballero,
Clemencia. I, 48.)

* CUESTIÔN. s. f. Cosa, negocio: es cuestiôn de tiempo, la

cuestiôn es que no tengo dinero. Tb. argentino (Garzon).
CUIDADO. s. m. Embarazo. "Cuando yo saïga de mi cui-
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dado... habrâ que tomar una ninera." (Ganivet, Pio Cid, II,
307.) Tb. de Méjico (Icazbalceta) y de Argentina (Garzôn).

CUJÖN. s. m. i "La sobre-enjalnta, de la que salia el blan-
do y cöniodo cujôn de las ancas." (Rueda, Rcja, 170.) En
Academia, Cujôn es sinon, de Cogujôn. "cualquiera de las

puntas que formait los colchones, almoltadas. serones, etc.".
CULEBRA. s. f. V. Culebrilla.
CULEBRILLA. s. f. "La culebrilla o culebra, que 110 es

sino el herpes zona." (R. Marin, Cantos, I, 463.)

CULEBROSO, SA. adj. "Dona Manolita, alias la Culebro-

sa, por su extraordinaria viveza." (Valera. Doua Litz, 44).
CULIBLANCO. s. 11t. pr. Grau, y Scr. La Sa.ricola Icucu-

ra, pâjaro. (Buen, Hist, nat., 427.) En Âlava. la Motacilla alba

(Barâibar).
* CULICO. s. m. dint, de Culo. Scr una persona calico vco,

calico wc da dcseo. fr. Ser ntuy ansiosa y deseosa.

CULILLO. s. m. dim. de Culo. Culillo de mal asicnto, fam.

Persona inquiéta y bulliciosa. "No paraba en ninguna parte,

porque era un culillo de mal asiento." (Ganivet. Pio Cid, II, 21.)

CULITO. s. nt. dim. de Culo. *Quicn no castiga culito, tio

castiga culaco. fr. fam. que aconseja que se corrijan los vicios

en la ninez.—

Sana, sana, culito de rana,
Si no sanas hoy, sanarAs manana.

(Rubio, Memories, I, 54-)

Versos que dice la madré al nino cuando liace algun dano.

CULO. s. m. *Hacerle a uno cl culo chafc que chafc, fr. Es-

tar muy intranquilo, o tener gran deseo de hacer o decir algo.

-—*Culo pajarcro, fam. El trasero desnudo : una paliza a culo

pajarero. Tb. en Vizcaya (Mugica, Dial., 65) y Alava

(Barâibar).—*/Quc ticnc que ver cl culo con las temporasf, fr. que

se dice para indicar que 110 tienen nada que ver dos cosas entre

s':. Tb. argentitio (Garzôn). También se dice: /Que ticnc que ver
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cl jabôn con el hilo negro?—*Poner el culo en pompa, fr. Do-
L-a 1 el cuerpo, poniendo de manifiesto el trasero.

CULÖN, NA. adj. Dlcese de los pâjaros que ami no tienen

pluma en la rabadilla. "Cuando los pâjaros son culoncillos."
{Ganivet, Pio Cid, II, 236.)

Tii tie'n la cabesa un nfo
E pajariyos culones.

(R. Marin. Cantos. Ill, 332.

CUMBAR. v. a. Combar, doblar. "Cumbando el falle de ma-

nera que el vestido mostraba la alta bota." (Castro. Litna
luttera. 10.)

CUNDINGA. s. f. Germ. Vergiienza? "Me gustan las mu-
jeres con poca ropa y los hombres con mucha cundinga." (Reyes.

Niiio, 18.)

CUNDIS. s. m. Cierto bollo de pan. "Uno o dos bollos

(cundis, albarditas, bobas. que estos nombres tienen)." (Trad,
csp.. 34.)

CUNITA. s. £. Una de las figuras del juego de la madejita.
"Desde la madejita a los cordeles." (Rubio, Mctnorias, I, 74.)

En Chile, el juego se llama cuna (Roman).
CUNO. s. m. Cuna.

Nifio chiquirritito
De pecho y cuno.

Folk lore and., I, 19.

CURITA. s. f. pr. Mal. I-a Sylvia atricapilla, pâjaro. (Buen,

Hist, nat., 428.)
CURRELAR. v. a. i Aceptar, consentir, responder? "No creo

que sean ustedes, sino ella, la que debe contestar. —Ella currela

lo que nosotros digamos." (Fernandez Garcia, Reina de la

Cava, 884.) En Quindalé : Curelar, v. a. Castigar, penar. traba-

jar. En Besses, lo mismo, y ademâs: entender, comprender. En

.Salamanca, currclo es azote (Lamano).
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CURRUSCANTE. adj Sonoro. V. Corruscante. "Sus termi-
nachos curruscantes, como dice el pueblo." (Caballero, Gavxo-

ta, II, 16.) "Ni hincharse de terminos curruscantes." (Idem.
Clcmencia, I, 243.)

* CUSCURREAR. v. n. Crujir una cosa al mascarla. Üsase

en Méjico (Ramos). Cuscurrero, "que le gusta cuscurrear,
comer pedacitos", art. Cusco, y "persona que le gusta cuscurrear.
gulusmear, golosinar", art. Gusgo.

* CUSCURROSO, SA. adj. Que cruje al mascarlo: mendru-

go cuscurroso.

CH

CHABETA. s. f. Herramienta del zapatero. "Los utiles del

oficio, leznas, chabetas, pedazos de vidrios." {Trad, esp., I, 41.)

Amuelo navajas,
Amuelo chabetas,

pregön andaluz, c. en Folk lore and., num. 1, p. 43. (La Aca-
demia no trae esta acepciön, ademâs ortografia chavcta desde la

ediciôn XIII, para hacer juego con la etimologia: clavis).
CHACHA. s. f. Tia. "Una tia solterona, a quien llamaban la

chacha Victorica." (Valera, Comendador, 19.)—Amada, com-

panera, querida. "Chachita, dim. de chacha, muchacha; en mu-
chos pueblos andaluces, tia. La voz esta usada en la acepciön

de amada, companera." (R. Marin, Cantos, II, 187.) Chacha

es muchacha, ninera, en bable (Rato).
CHACHÎ. i Chachipé

Jesucristo!
;Es la chachî, puflalà!

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, III.)
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CHACHIPÉ. interj. "Palabra gitanesca que significa pro-
piamente, es verdad, asi es. A veces es una interjeccion de sig-
nificaciôn vaga y dificil de determinar con precision, como su-
cede en esta copia, donde parece aludir a la persona a quien
se dirige, como si se dijera: por tu querer, salero o cosa seme-

jante. Segûn Quindalé, chachipé o chochipên significa verdad,
realidad." (R. Marin, Cantos, III, 236.)

Por tu queré, chachipé,
Me beo d'esta manera.

(Idem, ibid., 133:)

* CHAFALLADA. s. f. La amiga, la escuela infantil : un
nine de la chafallâ.

* CHAFE QUE CHAFE. V. Culo.
CHALAR. v. a. Enloquecer, alelar. ",-Ta chalao a ti tam-

bién?" (Castro, Luna lunera, 6.) Tb. de Murcia (Sevilla).
CHAMBEL. s. m. pr. Mal. Un aparejo de pescar. "Lo

primera que jice fué quitarle al chambel los anzuelos." (Reyes,
Niiio de los caircles, 11.)—Tirar el chambel, o los chambeles,
a una mujcr, fr. Cortejarla. "Ponerte a tirarle el chambel a la
Rocio." (Reyes, Nino de los caireles, 11.) "Pero, ies que el

senor Curro le esta tirando los chambeles a la Rocio? (Idem,
ibidem, 8.)—Fig. Indagar, averiguar. "En vano el padre de

Trini tirô, sediento de venganza, sus chambeles en todas las

aguas." (Reyes, Goletera, 91.)
CHAMBERGO. s. m. Sombrero blando de fieltro de ala

ancha. "Calaba al desgaire ancho chambergo." (E. Calderôn,
c. Toro y Gömez, Dice, enc.) Tb. de la Argentina (Garzôn). Ep
Chile (Echeverria), es sombrero de pano suelto. El chambergo
académico es un sombrero antiguo, de ala fijada con presilla.

CHAMULLADOR, RA. adj. Germ, Hablador. "Sacâis cha-

muyaores." (Burgos, Boda de Luis Alonso, 34.)
CHAMULLO. s. m. i Usado como apodo. "Llama ar por-

quero y ar Chamullo." (Reyes, Lagar, 193.) Charla, en la Ar-
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gentina (Güiraldes, quien me dice que existe un tango con este"

nombre).
CHAMULLAR. v. a. Germ. Hablar, articular, pronunciar

palabras, pronunciar, conversar, anunciar, afirmar. (Quindalé.)
"Pasa y chamûyale a este zenorito giien moso las cositas durse

que tù sabe." (F. Garcia, La Reina de la Cava, 883.)
CHANAR. v. n. Saber. (Quindalé.)

Er gachonsiyo
Que te esta guipando,
Chana sus tonis.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 137.)

* CHANCLETAZO. s. m. Golpe dado con la chancleta. Tam-
bién de Cuba (Pichardo).

CHANELAR. v. a. Germ. Saber, entender. (R. Marin, Cantos,

II, 381.)'
Pa que chaneles, bien mio,

Que mis palabras son siertas.

(R. Marin, Cantos, II, 275-)

—i Entender, tratarr
Tan solo con mi torero

Me gusta a mi... chaneli 1

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andaluz, 122.)

CHANELO. s. m. 1 Negocio? "Tengo yo que verlo pa un

chanelo que traemos entre manos." (Reyes, Goletera, 164.)

CHANO. n. pr. Sebastian (Batres Jâuregui, art. Chana).

Segun el mismo autor, en Guatemala, Peru, Chile y Ecuador,

rhan? équivale a Juana. "Mas desgrasiao que Chanito." (R.

Marin, Comparaciones, 45.) Chano es también uno de los per-

sonajes de la Bodo de Luis Alonso, de Javier de Burgos. Chana

vale por Feliciana, en Honduras (Membreno).
CHAPA. s. f. Cierto juego. "De los muchachos del corral,

algunos no sabran jugar a la chapa o al ché, pero todos juegan

perfectamente al toro y a la pedrea." (Trad, esp., I, 44-)
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CHAPIRO. s. m. Por vida del châpiro, fr. También se en-
cuentran: "jPor via de Châpiro!" (Caballero, Lâgrimas, 101),

y "Por via del Châpiro Valillo". (Idem, Clemencia, I, 249.)
CHAPITA. s. f. Venda doblada en forma de cuadrado,

compresa. "No estaria de mâs que le pusiera también una cha-

pita en el ombligo." (Canivet, Pio Cid, II, 63.)
CHARCAL. s. m. Charco. "Los charcales parecian hervir a

medida que el dia llegaba a su plenitud." (Rueda, Gusano, 68.)
También de Costa Rica y Salvador (Salazar, Gagini).

CHARRAN. s. m. Mozo que ayuda a los pescadores "Mi-
raba los granujas marinos, los charranes de la playa." (Rueda,
Reja, 83.) "Los pilluelos que ayudan a tirar de la red (jergal-
mente, charranes." (R. Salillas, Hampa, c. en Espana y espa-

holes, 332.)

CHASQUEARSE. v. r. Llevar chasco. "Pues si acierta,

chasquea usted al narrador, y si no acierta, se chasquea usted

a si mismo." (F. Caballero, El tîo en America, c. Arona.)
Tb. peruano (Aronâ), chileno (Echeverria) y argentino
(Segovia.)

* CHATA. s. f. Dcsgraciarse la chata, fr. fig. Durar poco el

buen humor de una persona: ya se nos ha desgrasiao la chata.

CHATO, TA. adj. Piano, aplastado, bajo, aunque no sea

hecho de ir.tento, "Mâs chato que un castiyo estruio." (R. Marin,

Ccmparacioncs, 43.) También de Argentina (Garzôn).

—s. m. Vaso para vino. "Apurar en compania de aquél algu-

nos chatos." (Reyes, Goletera, 214.) "Innumerables chatos y

copas de aguardiente." (H. Mir, Pedazos de vida, 13.) "Si
quie usté que nos bebamos ahora mismo media ocena e chatos."

'Quintero, Buena sombra, esc. V.)
CHAVALERIA, s. f. Cosa propia del chaval.

Estoy queriendo a un chabâ

Y por sus chabalerias
Ahora lo boy a déjà.

(R. Marin, Cantos, III, 3IÖ-)
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CHAVEA. s, m. pr. Màl. Chiquillo. "Los golfillos malague-
nos, que en Mâlaga no son golfos, sino chaveas." (Cortés,
Débiles fuertes, 80.)

CHAVO. s. m. Aféresis de Ochavo: un chaviyo picholin.
"Los partidarios de que el chavo fuera sustituido por el cénti-
mo." (Ganivet, Granada la bella, 30.) Tb. de Murcia y Galicia

(Sevilla, Cuveiro).—El Zeus aper, pez. Ochavo, en castellano.

(Navarrete,. Ictiologia, 163.)

CHAVÖ. s. m. Chaval. "Para, con toda la gachoneria del

mundo, contestarle: jchavô!" (Aguilera y Porta, en Pueblo

andalus, 55.)
CHÉ. interj. ; Eh "iChé, mira! jDate asin y repéyate!"

(Rueda, Reja, 50.) Juego ide muchachos? "Muchos no sa-

brân jugar a la chapa o al che." {Trad, esp., I, 44.) En un

juego de muchachos se dice, entre otras palabras: una, dos,

très, che. {Folk lore andaluz, num. 2, 80.) En Chile es interjec-
ciôn que équivale a jhola! jhombre! (Echeverria). En Argentina,

jChe! équivale a iftola! imira lo que haces! (Segovia).
Apunta Segovia que igual significaciôn tiene el chi de Zerolo,

y segun los PP. Ruiz y Restivo, los guaranies empleaban cht

con el significado de ; hola Ni falta quien diga que el vocablo

che viene del tehuelche y es cierto que che signifîca hombre o

gente Qpersona?) en pampa. Agrega Segovia que la voz es

corrientc en Valencia de Espana. En Costa Rica (Picôn- Fe-

bres), che es interjecciôn que équivale a: nada me importa. En
bable es pronombre que équivale a te (Rato). En fin, en Vizca-

ya, significa "soldado" (Mugica, Dialcctos, 44). En estas très
ultimas acepciones parece tener origen y significado diferentes.

CHICUELINO, NA. adj. y s. Pequenuelo. "Toos bien, me-

nos la chicuelina." (Reyes, Lagar, 132.)
* CHICHURRÏN, NA; * CHICUT1N, NA, y * CHICUTI-

YO, YA. adj. Chiquitin.
CHICHA. s. f. *No ser una cosa ni chicha ni limonada, fr.

No ser ni fu ni fa (tampoco en Acad.). Üsase la frase tambicn
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en Chile (Lenz), en Cuba (Pichardo), en Argentina (Güiraldes)

y en Costa Rica (Ferraz).
* CHIFARRADA. s. f. Herida, senal larga, de quemadura

0 cortadura : hacerse una chifarrâ en la cara. En Extremadura :

Chinfarratâ (Cabrera, Voces extremeness, en Bol. de la Real
Academia espanola XV).

CHIFÖN. NA. adj. iBlando? "Un cohombro colosal, ama-
rillo y chifôn." (Calderön, Escenas, 16.)

CHIGETERO, RA. adj. pr. Sev. "Perdido, corrompido, po-
drido, tramposo, silletero." (Folk lore andaluz, I, 15.) iDe
ckisguete? Cf. Chijete, por chisguete, en Argentina (Gar-
zön).

CHILLAR. v. a. Levantar en brazos a un nino. "Lo cogia
en sus brazos, le chillaba." (Castro, Luna lunera, 11.) "Ven
acâ, que te abrace y te chille." (Caballero, Elia, 72.) "Don Paco
la tomô por la cintura, la chillô, la aupô y la levantô a pulso
dos o très veces en el aire." (Valera, Juanita la larga, 347.)

CHINARRAL. s. m. Sitio donde abundan las chinas. "Entre

los chinarrales." (Castro, Luna lunera, 15.)

CHINAS, s. f. pl. "Juego que consiste en colocar cierto
numéro de chinas en el suelo y echarlas por alto, recogiéndolas
de cierta manera antes que caigan." (R. Marin, Cantos, I,
150.) En Cuba: Chinata (Idem, Cantos, V, 40.)

* CHINCHE. s. m. Üsase con este género en diferentes pun-
tos de Andalucia, como en Linares. En Aragon, también (Bo-
rao.) Lo trae también Baroja, Aurora roja, 279: "iQué nece-
sidad tenia usted de meter en el area los chinches, las cucara-
chas y otros insectos?" He oido de boca de un discipulr- mio, de

Salônica, que en judeo-espaiiol se dice la chincha. En America

es comün el género masculino: Colombia (Cuervo), Argentina

(Sanchez), Ecuador (Tobar). También hallamos la chincha,

en Cuba (Pichardo), Costa Rica (Gagini), Méjico (Ramos)
y Salvador (Salazar).

CHINGADO, DA. adj. Germ, i Irritado "Estaba chingaita
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de muerte, porque el Cositas se habla amartelao contigo." (Reyes,

Moruchita, 13.)
CHINGARES. s. m. pl. Germ. Odio. "Pos veris tu cömo el

Pipirigana te tié chingares de muerte, desde que por mo de t.

le tuvieron que echar un pespunte en un carrillo." (Reyes, Go-

letera, 32.)
* CHINITA. s. f; fam. Indirecta, pulla. También en Venezuela

(Picon Febres). Tb. de Cuba: tirar chinitas es provocar
(Pichardo).—Chinita de humedad. Cochinilla. "Es una chinita
de humedad. En tocândola, se pone redonda como una bola."
(Caballero, Lâgrimas, 48.)

CHINO. s. m. Guijarrillo.

No me tires chinitos
A ta ventana,
Tirame panecillos
Que tengo gana.

(R. Marin, Cantos, IV, 308.)

CHINORRÖ. adj. Germ. Pequeno, chiquito. En Quindalé,

Chinorré, adj., y s. es "pequeno, chico, pârvulo, nino", y

Chinorô, s. m. "criatura".

Con sus pinreles chinorro*.

(Burgos, Bodo de Luis Alonso, 34.)

Se encuentra también la acentuacion grave en Besses, ar-

ticulo Papiro, "papiros chinorris". V. Papires.
CHIPÉ, interj. de admiraciôn. "Y con unas piernas, ;

chipé!" (Aguilera y Porta, en Pueblo andaluz, 55-)—La chipé,

interjecciôn. La»verdad. "La chipé, jmas loco que una campa-

na!" (Reyes, Nirio de los caireles, II.)—De chipé, loc. adv. De

verdad. "Ese es de los amigos de chipé." (Reyes, Moruchita,

19.)—4De ôrdago, excelente? "Como el dia esta de chipé, y

hay sol hasta en los sétanos." (Reyes, Goletera, 180.)
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CHIPÉN (De), loc. adv. V. De chipé.

Fandangos y seguidiyas
Y moyares de chipin

(Burgos, Bodo dt Luis Alonso, 20.)

En Madrid se dice, y también de chipendi. "Una vida de

chipendi." (Baroja, Busca, 204.)
* CHIPILlN, NA. adj. y s. Pequenuelo. También de Murcia

(Sevilla). En Salamanca, es chipilindrin (Lamano). Cf. con el

mejicano chipil, muchacho llorön; chipili, hijo ultimo; chipi-
lîn, un tamal, y chipilinguc, chicuelo (Ramos). En Honduras,
chipilinearsc, es molestarse, fastidiarse (Membreno). En
Guatemala (Batres), es chipilin una planta.

CHIQUERO. s. m. Cuarto de la casilla o prevenciôn. "En
uno de los chiqueros esta subida la Flamenca, bailando un za-

pateado." (Hernandez Mir, Pcdazos de vida, 18.) En Méjico,
vivienda sucia (Ramos).

CHIQUIRRITITO, TA. adj. dim. de Chico. "Cuando ella

era chiquirritita." (Valera, Comcndador, 84.)
CHIRIBITA. s. f. Chispa. "Esta el sol que echa chiribitas."

(Caballero, Cletnencia, I, 196.) "El sol hacia chirivitas (sic)."
(Valera, Juanita, 94.)

* CHIRIGOTEAR. v. n. Usar chirigotas. También de Murcia

(Sevilla).
* CHIRIGOTEO. s', m. Acto de chirigotear. Tb. de Murcia

(Sevilla).
* CHIRIGOTERO, RA. adj. Aficionado a chirigotas. También

de Murcia (Sevilla), de Cuba (Pichardo) y del Peru
(Palma).

CHIRIPÔN. s. m. Chiripa. (Folk lore andaluz, I, 16.)

CHIRIVITA. s. f. V. Chiribita.
CHIRLO. s. m. pr. Sev., Mal. y Gran. El Turdus torquatus,

pâjaro. (Buen, Hist, nat., 439.) Compàrese con el refrân aca-
démico: "Mi marido va a la mar, chirlos mirlos va a buscar"
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CHIRRIQUITO, TA. adj. dim. de Chico. En Fernân
Caballero, Dicha y suerte, IV, figura Chirriquitico, usado también

en Colombia .(Cuervo) y Chile (Echeverria). Chirriquitin, en
Colombia (Uribe), Guatemala (Batres) y Salvador (Salazar).
En Honduras, hay ckirriquitito (Membreno).

* CHISME. s. m. V. Fulano.
CHISPA. s. f. Fatn. Muy poco. "Faltar una chispa para."

(Folk lore andalus, I, 16.) También bable (Rato).
CHISPAZO. s. m. Chispa. "Chispazos de malignidad o in-

teligencia." (Rueda, Bajo la parra, 162.)
* CHISPO. s. m. Chispa, migaja: un chispo de queso. También

hay chispillo-y chispitillo.
CHIST. interj. Chis (Acad.). Usado por Castro, Luna lune-

ra, 18.

CHITA. A la chita callanda, loc. adv. A la chita callando.

(R. Marin, Cantos, II, 363.)

CHIVATA. s. f. Porra que ofrecen los enamorados al ir a

pedir a la novia. "Por fin, me van a dar con la chivata." (Rue-
da, Reja, 78.)

CHOCLAZO. s. m. jGoIpej1 "Al par que se ponia de un

choclazo en la coronilla el-sombrero." (Reyes, Moruchita, 13.)

"Plantarse de un choclazo el sombrero en la coronilla." (Reyes,

Nino de los caireles, 2.)

CHOCHERO. s. m. Vendedor de chochos o altramuces.

"Con el chochero compite el vendedor de barquillos." (Trad.-

esp., I, 37-)

CHQRAR. v. a. Germ. Robar (Quindalé).

Qjie segûn icen los curas,
Er sétimo no chorar.

(E. de Cisneros, en Pueblo andalus, 169.)

También de Vizcaya (Mugica, Dial., 63.)'

CHORIZO, s. m. pr. Sev. Caramelito cilindrico con azûcar

y pedazos de avellana. (Folk lore and., I, 45-)
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CHORREL. s. m. Chico, hijo. "Abrian tamana boca los 11a-

mados chorreles." (Rueda, Patio, 144.) Tb. se lee Churrel. V.
* CHORREÖN. s. m. Chorro, chorreadura : un chorreön de

pringue. También mejicano (Icazbalceta).
* CHORRERA. 1? Un jamôn con chorreras, fr. fam. Una

cosa excesiva, golleria: ese quiere un jamôn con chorreras.
* CHORRO. s. m. Soltar el chorro-de la risa, fr. En Acade-

mia, hay solo Soltar el chorro. También se usa en Venezuela

(Picôn Febres, 349).—Los chorros del agua, 0 del oro, fig. y
familiar. Una cosa muy limpia o muy hermosa. "Limpio como
los chorros del agua." (Ganivet, Pio Cid, II, 158.) "Mas limpio

que los chorros del oro." (R. Marin, Comparaciones,
62.)

CHUCHURRIDO, DA. adj. iEstropeado? "No tenia mis
que un ojo medio chuchurrido." (Ganivet, Pio Cid, II, 92.)
Cf. el murciano tusturrido, requemado (Sevilla), y el mejicano
chorido, arrugado (Ramos).

CHUCHURUMBEL. i "El castillo de Chuchurumbé, que
tanto papel hace en muchos cuentos de encantamento." (R. Marin,

Cantos, I, 312.) "Las sérvilletas formaban mitras, torres
de chuchurumbel y obeliscos egjpcios." (Caballero, Clemen-
cia, I, 45.) "El castillo de Chuchurumbel, en el que son tontos
cuantos habitan en él." (Idem, Servilôn, 68.) Cf., en Âlava,
churumbé, voz infantil usada en el juego de la pizpirigana
(Barâibar).

CHUFLA. s. f. Chifla, burla. "Ya eso es chufla de usté."
(Quintero, Flores, 29.) "Le sortô una chufla." (Reyes, Moru-
chita, 13.) Chufla es chufa, iburla?, en Guatemala (Batres).

CHUFLARSE.-v. r. Burlarse. "iQuié usté haserme er favô
de no chuflarse ahora con las penas der prôjimo?" (Quintero,
Flores, 48.)

CHULAPO, PA- s. m. y f. Ghulo. "Ese chulapo, que debe

de ser su novio." (P. Valdés, Hermana, 302.)
CHULO, LA. adj. Gracioso.
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Tienes un baile tan chulo
Y una vuelta tan galana
Que dejas en ese suelo

Pintadita una campana.

(R. Marin, Cantos, IV, 273.)

Terreros traia: agradable, chistoso, gracioso. Üsase por gra-
cioso, bonito, en America (Icazbalceta, Batres, Membreiio, Sa-

lazar, Echeverria, Segovia).
CHUMARETADA. s. f. pr. Huelva. Llamarada. (R. Marin,

Cantos, 367.)
CHUMBAR. s. m. Plantio de chum'bos.

Entre pitas y chumbares

Resplandecen los paseros
Bajo los toldos dotantes.

(Rueda, Bajo la parra, 30.)

CHUMBO. s. m. Higo chumbo. "Aligerar de chumbos los

pencares inmediatos a la casa." (Reyes, Lagar, 318.)

CHUMENDO. s. m. Germ. Beso (Besses).

En tu boquita e rosa
Mâs chumendos le daria

Que granos de trigo cria

La cantpifia e Jeré.

(Gutiérrez de Alba, en Pueblo andalue, I57-)

CHUNGAMENTE. adv. m. Germ. Ruinmente, de mala ma-

nera. (R. Marin, Cantos, III, 246, nota.) En Besses: Chunga, f.

Broma, guasa, y Chunguitas, f. pi. Cosas malas, bromas.

Yo no sé por que motibo

Tan chungamente me pagas,

Jasiéndolo bien contigo.

(Idem, ibid., 165.)
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CHUNGO, GA. adj. Germ. Malo. V. Chungamente.

En bé que jases conmigo
Esas chunguiyas partias.

(R- Marin, Cantos, III, 271.)

* CHUPADO, DA. adj. Escurrido: cara chupada. Û. tam-
bién en Colombia y en Argentina (Selva, crit. Americanismos).
En Garzôn, dicese de la persona que tiene ropa muy delgada y
como pegada al cuerpo. Lo mismo en Chile, dicese de la enagua
escurrida, de poco vuelo (Echeverria).

CHUPANDINA. s. f. Acciôn de chupar; ganga, suerte in-
merecida. "La chupandina de las sabrosas salsas y suculentos
bocados que en otro tiempo era prebenda de cierta gente." (Cal-
derön, Escenas, 223.)—De chupandina, loc. adv. De böbilis bö-
bilis. "Gozan de chupandina cuarenta mil reaies vellôn." (Idem,
ibidem, 86.) En Argentina, festin o jarana donde se chupa mu-
cho. Cf. "Este desabillé me lo hizo la Chumpandino." (Pardo
Bazân, c. en Espana y espaiioles, p. 46.) Cf. tb. chumpar, por
chupar, en Santander (Huidobro, Palabras).

CHUPIN. s. m. Chupa pequena. "Chupin canario y sombre-

rin calanés." (Calderön, Escenas, 119.)

CHUQUEL. s. m. Germ. Perro (Quindalé). "Malos chuque-
les te tagelen el drupe." (Valera, Pepita, 108.)

CHURIBURI. s. m. i Churruburri "Un mistiforis, un chu-

riburi." (Caballero, Elia, 92.)
CHURREL. s. m. V. Chorrel. "Solo queremos hablarle de

esto churreliyo." (Fernandez Garcia, Reina de la Cava, 883.)
* CHURRETADA. s. f. Chorretada, churrete. Tb. de Mur-

cia (Sevilla), Cuba (Pichardo) y Argentina (Güiraldes).
* CHURRETAZO. s. m. Churrete grande. Tb. de Murcia

(Sevilla).
*CHURRETÔN. s. m. Churrete grande.
CHURRETOSO, SA. adj. Lleno de churretes. "Una chi-

quilla churretosa." (Castro, Luna luncra, 4.)
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CHURRÛ. ,i interjecciôn?

Esos ojos sandungueros
Me jasen tiestos, churni.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo audaluz, 108.)

"iMalhaya ta'nto melindre, churrû!". (G. de Alba, en Pueblo
andaluz, loi.)

CHURUMBEL. s. m. Germ. Chiquillo. "i No me das argu-
na cosita pa los churumbeles ?" (Quintero, Buena sombra, esce-

na XIX.) También usase en otras partes; lo trae Baroja (La
Busca, 126).

D

DAMA. s. f. Dama de noche. El Oestrum nocturnum, planta
solanâcea que se cultiva en los jardines (Colmeiro). "La dama
de noche aguardaba a que se acabase de poner el sol para ex-

poner su fragancia a la noche." (Caballero, Elia, 118.)

DANZA. s. f. Tencr dansa de monos en la cara, fr. fig. y
familiar. Tener algo extraordinario en el aspecto una persona.

"iTengo yo alguna danza de monos en la cara?" (Caballero,

Familia de Alvareda, 366.)
DANO. s m. Ya no me hard dano ningun tuerto, fr. que

se suele decir cuando se almuerza temprano. (Trad.esp., I, 256.)
Cf. con el chileno: dano: maleficio, enfermedad causada por
algûn hechizo (Echeverria). Tb. argentino (Segovia).

DAR. v. n. Pasar. "No bien habrian dado dos instantes de

tan deleitosa tarea." (Calderôn, Escenas, 37.)—Mover: dar a

una mâquina. "Las parejas no cesaban de dar a los pies." (Cor-
tés, Débiles fuertes, 84.)—Fastidiar: darle a uno la cena. "No
canto ya mis; mas dao la tarde." (Reyes, Lagar, 113.)—Se-
guido de que indica repetition enojosa, porfia. "Y dale que
tienes, y revuelve que revue've." (Rueda, Bajo la parra, 86.)
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"El hilo de mi llanto que dale en que ha de salir." (Rüeda,
Patio, 81.)—*Seguido de por y un infinitivo, empenarse, obsti-

narse en lo que este significa: ; le da por tocar el violin! Tam-
bién de Argentina (Garzön).

DECIR. v. a. Es un decir, vamos al decir, Iocs. fams. Es

una manera de hablar. "Los pies metidos en dos conchas de

mar, vamos al decir de lo pequeno y gracioso." (Rueda, Bajo
la parra, 225.)—Decirselo a uno, a una, fr. Declararle amor y
pedirle correspondencia. (R. Marin, Cantos, IV, 122, nota.)

Con er jaleo y el oie
Las muchachas d'hoy en dia
Se lo disen a los hombres.

(Idem, ibid., 94.)

—*Es corriente el imperativo Dicesclo, por diselo. También
se oye en el Peru (Arona) y Guattmala (Batres).—*Por decirlo

ast, It. Digàmoslo asi. Ü. tb. en Costa Rica (Gagini).—*/Digo
interj. de admiraciôn.

DEDO. s. m. *No teuer dos dedos de frente, fr. fig No ser

muy listo. Tb. de Argentina (Segovia, 891.)—*Mamarse el

dedo, fr. Ser tonto. Ac. dif. de Acad.
DEGOLLANTE. adj. y s. Persona cargante. "Esa dego-

llante, que no pagaria sino quemada viva." (Valera, Juanita,

211.)

DEJAR. v. a. *Dejarse de, fr. No ocuparse en: déjate de

cuentos.—*Dejarse a uno chiquito, fr. Aventajarle mucho. También

argentino (Garzôn).
DELATADOR, RA. adj. y s. Delator. "; Delataora !" (Reyes,

Lagar, 87.)
DELICADO. adj. y s. m. *El delicao VAdriera, el delicao de

la calle Tirisio, fig. y fam. Persona nimiamente delicada.
DEMONCHE. s. m. Fam. Demonio. "Enviar al demonche a

estos tunantes." (Ganivet, Pi* Cid, II, 51.)
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DEMONIO. s. m. jCômo demoniosf, fr. fig. y fam. ,:De
qué modo

Esos sapatos blancos,

l Cômo demonios pisas,
Que no los manchas?

(R. Marin, Cantos, II, 57.)

—*Ir al quinto demonio, fr. fig. y fam. Irse al quinto infierno
(no Acad.), irse muy lejos.—*Saber, oler a demonios, o a
demonios Colorados, fr. fig. y fam. Saber u oler muy mal.

DENDE. prep. Desde. (En Acad., ant. y de sentido distinto.)
"Resolvio lo tengo dende tiempo." (Rueda, Reja, 21.) Û. tb. en

Colombia (Uribe), en Chile (Echeverria) y en bable (Rato).
DENGUE, s. m. fig. Importancia. "Una senora de tantos

dengues y perendengues." (Valera, Juanita, 214.)
DE QUE. loc. adv. Tan pronto como. "Tu, de que la viste,

sartas en tu-cabayo." (S. Pedrosa,.£I Emperaor, 13.)

DERECHO, CHA. adj. A dérochas, loc. adv. Derecho, de

frente. "Sin mirar a derechas a Agustin." (Reyes, Lagar, 236.)
* DERROTADO, DA. adj. Fam. Roto, andrajoso.
* DERROTÔN, NA. adj. Fam. Que rompe mucho la ropa.
DESABORICIÔN. s. f. Sinsabor. disgusto.

Que esaboriciön : no tengo
Mâs que esta camisa limpia.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 8.)

DESABORIDO, DA. adj. Desgraciado. "Cosas esaborias,

que lo que le sobra a uno de lengua le sobra de mano al otro."
(Reyes, Lagar, 162.)

DESAMORETADO, DA. adj. iPoco carinoso? "Ese men-

guado, desamöretado, frondio." (Caballero, Clemencia, I, 255.)

"No hay otro mâs discolo ni mâs desamoretado que tii." (Idem,

Gaviota, I, 161.)
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DESANGELADO, DA. adj. Sin ângel, sin gracia. "En
idéntico sentido se suele decir también buen ângel y mal
ângel, y aun desangelado, esto es, sin ângel." (R. Marin, Cantos,

III, 346.)
* DESARDILADO, DA. adj. Desgarbado. (Serrania de

Ronda.)
DESBORCELLADO, DA. adj. Desportillado. "Platos des-

borcellados." (Caballero, Lâgrimas, 32.)
* DESCABEZAR. v. a. V. Suerio (descabesar ef). C. por

Monner Sanz (Desvestirse).
DESCALICHARSE. v. r. Desconcharse.

De los suspiros que pego
las paeres s'escalichan.

(R. Marin, Cantos, III, 434.)

DESCOGOTAR. v. a. ^Abrir las vainas de las habas? "Co-
miéndose las pepitas después de descogotarlas con el pulgar."
(Ganivet, Pto Cid, II, 23.)

DESCONCHÖN. s. m. Desconchadura. "Oscuros descon-

chones tendidos en los muros." (Rueda, Bajo la parra, 170.)

También en Salamanca (Lamano).
* DESCONOCIDO, DA. adj. Muy cambiado: esa mucha-

cha esta desconocida con la enfermedad.
* DESCORCHADOR. s. m. Sacacorchos, tirabuzön. Tam-

Lién en Colombia (Cuervo), Ecuador (Lemos) y Chile (Eche-

verria) ; c. tb. por Monner Sanz (Desvestirse).
DESENRIZAR. v. a. Desrizar. "No venga el arrepenti-

miento cuando se le haiga desenrizao a usté la pluma." (Reyes,

Moruchita, 2.)

DESFACHADO, DA. adj. Desvergonzado. "iDel lengiii-

largo desfachado de Paco Guzman?" (Caballero, Clemen-

cia, I, 116.)
* DESFAGHATAR y * DESFARATAR. v. a. Desbaratar:
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desfaratar las narices de un moquete. En Murcia (Sevilla), se

dice esfaratar, forma también andaluza.
DESGARRAR. v. n. Toser, expectorar. También Esgarrar.

(Véase.)
Cuando pases por mi puerta

Desgarra bien, que oiga yo,
Que estoy metida en mi sala,
No sé si pasas o no.

(R. Marin, Cantos, II, 348.)

También en América (Cuervo, Rodriguez, Pichardo, Ceva-

llos, Batres, Icazbalceta, Echeverria, Selva, crit. Americanis-

tnos, Tobar, Ramos, Membreno).
DESGAVILADO, DA. adj. Desvaido, desairado. "Arias,

;qué desgavilado te has vuelto'" (Caballero, Gaviota, II, ca-

pitulo 7.) También mejicano (Icazbalceta).
DESGAVILO. s. m. Poca gracia. "Arias, se os ha pegado

el desgavilo." (Caballero, Gaviota, II, 99.)
DESGRACIAR. v. a. Causar la desgracia, la muerte a una

persona. "La probetica, al nacer, esgraciô a la madré, y como

no tiene a naide mas que a mi..." (Reyes, Lagar, 81.)
* DESMORECERSE. v. r. Pcrecerse, sentir con violencia un

afecto o pasiôn: desmorecerse de risa. También se dice Esmo-

recerse. Ü. tb. en Canarias (Zetolo, Legajo de varios), en Mé-

jico (Icazbalceta) y en Venezuela (Picön Febres). Tb. del Peru

(Arona) y Cuba (Pichardo), de Costa Rica (Gagini, con cita de

una carta de Colon).
* DESOREJADO, DA. adj. Dicese de la vasija que ha per-

dido un asa. También en Colombia (Cuervo).
DESPACIO. s. m. Espacio. "Lo que quiero e6 que lo pien-

ses con despacio." (Caballero, Ûltimo consuelo, en Elia, 188.)

Tb. en Méjico (Ramos, 538), en Salvador (Salazar, art. Con),
en Colombia (Uribe).

DESPACIOSO, SA. adj. Lento, pausado. "Era séria y des-

paciosa, y tenia todo el dejo y contoneo de las de su casta."
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(Caballero, Clemencia, II, cap. III.) También en America (Cuervo.

Apuntaciones, § 669, Gagini Ramos, Batres, Monner Sanz.

Rivodô, 141 ; Palma, Salazar, Segovia). En bable, "espaciusu"
(Rato).

DESPACHURRAR. v. a. Despachurrar un cuento, fr. Im-
pedir al que lo refiere que acabe su relato, anunciando el des-

enlace del cuento. "Procuré contar dos o très cuentos, pero
todos eran sabidos y, como por alla se dice, se los espachu-
rraron." (Valera, Ilusiones, II; 18.)

* DESPANCHURRAR. v. a. Despanzurrar, despachurrar.
* DESPAREJO. adj. Désignai. También en Colombia (Cuervo),

Méjico (Ramos), Argentina (Garzôn) y Chile (Echeverria).
DESPATARRACADO, DA. adj. Despatarrado.

Mira si por tus quereles
Me jayo espatarracao.

(R. Marin, Cantos, IV, 319.)

En Murcia (Sevilla), hay espatarragado. V. Apatarracado.
DESPECA. s. f. Fiesta con que los duenos de las salinas

obsequian a los amigos y forasteros, extrayéndose con redes y
en enorme cantidad el exquisito y bien cebado pez llamado

müjol, vulgarmente liza, que se cria en los esteros.

Que hasta en sueiïos mis visiones
Son tus alegres despecas,

Y el pregôn de | Bocas frescas
i Langostinos | Camarones 1

(Burgos, c. en Patria tspanola, 180.)

La definicién que doy es nota del mismo texto.
DESPERADO, DA. adj. Sumido. "Despenado se hallaba en

uno de estos sueiios." (Rueda, Reja, 9.)
DESPERNANCARSE. v. r. Esparrancarse. (Caballero,

Deudas pagadas, II, c. por Cuervo, quien indica que se usa
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tn Colombia, ûsase también en otras partes de America (Icaz-
balceta, Ramos, Rivodô, 240; Batres, Echeverria, Garzôn, Sa-

làzar). Tb. se lee espernancarsc (Gagini, Ramos, P. Febres,

Fichardo, Membreno). Ûsase esta ûltima forma en leonés (Garrot

e), en Salamanca (Lamar.c), y espcrnancado en gallego

(Cuveiro).
DESPLANTE, s. m. Arranque. "Es lâstima que esta mujer

tenga esos desplantes." (Ganivet, Pio Cid, II, 311.) También en

Méjico (Icazbalceta) y en Venezuela (P. Febres, articulo Di-
sotiancia).

* DESPULSADO, DA. adj. Sin fuerza. (Serransa de Ron-
da.) Despulsarse, en Méjico, es afanarse hasta rendirse para
conseguir algo (Icazbalceta).

DESQUEBRAJARSE. v. r. .jDesbarrar? "Viendo yo que
Puntillas se me desquebrajaba en erudiciones y noticias pere-
grinas." (Calderôn. Escenas, 226.) En la acepciôn de Resque-
brajarsc se usa en América (Icazbalceta, Cuervo, Batres,
Rivodô, 141 ; Gagini, Ortuzar, Sàlazar). Cuervo cita un ejemplo
de E. de Ochoa, y Monner Sanz (Desvestirse), uno de Baralt.

DESTE5IIRSE. v. r. Desvivirse. "^A ti que te importa que
el Ferrolano se destina por mi?" (Reyes, Nino de los caire-
les, 12.)

DESTUETANAR. v. a. Sacar el tuétano, cansar, agobiar.
"Me harté de criarlos, me destuetanaron." (Caballero, Noclic
de Navidad, en Elia, 219.) En Cuba, dcstutanarse, con igual
sentido (Pichardo).

DlA. s. m. Mâs largo que un dia sin pan, fr. Muy largo. (R.
Marin, Comparaciones, 60.)—*El dia de manana, loc. Manana,
en lo futuro.—*Un dia si y otro no y el de en medio, loc.

S'.empre.—*El dia del juicio, > también el dia del juicio por la

tarde, fr. fam. Nunca. En Chile se oye: para el dia del juicio
en la tarde, después de la polyareda. (Roman, articulo Blan-
do, I, 505.)

» DICESELO. V. Decir.
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DICHA. s. f. No es tarde aûn, si la dicha es buena, fr. Nun-
ca es tarde para hacer o recibir una cosa buena. (Valera, Co-
meudador, 239.) En Argentina (Garzön): Nunca es tarde cuctndo

la dicha es buena.

DICHO. s. m. Tomarse los dichos, loc. Desposarse, contraer
desposorios. "Voy a hacer manana la peticion a tu padre y
nos vamos a tomar los dichos." (S. Pedrosa, El Emperaor, 2.)

DIENTE s. m. Dientes de embustera. Los apartados unos
de otros. "Sus dientes, que eran de los que se llaman de

embustera, por estar desviados unos de otros." (Caballero, Cle-

mcncia, I, 180.)—Dientes de perro. pr. Cad. El Cerinthe major,
planta borraginea. (Pérez Lara, Flor, gad., Anales, t. 18.)—
Quedarse con dientes largos, fr. Quedar con ganas de algo.
"He probado alzar el telôn de boca de este misterio, aunque
en otros me quede con dientes largos." (Calderôn, Esce-

nas, 25.)—Hacêrscle a uno los dientes agita, fr. Hacérsele la
boca agua. "Se le hicieron los dientes agua, al verlas tan bo-

nitas." (Trad esp., I. 151.)
* DIENTIMELLA. s. com. Persona que tiene mellas en la

dentadtira. L.os chicos se burlan de quien as! tiene los dientes,

gritândole :

I Dientimella I | Dientimella 1

Los perros y los gatos se c... en ella.

DINERO s. m. Ûsase también en plural. "No iba yo por
tos los dineros del mundo." (Hernandez Mir, Pedazos de

vida, 11.)
DINAR, v. a. Germ. Dar o entregar naturalmente. Cuando

es con violencia se dice Endinar. (R. Marin, Cantos, III, 253.)

A Undebé le estoy pidiendo
Que me dine resistencia.

(Idem, Ibid., 181.)

En Murcia, enganar, voz de germania (Sevilla).
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DIOS. n. pr. Üsase a menudo como interjection de jura-
mento, solo o acompanado de iqué!, ; vaya "j Dios, y que
hombre mas majaero!" (Reyes, Lagar, 100.) "iQué Dios! [No
tie nâ de particular!" (Idem, ibid., Ii.) "iM'as dao la tarde,

jvaya un Dios!" (Reyes, Lagar, 113.)—Ni Dios, loc. Nadie.

Me meteré bajo e tierra
Donde no me vea ni Dios.

(R. Marin, Cantos, II, 275.)

—"Màs que a Dios, Mds que Dios, Ni Dios y Ni pa Dios, son

modos hiper'bélicos de detir extremadamente comunes en An-
dalutia." (Idem, ibid., II, 380.)—Un contra Dios, loc. fam.

Un crimen. "Séria un contra Dios no salir a recibillo." (Reyes,

Lagar, 71.)—A la buena de Dios, fr. A la de Dios. También

en Argentina (Garzôn).—Si Dios quiere, loc. "Formula piado-

sa muy usada antes, para manifestar que no hay nada seguro."

(Icazbalceta.) Se usa mucho en Espana, y el mismo Dicciona-

rio de la Academia la emplea en la def. de la loc. Como Dios

sea servido.

DIQUELAR. v. a. Germ. Atender, mirar. También, ver.

Ya ba pa très lunes

Que no diquelo la mia compaflera.

(R. Marin, Cantos, III, 18.)

También de Murcia (Sevilla).

DIQUI. Estar al diqui, fr. Estar con cuidado, avizorar.

"Pero en too hay que ponerse... Estaré ar diqui y... |Dios

premita que me sarga buena !" (Burgos, Boda de Luis Alon-

so, 22.)

DISIMULO. s. m. Disimulo de Antequcra, fam. Secreto

que todos saben. "Hace bien, porque séria el disimulo de An-

tequera." (Valera, Pepita, 20g.)

DISPONDRÔN, NA. adj. Apuesto, dispuesto. "Bajo re-
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trechete, dispondrön." (Castro, Luna lunera, 13.) "Dispondro-
na, dispuesta, âgil." (Idem, ibid., 2.)

DISTANCIA. s. f. A la distancia, loc. adv. A lo lejos. "Todo
cortijero, todo mozo, aplicaron el oldo a la distancia." (Rueda,
Reja, 178.) "La palmera asoma su mono verde en la distancia."

(Idem, Bajo la parra, 116.) También hallamos: "Deja ir
las miradas a las distancias". (Idem, ibid., 117.) En Colombia
se dice: a la distancia (Uribe).

DITA. s. f. iDeuda? crédito. "La ditera tiene a su favor la
buena fe de aquel a quien da a dita." (Trad, esp., I, 29.) Dita
es deuda en varios puntos de America (Batres, Echeverria,
Segovia).

DITERO, RA. m. y f. Persona que vende a dita. (R. Marin,

Compnraciones, 40.) "Al obligado prestamista de todo
corral, a la ditera." (Trad, esp., I, 29.) "La ditera sôlo tiene a su

favor, como prenda, la buena fe de aquel a quien da a dita."
(L. Montoto, en Folk lore and., 1882-1883, p. 122, c. Aicardo.)

DIVÉ. s. m. V. Undebé. Como esta forma se encuen«ra muy
a menudo, pongo aqui las citas correspondientes: "L"> que has

jecho, mosita, no hay un divé que lo perdone." (Fernandez

Garcia, Reina de la Cava, 887.) "Gracias a un divé salao."

(Reyes, Moruchita, 11.)

Y si pa sé compléta
Nuestra fortuna, quiere un divé,
Saldremos de pasedo
Dentro de un ado con un chorré.

(Burgos, Bodo de Luis Alonso. 24.)

DOBLADO. s. m. Granero, desvân. "A los dobiados, esto

es, a los graneros y desvanes." (Caballero, Farisea, 43.)

DOLAMA. s. f. Queja. "Para que se aguanten y no ven-

gan luego con dolamas." (Ganivet, Pio Cid, II, 83.) En America,

achaque en las personas (Garzôn, Amunâtegui, Borrones.

Membreno, Salazar).
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DOLOR, s. m. Ûsase en las comparaciones familiäres si-
guientes : Apretar ntds que un dolor. (R. Marin, Comparacio-
nes> 3). usada también en Colombia (Uribe), y Mâs malo que un
dolor. (Reyes, Lagar, 279.)—Dolor de clavo. V. Clavo en Aca-
demia.

Que los ojos se me sarten
De un dolor de clabo fuerte.

(R. Marin, Cantos, III, 208.)

—Dolor de viudo. V. Dolor de viuda (Acad.) "A la pasaje-
ra, pero molestisima sensaciön que produce cualquier golpe
en el codo er en la rôtula, se llama comünmente dolor de
viudo." (R. Marin, Cantos, IV, 115.)

DOLORCILLA. n. pr. dim. de Dolores. "A quién habrâ
pedio emprestao Dolorsilla los ojos." (Reyes, Lagar, 47.)

DOMINANTÔN, NA. adj. fam. Aficionado a mandar. "La
brava y dominantona mujer." (Castro, Luna lunera, 5.)

DOMINGUILLO. s. m. ^Candileja? "Con un dominguillo
encendido en la mano tocabs, retirada y se iba a. acostar."
(Caballero, Elia, 91.)

DOMINICO. s. m. pr. Mâl. El Himnntopus Candidus, ave
zaneuda. (Buen, Hist, nat., 473.)

DON. s. m. Don Bueno, una clase de cepa. "Distii.guir la cep.i
de Pedro Jiménez de la baladi y de la Don Bueno" (Valera,
Pepita, 39.)—Don Pedro. Una flor. "Muchas macetas de don-

pedros." (Valera, Pepita, 137.) Probablemente, la Mirabilis ja-
lapa, Don Pedro de noche, en Colmeiro. En Acadeiria, Dom-
cedro.

* DONGUINDO. n. pr. Se aplica irônicamente a quien se

las echa de persona sin motivo para ello: ;vaya con lo que se

descuelga Donguindo Suele amplificarse en Donguindo y Pas-

cual Cerezo.
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DOQUI. s. m. iEl trasero? En el juego de la comba, al
final se dice :

Pegâ sin jablâ
Una parmi 'n er doqui
Y a la boli.

(R. Marin, Cantos, I, 102.)

DORMILADO, DA. adj. Dormido. "Ojos grandes y dormi-
lados." (Reyes, Atwo de los caireles, 5.)

DOS. adj. En dos por très, fr. En un dos por très (Acad.).
"En dos por très se metiô la liebre entre pecho y espaldas."
(Caballero, Juan Holgado y la muertc.) También en Colombia

(Cuervo).
jDROGA! interj. jCaramba! "jDroga, compadre! iY este

es el apuro?" (Caballero, Lâgrimas, 141.)
DRUPO. s. m. Gcrm. Cuerpo, en Quindalé. "Malos chuque-

les te tagelen'el drupo." (Valera, Pepita, 108.)
DUCAS. s. f. pl. Penas. "Sufrir ducas y desdenes." (Reyes,

Goletera, 161.)

Cuando le miro a la cara
De duquitas muero.

(R. Marin, Cantos, II, 269.)

DURO. s. m. Periodo de veinte anos. "Habia cumplido cua-
tro duros y una peseta." (Rubio, Mcntorias, II, 38.) "Un se-

nor regordete, rayano en dos duros y medio." (Navas, Procu-
rador Yerbabuena, 13.)—adj. Ditto con dura no hiso jamâs
buen muro, réf. que se usa para aplacar a los que van a renir.
"Cristianos, callar, que duro con duro no hizo jamâs buen
muro." (Caballero, en Pueblo andalus, 21.)—Vino duro. i "Se
contenta con el bianco o con el duro, si no se satisface con
el que desde Valdepenas baja a AndalUciâ." (Tràd. esp., I, 58.)
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E

ECHAR. v. a. Ü. fam. en el sentido de: hablar, seguir.
"Para jarabe de pico, eche usted, que se derrama." (Rueda,
Patio, 140.)—Echarse. v. r. Portarse. "<i Y que tal se ha jechao
er dia?" (Reyes, Lagar, 299.)—Echarse pa alante, fr. fam.
Fachendear, alardear, ser valiente. "Pichardo era el ladrôn
mis echao pa alante que piso los campos de Andalucia." (Ru-
bio, Memories, III, 57.)

No t'eches tanto p'alante
Que no vale tu presona
La tonaiya d'un fraile

(R. Marin, Cantos, III, 331.)

También en sentido recto. "Sombrero cordobés viejo y echao

pa alante." (Castro, Luna luttera, 6.)—*Echar a perdcr, tr. Per-
der sus cualidades cualquier cosa, como descomponerse una
maquina, malograrse una fiesta, volverse fea una muchacha

bonita, etc. Lo mismo en Venezuela (P. Febres):—*Echârselat
de. fr. Echarla de: echârselas de sabio. También argentino
(Garzön).

EDAD. s. f. Edad del pavo, fam. Edad intermedia entre la
niiiez y la adolescencia. "Esta en la edad del pavo, edad insu-
frible, entre la palmetay el barbero." (Valera, Comendador, 16.)
—Edad de la chinche, la del pavo. "Polios zânganos y desga-
vilados, polios en la denominada edad de la chinche." (Caballero,

Cosa cumplida, 80.)
* EJE. s. m. Partir por el eje, fr. fig. y fam. Fastidiar a uno

completamente. También argentino (Garzön).
ÉL. pron. Ûsase a veces por Aquél. "En el extremo opuesto

al en que se destacan barriles y botellas." (Rueda, Patio, 67.)
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EMBARRIZARSE. v. r. Llenarse de barro. "Poniéndose
perdido el uniforme y embarrizândose el caballo hasta los cor-
vejones." (Pérez Nieva, Cuentos de la calle, c. Gagini, ar-
ticulo Embarrialarse.)

EMBERRENCHINARSE. v. r. Encenderse sumamente en
una pasiôn. "Que don Paco se emberrenchinase hasta tal punto
que entrase por el aro... elevando a Juanita a ser legitimamente
su espoäa." (Valera, Juanita, 50.) En Colombia, encapricharse
(Uribe).

EMBIZMAR. v. a. Poner bizma o parche. "Embizmate
esas costillas." (Calderon, Escenas, 217.)

EMBOCADO, DA. adj. Que tiene el bocado bien puesto.
"Caballos bien embocados." (Calderôn, Escenas, 193.)

EMBOQUE. s. m. iArreglo? i Medio? "Tiburcia grunö,
rabiô, lloro, gritö, no hubo emboque." (Caballero, Ldgri-
mas, 60.)

* EMBORRIZAR. v. a. Envolver las viandas en huevo ba-

tido, para freirlas : sesos emborrizados.

EMBRAGADO, DA. adj. Metido en un vestido incômodo

o mal hecho. "Los ricachos iban como embragados en sus tra-
jes nuevos." (Reyes, Lagar, 153.)

EMBRAGAR. v. a. Atar. "Dolores, embragando torpemente
la sonrisa." (Reyes, Lagar, 242.) "Si tù consigues embragarla
a tu querer." (Idem, Nino de los caireles, 10.)

EMBRAGUE. s. m. Atadura. "Hasta que se le rompa al

simbel el embrague." (Reyes, Goletera, 163.)

EMBUCHADO, DA. adj. Envuelto hasta el buche o hasta

el cuello. "Embuchado en un boa su moreno rostro." (Caballero,

Clemencia, I, 22.)

EMPAQUE. s. m. Aire, continente. "El notario, del brazo

con Maria Josefa, con un solemne empaque marital, entré en

la tienda del casino." (Castro, Luna lunera, 2.) En Argentina,
es seriedad, gravedad (Garzön). En el Peru (Arona), descaro,

desfachatez. Salvä, segiin Arona, da la voz como andaluza.

If Vol. 4*



434 MIGUEL DE TORO Y GISBERT

En Chile, desplante, aplomo, desfachatez, sangre fria, frescu-
ra (Echeverria).

EMPATAR. v. a. Reunir, juntar. "Calzôn sujeto por très
medios duros columnarios empatados de muletilla." (Rubio,
Memorias, III, 93.) Sentido anâlogo en Costa Rica (Gagini) y
Cuba (Pichardo).—Arreglarse. "No falta mâs sino qre empa-
temos la moza y yo en esta cuestiôn." (Rueda, Re ja, 78.) Ûsâse

también en Colombia (Cuervo), Méjico (Ramos, 558) Honduras

(Membreno) y Venezuela (Rivodô, 71).
EMPERRADETE. adj. Emperrado. "Dios anda emperraete

en jacer yesca er campo." (Reyes, Lagar, 280.)
EMPESTILLARSE. v. r. Empenarse. "Se empestillaron

en que no teniari las sèis arrobas." (Caballero, en Pueblo an-
daluz, 13.) "Nos hemos empestillado en corner a las très."
(Caballero, Gaviota, 105.)

EMPLUMAR. v. a. fam. ;Echar, colgar? Lo he oido en

la copia :

Tengo unas calabazas
Puestas al humo,
El primero que pasa
Se las emplumo.

En Guatemala, dar con astucia o engano algo que no vale

nada (Batres). Üsase en el Ecuador (Tobar), quien indica que
"con el sentido de enviar lo usan en Espana, v. gr. : lo emplu-

maron a Ceuta". En Venezuela, se usa por mandar, enviar

(Picön Febres). En Chile (Echeverria), es ponerse en cobro,

huir, desaparecer.
EN. prep. Por. "Ven el domingo en la tarde." (R. Marin,

CcCntos, II, 231.)—Después de. "Poca cosa, senor. En dar unos

quinientos pasos, no hay mâs que torcer el rumbo." (Rueda,

Bajo la parra, 184.)
ENAGÜETA. s. f. Enagua pequefia. "Holgados zaragüelles

que hacen el efeeto de enagiietas." (Rueda, Gusano, 115.)
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ENA MORI SCARSE. v. r. Enamorarse. "Te enamoriscas-
tes de Ramona." (Rueda, Bajo la parra, 142.) También ameri-

cano (Icazbalceta, Cuervo, Batres, Gagini, Membreno, Sala-

zar, Rivodo, 244).

ENARBOLADO, DA. adj. Plantado de ârboles.

Has de tener seis cortijos
Toitos enarbolados.

(Folk lore and., 1882-1883, p. 42, c. Aicardo.)

ENCAJE. s. m. iOrilla, borde? "No habia logrado toda-
via mâs que chamuscarle los encajitos del pensamiento." (Reyes,

Lagar, 205.)
ENCALO. s. m. Blanqueo. "El encalo niveo de la fachada."

(Castro, Luna lunera, 2.)

ENCALOMADO, DA. adj. Elevado (Quindalé). iEnamo-
rado? "El gâché encalomao" es tîtulo de una poesia de Gu-
tiérrez de Alba en Pueblo andaluz, 160. En Venezuela, cala-

tnocano (Rivodô, 240).
ENÇANUTAR. v. a. Meter en un canuto. Fam. Embuchar.

"Con mâs tino que la paviota encanuta al pececillo." (Calde-
r6n, Escenas, 235.)

ENCARACOLADO, DA. adj. iArrugado? "La vaqueta de
la vieja silla (de montar), encaracolada por las faldas, estaba

lustrosa y îesbaladiza." (Rubio, Memorias, III, 84.)
* ENCARARUBLADO, DA. adj. Nublado. Ûsase en el si-

guiente trabalenguas : "El cielo esta encaranublado, el desenca-

ranublador que lo desencaranublare, buen desencaranublador
sera".

ENCASQUETARSE. v. r. Calarse el sombrero o gorra.
"Por ser un doctor y encasquetarse el bonete." (Caballero,
Làgrimas, 92.) Tb. de Argentina (Segovia).

ENCERARSE. v. r. Cuajarse. "Ya se va encerando (el ce-

badal)." (Caballero, Clemencia, I, 257.)
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ENCIMA. adv. Después, de postre. "iQué hay pa ensima?

—La asend'ia de ayer." (Castro, Luna lunera, 8.)

ENCLAVIJADA. s. f. Enclavijadura. "Dândose todos sen-
das y apremiadas enclavijadas de manos." (Calderon, Esce-

nas, 69.)

ENCOJINADA. s. f. Encogimiento. "Yo di una encojinada

que fué floja, en gracia de Dios." (Caballero, Gaviota, II, 149.)

ENCOLCHADO. s. m. Figurante de procesiôn revestido
de una colcha. "Llevan por mantos las colchas mâs ricas de

las camas, por lo cual se llaman los encolchados." (Valera,
Juanita, 274.)

EN CUANTO QUE. loc. adv. En cuanto. "En cuarrto que
veia." (Ganivet, Pio Cid, II, 85.) Tb. de Méjico (Ramos).

ENCUERINO, NA. adj. pr: Mal. Desnudo. "Chiquillos chu-

rretosos y encuerinos." (Reyes, Goletera, 8.) En Méjico se dice

cncuerado (Icazbalceta) ; en Cuba, también (PichaHo)
ENDESPUÉS. adv. Después. "Mos lloviô endispués en

Mayo." (Reyes, Lagar, 14.) Tb. americano (Gagini, Ramos,

Salazar).
ENDIfïAR. v. a. Germ. Dar. V. Dinar. (R. Marin, Cantos,

III, 181 y 255, nota.)

Aunque tu mare te rina,
I^as vuertas le has de piyâ
Para endinarme tu pico.

G. de Alba, en Pucblo andaluz, 102.)

En gallego, es pegar (Cuveiro).
ENDULZADO, DA. adj. Enconfitado. "Cidra endulzâ."

(Reyes, Lagar, ni.)
ENDULZORAR. v. a. Endulzar. "Endulzoraba de vez en

cuando el paladar." (Cortés, Débiles, 39.)

ENFADAR. v. a. Amargar. "Si mi padre me enfada la vida

y no me quita lo amargo de la boca." (Rueda, Reja, 22.)

ENFERMO. s. m. *El enfermo de Rute, fam. Persona que
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finge estar mala. Dicho personaje "se comia los pollos piando

y las gallinas cacareando".
ENFILAR. v. a. Hacer una especie de hilvân a la orilla de

un tejido. "Enfilô todos los cortes para que no se deshilacha-
ran." (Ganivet, Pio Cid, I, 142.)—Encarar, apuntar. "Descol-
gô el retaco, enfilé con él al ventero." (Reyes, Lagar, 34.)—En-
filarse, v. r. i "Roque volviô a enfilarse en la silla." (Rueda,
Gusano, 155.)—Dirigir. "Con paso distraido, la mirada enfi-
lada a lo lejos." (Palacio Valdés, Hermana, 27.)

ENFRANQUE. s. m. Garganta del pie. "Dejan los enfran-

ques del pie metidos como en un estribo." (Rueda, Gusano,

116.)
ENFRONTIRAR. v. a. i "El toro habia barrido ya la

plaza, los de a caballo rodando, los peones en las vallas, y el

senor Pepe enfrontirado por el toro, y lo iba a ensartar." (Cal-
derôn, Escenas, 51.) Acaso anâlogo a Afrontilar, mejicano
(Icazbalceta) : atar a una res vacuna por los cuernos al poste
o bramadero para domarla o matarla.

ENFUNCIONADO, DA. adj. Empenado en un trabajo.
"Estando ellos tan enfuncionados y tan impacientes por llevar
su obra a cabo." (Caballero, en Pueblo andaluz, 20.)

ENGALLAMIENTO. s. m. Arrogancia, engreimiento.
"Arrastramientos de alas y engallamientos gentiles " (Rueda,

Copula, 188;.
ENGALLAR. v. n. Mostrar engallamiento. "Mucho de ac-

cionar a lo majo y de engallar y mostrar por los cuatro lados

la persona." (Rueda, Reja, 27.)
ENGANCHADO. s. m. iEnamorado? "Pero hay ocasiones

en que se desplegan esos labiecitos y, para tener contento

a un enganchado, se dice siquiera : si." (Caballero, Lâgri-
mas, 327.)

ENGANCHE. s. m. Altercado, rina. "Era correr a un en-

ganche seguro con el temible baratero de Sevilla." (Reyes,

Nino, 18.)
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ENGARZADO, DA adj. Encajado. "Siguiendo un callejön
engarzado entre vallados." (Caballero, Cosa cumplida, 161.)

ENGARZAR. v. a. Engastar. "Entretanto que se engarza
en oro un mal pedazo de vidrio." (Caballero, dementia, I, 31.)

ENGESTARSE. v. r. Poner gesto. "Los diputados de la

mayoria se miran y engestan." (Calderôn, Escenas, 200.) Tam-
bién de Ecuador (Tobar).

ENHOTADO, DA. adj. Empenado. "Andaba enjotado eri

sacarla a bailar." (Reyes, Lagar, 195.)

ENJABONADO. s. m. iUn dulce? "Hable usted de tortas

y de enjabonados." (Caballero, Elia, 47.)
ENJALBIEGO. s. m. Enjalbegadura. "Biancas eran las

casas por el mucho enjalbiego." (Valera, Ilusiones, 116.)

ENJOTAR. v. a. V. Enhotado. Empenarse. Guarda analo-

gia con este verbo el siguiente:

Ni se aote a Sevillas ni a Toledos,
Con ser grandes ciudades...
Sôlo ha de ser el garbo y el entono
Para Madrid, que es villa...

(Sâtira anônima, c. en Cotarelo, Controversias, p. 353; c. el primer
verso por Aicardo.)

En Terreros, ahotar vale animar. En Acad., Ahotado, da,

adjetivo anticuado, es: confiado, asegurado.
ENMELADO. s. m. Bunuelo con miel. "Enmelados, que

son como bunuelos banados en miel." (Trad, esp., I, 35.)

ENSARTAR. v. a. Enhebrar. "La agujita ensartada hace a

la nina ajuiciada." (Caballero, Cosa cumplida, 11.) También

en el Peru (Arona) y en Colombia (Cuervo). Ûsase también en

Argentina (Garzôn), Méjico (Icazbalceta, que dice lo trae Co-

varrubias), en Cuba (Pichardo), en Venezuela (Rivodô), en

Guatemala (Batres), en Costa Rica (Gagini), Eçuador (Tobar),
Honduras (Meimbreno), Salvador (Salazar) y Chile (Eche-

verria).
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ENSARTE. s. m. Sarta. "Un ensarte de vejâmenes."
(Caballero, Elia, 35.) En el Salvador, ensarta (Salazar).

ENTENDER. v. a. Oir. "Éstos (los chiquillos), tan aparta-
dos que no se veian ni se entendian sino cuando el amo 11a-

maba." (Valera, Bona Luz, 34.) Es de poco uso. Segtin un
alumno mio venezolano, se usa también en Venezuela.

ENTENGUERENGUE. adj. Vacilante, inseguro. (R. Ma
rîn, Cantos, III, 225, nota.)

Mi amor esta entenguerengue,
Como el navio en la mar.

(R. Marin, Cantos, III, 94.)

Véase también Tenguercnguc.
ENTIERRO. s. m. El Santo Entierro. Un paso de proce-

siôn. "Sera que va a salir de nazareno en la procesiôn del

Santo Entierro." (Caballero, Clemencia, I, 21.)
ENTRARAS. s. f. pl. "Tienc marditas entranas, se dice dei

aficionado al mal, del que tiene mal corazön." (R. Marin, Cantos,

II, 376.) En Argentina, entranas atravesadas (Garzôn).
ENTREGA. s. f. Por entregas, loc. adv. fam. Poco a poco.

"Se levantaba perezosamente, por entregas." (Rubio, Memo-
rias, III, 93.)

ENTREGADO, DA. adj. iHechizado? "iTiene arguna vir-
tud? Porque hay agüita que se las trae. Desde que bebiô una
en Mairena, estoy entregao. ; Dos tos los anos!" (Pérez
Fernandez, Alma de- Sevilla, c. en Espana y espanoles, 360.)

ENTRELARGO, GA. adj. Algo largo. "Una pieza vasta,
entrelarga." (Caballero, Elia, 162.)

ENTRESIJO. s. m. ^Comisura, esquina? "Mi puntilla entre
los labios, trasteândola acertadamente desde el diestro al si-
niestro entrtcijo (sic) de la boca." (Calderôn, Escenas, 223.)

ENTRIPADO. s. m. Relleno de un sillon. "Una banqueta
forrada de yute, que dejaba asomar el entripado por los ângu-
los." (Reyes, Goletera, 28.)
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ENVASARSE. v. r. Clavarse. "Se embasaba (sie) sangrien-
tamente por la cruel cuchilla que le asestaban." (Calderôn,
Escenas, 149.)

ENVERSADO, DA. adj. En forma de verso o refrân. "Sabla

yo el sentido, pero no lo sabla enversado." (Caballero,
Clemencia, I, 209.)

ENVOLATINADO, DA. adj. Cenido por la cuerda. "Como
peôn o trompo envolatinado por la cuerda de diestro mucha-
cho." (Calderön, Escenas, 202.)

;EO! interj. Voz a cuyo compas suelen ejecutarse ciertas
faenas. "El grito de jeo! j eo a cuyo compas empiezan los es-

fuerzos y acometidas." (Rueda, Bajo la parra, 163.)
EPIFANIA. s. f. iEntrada? "Esta necesidad de la moneda

se aumentaba tratândose de ir a Madrid, donde tendrla que
hacer su epifanla como importaba al lustre de su apellido y a

dos o très marquesas y condesas, amigas y parientas de su
madré." (Valera, Ilusiones, 83.) "Va el copo y la red en este rey
de espadas, cuyo companerc harâ, de seguro, su epifania antes

que su enemigo el très." (Valera, Pepita, 202.)
ERIZO. s. m. Erizo manzanero, variedad de erizo. "iQué

dira el Marqués cuando se halle con ese erizo manzanero?"

(Caballero, Clemencia, I, 52.)
ESCAMA. s. f. Tener escamas, fr. Ser astuto.

Que si tu tienes conchas,
Yo tengo escamas.

(R. Marin, Cantos, III, 107.)

* ESCAMONDAR. v. a. Limpiotear: escamondarle la cara

a un niiio.
ESCANDALERA. s. f. Escândalo, reprension âspera. "Me

armaron una escandalera atroz." (P. Valdés, Hermana, 252.)

También de Murcia (Sevilla).
ESCARABAJEO. s. m. Reconcomio. "Cierta angustia y
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escarabajeo en su estômago." (Valera, Juanita, 223.) "Cierto
escarabajeo que no le dejaba tranquilo." (Rueda, Gusano, 60.)

ESCARDADO, DA. adj. iAranado? "Er dia y la noche se

los pasa yorando, tiene las mejillas escardâs." (Quintero, Flo-
res, 60.)

ESCARQUE. s. m. Germ. iEstafermo?

Que no tengo mis doblones
Pa 'gastarlos en pinones
Con escarques corao osté.

(G. de Alba, en Pueblo Andaluz, 159.)

* ESCOBAZO. s. m. Barrido. También argtntino (Garzon)

y chileno (Amunâtegui, Borrones).
* ESCOBINO. s. m. El escobôn de los excusados. En San-

tander, la escoba, planta. (Pereda, Penas arriba, cita de Huido-
bro, Palabras, 43.)

ESCOGEDOR. s. m. Mesita baja para escoger las semillas.
"Sentadas delante de mesitas bajas que llaman escogedores,

escogiendo trigo." (Caballero, Lâgrimas, 99.)
ESCOMBRARSE. v. r. Mondar el pecho, carraspear. Des-

pués de escombrarse estrepitosamente y con coraje, prosiguiô."
(Caballero, Servilôn, 68).

ESCOPETA NEGRA. s. f. i "Dos habiles cazadores o

escopetas negras, que solian acompanarle." (Valera, Juanita, 8.)
ESCUELA. s. m. "En Andalucia, escuela se suele hacer

masculino." (R. Marin, Cantos, IV, 372, nota.)

Yo me meti en er querer
Como nino en el escuela.

(Idem, ibid., 299.)

* ESCUPIDERA. s. f. El orinal. Tb. en Chile (Echevarria),
y en Argentina Garzôn.)
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ESCUPO. s. m. Esputo, salivazo.

El hombre chico no es hombre,
Que es un escupo de Adân.

(R. Marin, Cantos, IV, 66.)

Tb. de Chile (Amunâtegui, A travês del Diccionario), y Ar-
gentina (Sanchez). En Colombia (Uribe), escupa.

ESAS. pr. dem. con que se alude familiarmente a una cosa

que no se quiere determinar mâs claramente. "iEsas habia?

—iVaya, y tan esas!". (Rueda, En trope1., 53.)
* ESE, ESA, ESOS, ESAS, prons. dem. Precedidos del nombre

expresan generalmente desprecio o contrariedad : el nino
ese me tiene harto. Lo mismo en Argentina (Garzön).

ESFARATAR. v. a. V. Desfaratar.
* ESGARRAR. v. a. Desgarrar, escupir. También en Venezuela

(Rivodô), y en Canarias, (Zerolo, Legajo), Costa Ri'ca

(Gagini), Cuba (Pichardo), Argentina (Garzon), Honduras
(Membreno, artfculo Desgarrar), Salvador (Salazar), en ga-
llego, esgarro es gargajo. (Cuveiro). V. Desgarrar.

* ESMORECERSE. v. r. V Desmorecerse.
ESO. pr. dem. Ello. lo que se acaba de decir. "A eso voy.

Ten calma, que todo se andarâ." (Valera, Ilttsiones, loi.)
Eso que, loc. Sin contar que. "Y eso que no se veia todo el

efecto." (Valera, Juanita, 83.)
ESPADA. s. f. Colgar la espada, fr. Renunciar a cualquier

trabajo, jubilarse. "Micaela no habia querido colgar la espada,

como dicen por alla, y a lo mejor la buena de la mujer se al-
canzaba la barba con el vientre." (Rueda, Patio, 18.)—*La
espada de Bernardo, loc. fam. Cualquier cosa inutil, como la tal
espada, que "ni cortaba ni pinchaba".

ESPALDA. s. f. Tener el santo o el ângel, de espaldas, fr.
Salirle a uno las cosas mal. "Es cierto que nuestros ângeles
estân de espaldas". (Caballero, Elia, 59.)

ESPANTAPÂJAROS. s. m. Espantajo. "No le parece el
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espantapâjaros a Quela costal de paja." (Caballero, Lâgri-
mas, loi.)

ESPANTE. s. m. Rehulda, reparada. "Decir esto y dar un

espante de costado fué instantâneo". (Serrano Pedrosa, Em-
perador, 2.)

ESPANT1JO. s. m. Aspaviento. "Melindres, escarceos, es-

pantijos." (Caballero, Lâgrimas, 209.)
ESPANTO. s. m. *Curarse de espanto, fr. Tener experiencia.
ESPART1TO. s. m. Poner los espartitos, fr. Pretender a

una mujer. "Y él le pondrîa los espartitos a otra hembra de

su gusto." (Reyes, Goletcra, 231.)

ESPEJO. s. m. Aspecto de un vino. "Un montilla capaz de

hacer, por su espejo, nariz y finura." (Navas, Procurador, 156.)

ESPELICHADO, DA. adj. ^Arruinado? Sin pelo (Aicardo.)

Que me las guiyo pa Rota
Espelichao y sin una mota.

{Folk lore and., I, 44.)

ESPERCULLAR. v. a. i Apercollar, acogotar?

Murciégalo, o te las guiyas
O te espercuyo. iTû en Câdiz

Otra vez?

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 12.)

ESPIGORRO. s. m. Espiguilla. "No tiene espigas, sino es-

pigorrillos." (Caballero, Clemencia, I, 257.)
* ESPINGARDA. s. f. Mujer alta y delgada. También en

Honduras (Membreno), y en Argentina (Güiraldes.)
* ESPINILLA. s. f. Grano, barrillo. Usual en America (Cuervo,

Icazbalceta, Ortûzar, Gagini, Tobar, Pichardo, Membreno,

Salazar y Amunâtegui.)
ESPIR1TU. s. m. El espîritu de la golosina, de la guita...,

persona muy golosa, muy delgada, etc. "Ese cara de pito, tan
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enteco que parece el espiritu de la guita." (Caballero, Lâgrimas,
îoo.) V. Estampa.

ESPONTE. s. m. Esponjadura. "El cuerpo habia experimen-
tadc esponje y esperezo." (Rubio, Memorias, III, 86.)

ESPOSADO, DA. adj. Con esposas a las manos. "àY qué

dijiste, que las yevan esposas?" (Castro, Luna lunera, J.)
ESPUELA. s. f. Una flor de color anaranjado. iLa Es-

puela de galân, Tropoeolum majus, de Colmeiro? "Un bache
de anaranjadas espuelas, de tintas que aconsonantan con las

llamas." (Rueda, Bajo la parra, 116.)
ESPUMA. s. f. Espumilla. "Los flecos del mantôn de es-

puma." (Castro, Luna lunera, 4.) "Trajecillo de perçai rosa y
mantôn claro de espuma." (Quintero, Flores, 10.)

ESPUMILLA. s. f. Cierta tela. "Panolones bordados que
llaman en mi tierra de espumilla y de Manila en Madrid." (Va-
lera, Don.a Luz, 79.)—Cierto dulce. "Bizcochos de espumilla."
(Valera, Juanita, 347.)

ESTACHE. s. m. Germ. Sombrero. (Quindalé, Besses.)

Si m'arremango el estache

Y trinco la sardani,
No hay un moso en toa Triana
Que se ponga elante e mi.

(Sânchez de Fuentes, en Pueblo andaluc, 109.)

Tb. vizcaino (Mugica, Dial. 66).

ESTADIZO, ZA. adj. Parado, estancado. "Un rio tan cau-

daloso y turbulento en invierno como pobre y estadizo en ve-

rano." (Caballero, Gaviota, I, 47.)
ESTAMPA, s. f. *Mala estampa, loc. fam. Antipâtico. ; Qué

mala estampa tiene Fulano qué antipâtico es.-—La estampa

de la golostna, fr. fam. Persona muy golosa, o hambrienta.

Si paese usté, cara indina
La estampa e la golosina.

(G. de Alba, en Pueblo andaluz, 149.)
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ESTANTE, s. m. iPoza? "Hay alli tal abundancia de agua,

que, desbordândose a torrentes de los estantes y albercas...."
(P. cte Alcantara Garcia, La Patria espanola, c. en Espana y
espanoles, 314.)

ESTAR. v. Ü. a veces de un modo diferente del castellano.

"De un niûo que no ha recibido el bautismo se dice que estâ

jud'10, o que estâ moro aun." "Esto si que estâ gitano." (R.
Marin, Cantos, III, 72.)

Yo m'estoy muriendito,
Yo estoy cadâber.

(Idem, ibid., 52.)

—Seguido de un gerundio équivale a veces a una orden.
"Pues ya estâs yevândolas al rio." (Castro, Luna lunera, 16.)

Dr ya estâ acâ, fr. adv. Listo astuto. "Suelen decir de un
hombre inteligente y vivo : "ese es de los de ya estâ acâ."
(Caballero, Gaviota, II, 120.)

ESTARIBEL. s. m. Germ. Cârcel.

Ar pan le yaman manrô
Y el estaribé a la carse.

(R. Marin, Cantos, IV, 535.)

En Salamanca (Lamano), tarima, rodapié.
ESTERO. s. m. Terreno cenagoso, marisma, en la embo-

cadura de un rio.

Tierra que inicua invasion
Rechazô, hasta sus esteros,
Tragândose granaderos
Del primer Napoleon.

(J. de Burgos, c. en Patria èspaiiola, 179.)

En nota agrega el libro citado. "Son los esteros canos o bra-

zos que salen de un r'10, participando de las crecientes y men-

guantes del mar. En aquel terreno fangoso, por el cual solo
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pueden correr sin exposiciôn los salineros, se hundieron, pere-
ciendo ahogados, muchos soldadös franceses." La Academiu
ha modificado en la ediciôn 14." su definiciôn (de donde se

tomô la cita anterior). Hoy es "Terreno inmediato a la orilla
de una ria, por la cual se extienden las aguas de las mareas.
Y agrega, como segunda acepciôn; "Amer. Terreno bajo que
suele llenarse de agua, por la lluvia o por la filtraciôn de un rio
o laguna." La acepciôn americana se dëbe probablemente a la

forma especial de marisma que tienen los esteros de Câdiz, y
a que aluden los versos anteriores.

ESTO. pron. *Esto era, fr. con que suelen empezar los cuen-

tos que se relatan a los ninos. Tb. en Colombia (Cuervo.) Tb.
se dice : este era (Alarcôn, El amigo de la muerte, c. por Mem-

breno, quien indica se usa también en Honduras). En el Peru

se dice igualmente: este era:

Este era y no era
Un petate y una estera.

(Arona, art. Petate.)

ESTOPA. s. f. Las estopas del ôleo, fig y fam. En Osüna,
la extremaunciôn. (R. Marin, Cantos, V, 59.)—-*Hacer falta
estopas y pes para una cosa, fr. fig. y fam. Ser muy trabajosa.

ESTRELLARSE. v. r. Caer violentamente, quebrândose los

huesos, y en sent, fig., quedar malparado. "Aqui me tienes es-

trellao y con too el cuerpo dolorio." (Reyes, Goletera, 127.)

Tb. bable (Rato.)
* ESTREVEGIL. s. m. pr. Mal. Barullo, algazara. En Mur-

cia, esclevejîo, estallido, explosion (Sevilla*) Cf. estrabulliu,
mismo sentido en bable (Rato, 145.)

ESTRUJA. s. f. i Cantidad de orujo que se aprieta de una
vez?. "Amontonan la estruja a la machina." (Rubio, Mevto-

rias, I, 75.)
ESTUDIAR. v. n. Reflexionar. "Por cierto que a dicha
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copia ha dedicado el autor una (nota) que nos ha puesto a es-

tudiar, hablando vulgarmente." (R. Mann, Cantos, II, 392.)
—"En Villabermeja se entiende por estudiar dejar sueltas en

el campo las caballerlas, para que ellas se busquen la vida."
(Valera, Ilusiones, 143.)

EXTRAfîO. s. m. Movimiento de sorpresa. "Tras hacer un
extrano al ver a esta." (Reyes, Moruchita, 9.)

EXTREMO. s. m. Acto de la persona extremosa. "No se

habia. vuelto a casar a causa de sus extremos por su hi ja. "
(Caballero, Lâgrimas, 121.)

F

F. interj. "Très efes usa el vulgo andaluz como interjecciones
o expresiones de repugnancia, de desprecio y de fastidio,
como cuando dice: "j f ...qué mal huele!" (A. M. Garcia Blanco,

Folk lore and,, 1882-1883, p. 99, c. Aicardo.)
FACCIÖN. s. f. Véase el uso curioso de esta palabra en "Que

se me pone el rostro de las faiziones como un pimiento." (Burgos,

Luis Alonso, 24.)
FÂCIL. adv. m. Fâcilmente. "iComo se consigue esto?

—Muy fâcil." (Ganivet, Pîo Cid, II, 198.) Tb. de Colombia y
Argentina (Uribe, Segovia.)

FAENERO, RA. s. m. y f. Trabajador.

Mirad un instante
La linda faenera,
Sus ojos gitanos,
Su cara morena.

(A. Reyes, c. en Patria espaiiola, 163.)

FALAGUERA. adj. iHalagadora? "Se pueden ver las cu-
riosas oraciones de la flor falaguera." (R. Marin, Cantos, II,
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363.) Cf. Fulagar, halagar, en bable (Rato.) Falagueiro es hala-
güeno, en gallego (Cuveiro). En Mugica, Neologismo y Poesia,
en Espana y America, marzo de 1909, encuentro : "Con h o sin
ella hay que admitir este vocablo:

Con vista alagüera
Miréle y mirômc.

En Acad. 14, falaguero, sin diéresis, es sinônimo ant. de Ha-
lagüeno. Falar es hablar, en Vlzcaya (Mugica, Diâl., 66).

FALDA. s. f. Ala del sombrero (ant. en Acad.). "Unas ve-
ces el sombrero se despliega en su falda y se achata en su

copa." (Calaerôn, Escenas, c. en Espana y espanoles, 366.)
Tb. en Méjico (Icazbalceta.)

FALSARREGLA. s. f. V. Régla.
FALSETA. s. f. iUn toque de guitarra? iQué? <;aprendiô

usté ya la farseta del Totovias? (Reyes, Nino de los caireles, 5).

FALTAR. v. n. *No faltabu mds, loc. usada para rechazar

una proposicion por absurda y ofensiva. Tb. de Méjico
(Icazbalceta.)

FALLO. s m. Ejecuciôn de lo pactado en la apuesta.

Y sigue a la apuesta el fallo,
Y al triunüo la borrachera.

(Santa Ana, en Pueblo andaluz, 41.)

FANAL, s m. Pecera. "Viô el fanal colocado sobre la mesa.

Los peces se agitaban como doradas notas." (Rueda, Reja, 45.)
* FANDANGO, s. m. Lio: no quiero andar en esos fandangos.

También de Guatemala (Batres) ; en Chile significa: des-

orden (Echeverria).
FANGANINA. s. f. Enredo. (Caballero, Clemencia, Voca-

bnlario.) "Habrâse visto tal fanganina." (Idem, ibid., I, 211.)

FARANDULEAR. v. n. iTrapacear, enganar? "Con aquel

farandulear suyo." (Rueda, Reja, 147 En Chile y Méjico, pa-
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pelonear, farolear (Icazbalceta, Ortüzar.) En Colombia (Lanao),
farândula es enredador, informal.

* FARFOLLA. s. f. Espatas secas del maiz, que sirven para
hacer jergones.

FARIO. s. m< Fam. Sombra, gracia. "Mar fario y güen fario
significa lo mismo que mala y buena sombra." (R. Marin,
Cantos, III, 346, nota).

FARSADO. s. m. Farsa. "Atalayar con los ojos y escuchar

con las orejas desde el farsado mâs humilde y villanesco."
(Calderön, Escenas, 19.)

FATIGA. s. f. Empeno. "j Pos no lo has tomao tu con mu-
cha fatiga que digamos!" (Reyes, Lagar, 113.)—Inquietud,
desasosiego. "iTe piensas tu que yo no vide las fatigas que a

ti tc entraron con lo que contô ese mulo?." (Urbano, Munda-
nal ruido, 306.) Interj. i Qué lâstima

No tengo a naide, 1 fatiga!
Que me diga:
Me muero, Juana, por ti.

(G. de Alba, en Pueblo andalüz, 146.)

—Darle a uno fatiga, fr. Molestarle, desazonarle, darle ver-
güenza. "Aqui les da fatiga." (Ganivet, Pto Cid, I, 127.)

FE. s. f. No podcr con la fe de bautismo en papeles, fr. ser
muy débil. (Trad, esp., I, 85.) "Un senor que ya no puede con
la fe de bautismo en papeles." (P. Valdés, Hermana, 155.)—
De fe. loc. adv. A fe.

Vestido con la mortaja
Si te viera entrar a ti
De fe que resucitara.

(R. Marin, Cantos, II, 470.,

FECHA. s. f. fam. Tiempo. "j Pues hijo! jtoavia! i no quea
fecha!" (Cortés, Débiles fuertes. 57).

29 Vol. 49
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FELPÔN. s. m. Tira de felpa. "Una mantilla de franela

negra con grandes felpones." (Alarcôn, Sombrero, 200.)
FELTRE. s. m. iFieltro? "Zapatos de una especie de pano

recio o feltre gris." (Caballero, Clemencia, I, 148.)

FENÖMENO. s. m. Persona muy hâbil. "Al que usté le
ha dejao la suya, al Quiqui, que en eso de curar es un fenô-
meno." (Reyes, Moruchita, 1.)—Persona de excelentes pren-
das. "i Y de cuâl de las cinco partes del mundo ha vinio ese

fenömeno." (Reyes, Nino de los caireles, 2.)
FEO. s. m. Fealdad. "Era feo, de un feo que llamaba la

atenciôn." (Caballero, Servilen, 19.) "La chiquilla era de un
feo poco comün." (Id. Clemencia, 1, 179.)—*Desagradable al
gusto: esta fea la sopa. Tb. en Colombia. (Cuervo).

—Enfadado.
Cuando yo me pongo feo,

To Dios se jecha a temblâ.

(Sanchez de Fuentes, en Pueblo andalus, 132)

—Quedar feo, fr. Quedar desairado.

No enamore quien tenga
Poco dinero,
Que aunque sea buen mozo,
Quedarâ feo.

(R. Marin, Cantos, IV, 21.)

—*Mâs feo que de encargo fam. Muy feo. En Méjico : feo
de encargo.

FERIA. s. f. Importancia. "Tanta feria hubiera tornado su

peregrina facultad de aumentar lo poco y de ver lo que no
habia." (Calderôn, Escenas, 54.)—Feria chica 1 "Una noche

del Carmen, por la feria chica." (Castro, Luna lunera, 2.)

FERIAR. v. a. Mostrar, manifestar. "Feriando dilatadamen-
te sus dientes blanquîsimos." (Calderôn, Escenas, 80.) "Cierta
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andaluza que baila a las mil maravillas y feria un bolero...".
(Id., ibid., 2i.)—En vizcaino, dar feria, sacudida, viento, va-
puieo, soleta, al dinero principalmente. (Mugica, Dial. 66.)

FEROCHE. s. m. Espadachin. "Cada feroche se iba por su
lado." (F. Rubio, Memorias, V, 106.)

FERÖSTICO, CA. adj. Irritable y discolo. Muy feo. "j Mas
feröstica eia!" (Caballero, Gaviota, xi2.) "Se pusieron todos

aquellos ferôsticos (los diablos) a echar sapos y culebrax." (Ca-
lallero, Juan Soldado, c. Gagini.) Tb. de América (Tobar, Ba-

tres, Membreno, Salazar, Segovia.) Tb. de otras partes de

Espana. "Esa elegantona, no es dama, sino una tia ferostica."
(Galdôs, Miau, c. Gagini).

FERVOROTADA. s. f. Acciôn brusca, impremeditada.
'Esta atolondrada fervorotada de su hijo." (Caballero,
Elia, 97-)

* FIADO. adv. AI fiado (Acad.) : comprar fiado. Ü. también

en Méjico. (Duarte, art." Comprar.)
FIESTERO, RA. adj. Dado a diversiones. "No rimaba bien

lo de ser fiestera con el porte distinguido de la joven." (Rueda,
Gusano de luz, 97.) Tb. de América (Membreno, Picon Fe-
bres, Uribe, Segovia.)

FIGURACIÖN. s. f. Idea, imaginacion. "Que lo que tu
dices son figuraciones. " (Ganivet, Pio Cid., II, 85.) Tb. de

Venezuela (Picôn Febres.)
FIGURITA. s. f. En algunos sitios: murciélago. "Los in-

ofensivos murciélagos, que llevan en las aldeas el nombre de

figuritas." (Caballero, Callar en vida, en Elia, 247.)
FIJA. s. f. Estar en la fija, fr. Acertar. "Me paese a mi que

no estas tu en la fija." (Reyes, Lagar 121.)—Es la fija, fr.
Es seguro.

Y en la practica,
Digan ustés que es la fija :

Pa bichos con cuernos, Paco.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 19.)
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En Argentina y Chile, o la fija es: seguramente. (Garzôn,
Echeverria.)

FILA. s. f. Germ. La cara. CR. Marin, Cantos, III, 252, nota.)

Si tu tuvieras bergüensa,
Te se cayera la fila
Cuando pasas por aquî.

(Idem, ibid, III, 176.)

FILADELFIA. s. f. pop. Finura. (Besses.)

Na, que uste como su amigo
Esta por la filaderfia.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 36.)

FILEY. s. m. Un juego de naipes. "Ni al rentoy, filey, brisca,

ni otro de los carteados." (Calderôn, Escenas, 37.)

FILICATURA. s. f. i
Hijo, tu filicatura
Es la de un irracionâ

Que esta fuera e las cabales.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 29.)

FILUSTRE. s. m. pop. i Importancia

Giieno, pero se las da

De presona de filustre.

(Burgos, Boda de Luis Alonso, 30.)

Filustrino, en Honduras es "desconocido, flaco." (Mem-

breno.) Filistrin, en Venezuela, (Rivodô, 264), es pisâverde, cu-

rrutaco.
FIRME, adj. Pararse en firme, loc. Pararse sûbitamente.

(Er. Acad, solo hay Parada en firme.) "Parô en firme delante

de la torre de Archal." (Navas, Procurador Yerbabuena, 56.)
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Tb. en Chile (Echeverria.)—*De firme, loc. constantemente :

trabajar de firme. Tb. chileno (Echeverria).
FIRRIS MIRRIS. s. m. fam. Triquinuela. "Soy un bestia

para toos esos firris mirris que icen que hay en los libros."
(Serrano Pedrosa, El Emperaor, 4.)

FLAMENCO, CA. adj. Dicese del canto de estilo agitanado.
"Todo el repertorio flamenco de que tan orgullosa se muestra
Sevilla." (Hernandez Mir, Pedazos de vida, 1.) "Er mejor

.cantaor de flamenco que ha nasio." (Id. ibid., 12.)—s. m. y sobre
todo f. Persona de tipo o carâcter gitano o achulado.

Pa pensâ'n esta flamenca
Que m'estâ gorbiendo loco.

(R. Marin, Cantos, II, 296.I

—m. Navaja. "Blandia en efecto un ancho y luciente
flamenco." (Calderôn, Escenas, 204 Tb. se usa en la Plata (Cue -

to, Apuntcctones, § 676, nota.)-—Por lo flamenco, 1er. a mods
flamenco o gitanesco. "Lo tnismu sirviera para bailar tin zapa
ie.'uf que oara cantar por lo fi; ntenco. (Aguilera y Porta, en
Pueblo andaim 53).

FLOJONAZO, ZA adj. Muy flojo. "A esos flojonazos cos-
tillones, que se pasan la vida sosteniendo las esquinas."
(Caballero, Clemencia, I, 215.) Tb. del Peru (Arona, art." Flojera.)
y Argentina (Segovia).

FLOR. s. f. Flores de maiz, rosetas de maiz tostado. "Flores
de maiz, que Juanita tenia la habilidad de hacer saltar muy
bien en la sartén." (Valera, Juanita, 77.)—Flor borriquera.
;Cardo? "Las espantosas flores borriqueras." (Rueda, Bajo
la parra, 246.)—Flor de la canela. Lo mâs excelente del mundo.

Que quiero yo dar la bia
Por la flo de la canela.

(R. Marin, Cantos, II, 116.)

—Flor de la maravilla. Flor imaginaria que figura en ciertas
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relaciones de muchachos. "La flor de la maravilla, câtala muerta,
câtala viva." (Calderön, Escenas, 86.)—*La flor y nata, fr. Lo
mejor. Tb. de Argentina (Garzön.)—De mi flor, loc. Excelente,

perfecto. (Es voz sacada del juego del mus.) "Se ofrecen
negocitos de mi flor a todo ofkinista no lerdo." (Valera, Dona
Luz, 140.) También se usa en Venezuela (Picôn Febres, p.

138 con la forma: de flor), y en la Argentina. No creo guarde
analogia con esta locuciôn la siguiente cita. "Un tarro de po-
mada de mil flores." (Caballero, Lâgrimas, 149.)

FLOREO. s. m. Ringorrango, en la escritura. "Esos floreos,

torpes, como la mano que los trazô." (Caballero, Cosa cum-
plida, 85.)

FLUX. s. m. Flujo. "Se le replied con un flux de risa en

todo el auditorio." (Calderôri, Escenas, 13)—Echar fluces,

expr. adv. "Usa el vulgo andaluz interjecciones o expresiones
de repugnancia : algunas veces glosa el pensamiento diciendo :

saliô Fulano haciendo fu, como el gato, o echando fluces." (Ant.
M. Garcia Blanco en Folk lore and., 1882-1883, p. 99, c. Ai-
cardo.) Cf. Terno, que significa pantalon, chaleco y chaqueta,

y también juramento, y Flux, sinônimo de terno (ropa) en

América (Cuervo, Macias, Icazbalceta; Rivodô, Gagini, Arona)

y que creo haber oido en andaluz.
FO. interj. de asco. "Delicadita de gusto habia de ser la que

a usted le hiciese fo." (Caballero, Gaviota, I, 135-) También

se usa en Méjico (Ramos), en Colombia (Cuervo), en Cuba

(Pichardo), Venezuela (Rivodô, 79), Honduras, (Membreno),
Ecuador (Lemos). En Chile, ; foh (Echeverria.) Tb. en bable

(Rato) se dice: ;Fo! j qué olor! Fo y Fe, en gallego, interj. de

desechar como ; qué asco ; qué mal olor (Cuveiro.)
FONDILLO. s. m. Trasero de los pantalones. "Rema, animal

anfibio, iOyes, fondillo embreado?". (Caballero, Una en

otra, c. en Arona.) En el Peru, tb. fundillo o fondillo del

pantalon.

FONICO. s. m. Hojas secas de maiz. (Trad, esp., I, 53.)
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FRAILE. s. m. Llover frailes desatacados, fr. fam. Llover
mucho. "Aunque lluevan frailes desatacados." (Folk lore and.,
nüm. II, 67.)—Frailes boca abajo. Una flor. "Los frailes boca

abajo preguntaban a una grave y tiesa malva loca por qué razôn
los han calificado de frailes." (Caballero, Cosa cumplida, 78.}
En Alava se llama Frailes la Orchis maculata. (Barâibar.)

FRAILECITOS. s. m. pl. Burbujas que se forman en los
charcos cuando llueve. "Cuando veia correr los frailecitos por
los charcos." (Caballero, Familia de Alvareda, 320.)

FRANCACHELA. s. f. iFranqueza? "Con las risas entrô
la francachela." (Castro, Luna Itinera, 14.) Tb. argentino
(Garzön).

* FRANGOLLÖN, NA. adj. Que frangolla o hace mal las

cosas. En la Acad, esta como americano. Tb. lo es (Icazbalceta,
Monner Sanz, Selva, crit. Amcricanismos.)

FREGADO. s. m. Asunto, generalmente malo. "Habias tu
de andar en este fregao, maldecio jumento." (Navas, Procura-
dor Yerbabuena, 25.) Tb. argentino. (Segovia.)

* FREGAR. v. a. fam. Amolar,. fastidiar. Tb. dé América
(Ortüzar, Arona, Pichardo, Batres, Palma, Gagini, Tobar,
Ramos, 562, Garzon, Membreno, Arona, Picön Febres, Eche-

verria, Cuervo).
FREGOTEAR. v. a. Fregar repetidas veces. "El aguador

fregotea el vaso." (Ganivet, Granada la bella, 30.) Tb. de Murcia

(Sevilla.)
FREGOTEO. s. m. Acciôn de fregotear. "Cuyos rojos la-

drillos, mâs rojos afin por el fregoteo reciente." (Fernandez
Garcia, Reina de la Cava, 888.)

FREIR. v. a. fam. Fastidiar, incomodar. "Con tu desdén me

tienes frito." (Valera, Juanita, 314.) Freirse, estar frito, en

Méjico, igual sentido. (Icazbalceta.)
FRESCO, CA. adj. Despreocupado, atrevido, desvergonza-

do en el hablar. También se usa en Venezuela. (Pîcôn Febres),

y en Argentina. (Garzôn.)
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FRIATA. s. f. Frialdad, impasibilidad. "Ni un canon de a

veinticuatro saca a este santo varön de su friata." (Caballero,
Elia, 42.)

FRIJÖN. s. m. Judia.

La gloria, de los gitanos
Es un cochino a la puerta,
Una oya de frijones
Y la fragua siempre alerta.

(R. Marin, Cantos, IV, 535.)

Cf. frisol (Acad.) y frijol americäno. (Pichardo, Batres,
Membreno, Arona.) En el Ecuador es frejol (Tobar.) En
Salamanca, frejôn (Lamano, en bable, frixôl, con x suave (Rato).

FRIQUIFRAQUE. s. m. Frac, prenda de vestir. "Vestido
de majo esiâs hecho un curro, pero con el friquifraque, pare-
ces un alguacil de Sevilla." (Caballero, Clemencia, I, 178.)
Véase Futraque.

FRITO, TA. adj. Quemado, fastidiado. "Esta frita y re-
frita por esos pedazos." (Valera, Ilusiones, 160.) Tb. de Mé-

jico, Chile, Colombia, y Argentina. (Icazbalceta, Echeverria,
Lanao, Güiraldes.)—Dormido. "Del que se duerme profunda-
îuente se dice: se queô frito o fritito." (R. Marin, Compara
clones, 1.05.)

FRONDÎO, A. adj. Mal humorado, displicente. (Caballero,
Clemencia, Vocab.). "Ese menguado, desamoretado, frondio."
(Id. ibid., I, 255.) Dice Cuervo que en Colombia se dice frondio,

y que con esta acentuaciôn se lee en Dicha y Suerte, IV
(Madrid, 1862.) En Méjico frôndio es desaseado, emporcado

(Ramos.)
FRUTERO. s. m. Sitio donde se guarda la fruta, y espe-

cialmente las pasas. "Las pirâmides de pasas que suben de los

fruteros." (Rueda, Gusano dç lus, 161.)—Cesto donde se pone
la fruta. "Una cuadrilla de toscos labriegos avanza con los

anchos fruteros a la cabeza." (Rueda, Bajo la parra, 193.)
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FU NI FA. (Ni), loc. fam. Ni una cosa ni otra. "Porque,
segün decia el vulgo, no era ni fu ni fa." (Valera, Juanita, 284.)

* FUÉLLEGA. s. f. pr. Mal. Huella. Û. en la serrania de

Ronda.

FUERTE. adv. m. Fuertemente. "Le embistiô de fuerte y
feo, y lo dejô aplastado con una de sus patazas." (Caballero,
Familia de Alvareda, 333.)

* FUGUILLAS. m. pl. fam. Persona muy viva o que fâcil-
mente se sulfura.

* FULANO. s. m. Cosa cuyo nombre no se recueida o no se

quiere decir: dame el fulanillo de la navaja (por el afilador).
También se usan en el mismo sentido las palabras chisme, cosa;
idônde has puesto el chisme de sacar punta a los lâpices? En
Venezuela parece usarse fulano en sentido anâlogo. "Si hay
algo desabrido en el mundo es el fulano manjar bianco " (P.
Febres, art.° Guanabanada.)

* FULERO, RA. adj. Malo, desdichado, sin gracia: ; que
vida mâs fulera En Murcia y Aragon, lo que no es de recibo.
(Sevilla.) En Argentina es : muy feo. (Garzôn.)

* FUNCIÔN. s. f. Armar una funciôn, fr. fam. Armar un
escândalo.

FUNDAMENTO. s. m. A fundamento de, loc. Con motivo
de.

Me bienes pidiendo selos

i A fundamento de qué?

(R. Marin, Cantos, III, 72.)

* FUNDAR. v. a. Crear. Ü. c-n la loc. Ni Cristo que lo fundô.
V. Cristo. En Salamanca se dice también : mal haya el aima

que te fundô.
FUTRAQUE. s. m. Frac. En Murcia, levita; chaqueta larga,

(Sevilla.)
Si usté se quita er futraque

Y se pone er marsiyé.

(G. de Alba, en Pueblo andalus, 147.)
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—Ser despreciable. "Luego arreglaremos cuentas, seor frn-
traque." (Calderôn, Escenas, 14.)

G

GABACHO, CHA. adj. Desgarbado, sin gracia.

En el andar conozco
Qujeres del campo,
En los sarrapatones
Y en lo gabacho.

(R. Marin, Cantos, IV, 326.)

—m. y f Castrador. "Aunque iba a la chita callando, y no

gastaba pito, la llamaban la gabacha." (Valera, Juanita, 116.)

iAcaso por ser en otro tiempo generalmente franceses los ca-

padores, como los amoladores?
GABERA. s. f. Moide para ladrillos. (Ordenanzas de

Malaga, Sevilla y Granada, c. por Cuervo.) Tb. de América. (Cuervo,

Rivodô, Icazbalceta.) Cf. el articulo Gavera, colonibianismo

en Acad. 14.

GABINA. s. f. Sombrero de copa. "El tiene gabina, castori
0 como se llame." (Valera, Juanita, 80.) Tb. Gavina. véase.

GACHA. Ademâs de las indicadas en el Diccionario, sue-
len hacerse de mosto. "Pastelillos, arrope y gachas de mosto."

(Valera, Dona Lus, 34.)—*Perdonar las gachas por les cosco-
1 rones, fr. fig. Renunciar a un placer por las molestias qui
acarrea.

GACHÎ. s. f. Germ. Muchacha. (Quiridalé.) "Yo no he nacio

pa que me meta en el cepo ninguna gachi." (Reyes, Moru-
chita, 2.)

GACHÔ. s. m. "Gacho, en singular, y gachôs, en pl., en el
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gitanesco mâs genuino de la Rumelia, suena Gagio y Gadgien,

que significan especialmente extranjero. Es el nombre que dan
los gitanos a los que no pertenecen a su raza, y no raramente
en sentido despreciativo." (R. Marin, Cantos, II, 367.) "Gachô
gâché, ni., y gachi, f., nombre que ellos (los gitanos) aplican a

los andaluces." (Id. ibid., 101.) "Varôri, mancebo." (Quindalé.)
Este ultimo sentido es el mâs corriente. "Porque lo que es ese

gachô no da, por mô de ti lo cu.e me tiene prometio." Tb. de

Madrid. (Baroja, Busca, 70.)
GACHÔN. adj. Mimoso, carinoso. "Acariciante mifar y

palabras gachonas." (Hernandez Mir, Pedasos de vida, 16.)—
Gachô, muchacho. "iNo te entra por el ojo gachôn?". (Caba-
!lerc-, Clemancia, I, 234).

GACHONA. s. f. Muchacha. "Lo que te conviene, gacho-
na." (Caballero, Clcmcncia, I, 237.)

GACHORRÎ. adj. "Compréndense bajo el calificativo de

flamencas dos subespecies, la calorri y la gachorri, originaria-
mente andaluza, pero amoldada luego al gusto gitano." (R-

Marin, Cantos, II, 101.)

GAJORRO. s. m. Masa frita en forma de barquillo, que se

deshace en la boca. "Hubo hojuelas, pestinos, gajorros, ros-

quillas." (Valera, Pepita, 217.)
GALA. s. f. Gala de Francia. Cierta flor. "Macetas de gala

de Francia, rosas." (Valera, Pepita, 137O

GALGA. s. f. Cintas que atan las alpargatas. "Mozos con

las galgas en los tobillos." (Rueda, Gusano, 101.) — Echar

galga y torno a uno, fr. fig., Dominarlo. "A la mâs audaz le

echaba ella galga y torno con una sola mirada." (Navas, Pro-

curador, 59.)
* GALOPEAR. v.. a. pr. Gran. Hacer una cosa de prisa: ga-

lopear el gazpacho.

GALLERO, RA. adj. Aficionado a peleas de gallos. "Sali

por dos pares de huevos de gallina inglesa, porque soy muy

gallero." (Calderôn, Escenas, 202.) Tb. de America (Icazbal-
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ceta, Pichardo, Cuervo, Rivodô, 191, Picon Febres, Segovia,
Palma, Membreno, Batres, Gagini.)

GALLINA, s. f. Cantar la gallim, fr. "A dejarse vencer por
otro se llama cantar la gallina." (R. Marin, Cantos, IV, 424.)

GALLO, s. m. *Mamar el gallo a uno, fr. Burlarse de él.
Tb. en Venezuela (Picôn Febres, p. 342.)—Quedarse como el

gallo de Morôn, cacareando y sin plumas, loc. fam. (R. Marin,

Comparaciones, 104.)

GALLOREAR. v. n. Levantar la voz con impertinencia.
(Caballero, Clemencia, Vocabulario.) "Con los franceses aqué-
llos no habia usted de gallorear tanto." (Id., en Pueblo and. 21.)

GANCHJLLO. s. m. Horquilla. "Y en los ganchillos luce

como primores, cuentas de vidrio presas en los alambres."

(Rueda, Tropel, 61.) Tb. en Méjico (Ramos), Gancho en otros
sitios (Arona, Batres, Echeverria, Membreno.)

GANDINGA. s. f. pr. Mal. Pasa de inferior calidad. "El
grano indigno de figurar en el racimo, la pobre gandinga."
(Reyes, Lagar, 256.) En Cuba, guiso de higado cortado en tro-
citos con salsa espesa (Pichardo.)

GANSERIA. s. f. Gansada. "Ese es un asado por delicado,

es una ganseria." (Caballero, Elia, 43.) "Aquella sociedad en

que es proscrita la ganseria." (Caballero, Clemencia, II, 121.)

GANSO s. m. Rustico. "Los grupos de gansos jerezanos que,
esoerando ajuste de trabajo, llenaban la plaza del Arenal."
(Rubio, Memorias, III, 84.)

GANOTILLO. s. m. Ganote, garganta. "Continua la danza

con mûsica de ganotillo." (G. de Alba, çn Pueblo andaluz, 25.)

GARBANZA. s. f. Garbanzo grande. "No ya de garbanzos,
sino de garbanzas de su pueblo." (Ganivet, Pio Cid, I, 50.)

GARBANZO. s. m. * Garbanzo negro. La persona mâs ruin
de la familia.—Garbanzo del cura. pr. Cad. La Centaurea cal-

citrapa, planta compuesta. (PérezLara, Flor. gad.,en Avales, t. 16

GARDUftO. s. m. Zorro. "Ansares salteados por vulpeja o

garduno." (Calderôn, Escenas, 126).
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GARRAPATOSA. s. f. El Bubulcus ibis, Purgabueyes o

Garzôn, ave zancuda. (Buen, Hist. Nat., 477).
GASGAS (A), loc. adv. A gatas, arrastrândose. "A ml no me

gusta que nadie ande a gascas, pero tampoco puedo tragar a

los labradnres de a caballo." (Ganivet, Pio Cid, II, 22).
* GASTO. s. m. Comilona: hacer un gasto con unos

amigos.
GATATUMBAS. s. f. pi. Zalamerias. (Caballero, Clcmen-

cia, Vocabulario).
GATO. s. m. Defenderse como gato panza arriba, fr. fam.

de comparaciôn. (R. Marin, Comparaciones, 102.)—No hay

que decir jzape! hasta que pase el ultimo gato, fr. prov. (R.
Marin, Cantos, IV, 260).

GAVINA. s. f. V. Gabina. "Un sombrero de copa alta, que
Respetilla llamaba gavina." (Valera, Ilusiones, II, 272).

GAYUMBO. s. m. pr. Câd. El Spartum. junceum, planta
gramlnea. (Pérez Lara, Flor gad., en Anales, t. 21.) "Los ga-
yumbos que en marzo se cubren de sus perfumadas y doradas
flores." (Caballero, Clemencia, I, 128).

GAZAPtTO. s. m. Juego de ninos. "Consiste este juego en

abrir y cerrar la mano como en actitud de llamar." (A. Macha-
do Alvarez, en Folk lore and., 1882-1883, c. Aicardo).

* GAZPACHUELO. s. m. Huevos escalfados en agua, con
sal, aceite y vinagre.

GENTF. s. f. Ü. a veces en plural, como en francés. "Paseo

que estaba Ueno de gentes." (Caballero, Servilôn, 53.) "Las dos

habitaciönes estaban llenas de gentes." (Reyes, Lagar, 116.)

Tb. en Méjico (Icazbalceta).
GERE. s. m. Germ. Guardia civil. "Una pareja de maldeci-

dos geres." (Pérez Fernandez, Alma de Sevilla, c. Esp y

esp- 359)-
GTGANT1LLO. s. m. El mirasol, planta. "El mirasol o gi-

gantillo." (Caballero, Cosa cumplida, 78).
GIGANT ÖN. s. m. "Nubarrones ligeros, de formas capricho
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sas y esbeltas, que llaman gigantones." (Caballero, Cosa cum-
plida, 100).

Gl LENA. n. pr. Estar en Gilena, fr. Estar en Babia. "Por
analogîa (cori la voz Jilt) se dice de los tontos que estân jilando
o que estân en Gilena." (R. Marin, Cantos, IV, 380).

GIRO. V. Jiro.
*GITAN1LLA. s. f. Especie de pendiente para las örejas,

formado por cuatro triângulos equilâteros, articulados tàmbien

en forma triangular.
G1TANO, NA. adj. Gracioso. ";Esto si qu'esta gitano!".

(R. Marin, Cantos, III, 72).
GLISA. s. f. Cierta mudanza del baile. "Lâzaro Chinchilla

inventô la mudanza de las Glisas." (Calderôn, Escenas, 28).

GLORIA, s. f. Oler, saber a gloria, saber, oler -muy bien.

"Los habares, que huelen a gloria." (Navas, Procurador Yer-
babuena, 37.)—Z)ar gloria, loc. Causar gran placer. "Daba gloria

verlos y la gente .los admiraba." (Valera, Juanita, 17°-)—
Tocar. a gloria, fr. Tocar las campanas en son de fiesta. "Todas
las campanas de la villa tocan\a gloria." (Valera, Juanita, 279).

GLOTURA, s. f. Golosina. (Caballero, Clemencia, Vocabularies)

"iGorda, si! Parece usted el espiritu de la glotura."
(Caballero, Clemencia,-1, 216).

GOBERNAR. v. a. Arreglar. "Gobierna tu, que me levante

v vas a vor." (Castro, Luna lunera, G).

GOLA. s. f. Cuello. "Cuando se llena el vaso hasta la gola,

pierde su nombre de cana y toma el de bolo." {Trad, espa-

nolas, I, 57).

GOLETERO, RA. adj. y s. ; Titulo de una obra de Ar-
turo Reyes La Goletera.

GOLFO s. m.Jistar en su golfo, fr. Estar en plena activi-

dad. "Estaba en su golfo la guerra de Cuba." (Ganivet, Pio

Cid, II, 161).

GOLPE. s. m. "Gorpes esta usado, ademâs, en la acepciôn

trashticia de Andalucia, como sinônimo de chistes, rasgos de
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gracia o ingenio." (R. Marin, Cantos, IV, 284.)—De golpe y

azar, loc. Dicese del juego no carteado. "Ni al rentoy, fîley, ni
otro de los carteados, ni al sacanete, baceta ni otro de los de

golpe y azar." (Calderon, Escenas, 37).
GOLPETAZO. s. m. Golpe, porrazo. "Va a abri un buquete

atrö er pezo, der gorpetazo." (Rueda, En tropel, 118).
GOLPETILLO. s. m. Golpe. "Una truculenta navaja de Al-

bacete. de las de virola y golpetillo." (Valera, Juanita, 241).
GORGOTEAR. v. n. Producir gorgoteo. "En los patios gor-

gotean las fuentes." (Rueda, Côpula, 206).
GORICO. dim. de Gregorio. "Entre ellos sobresalia el lio

Gorico." (Valera, Comcndador, 58).
GORRO. s. m. Llenârselc a uno el gorro de guijas, fr. fig.

Irritarse. "Se le va llenando el gorro de guijas a cada diablura."
(R. Marin, Comparaciones, 116.) En Venezuela se dice: Lle-
nar a uno el gorro (Picôn Febres, 341.)—Gorrôn, gorrista. "De
todos los gorros, los que mâs me sublevan son estos de iglesia."
(P. Valdés, Hermana, 151.)

GORRONERÎA. s. f. Calidad de gorrôn. "También hay su

poco de gorroneria en los grandes." (Valera, Juanita, ï'/O).
GOTA. s. f. Cota de sangre, pr. Câd. La Adonis autumnalis,

planta ranunculâcea. (Pérez Lara, Flor, gad., en Anales,
t. 27).

GOTERÖN. s. m. Mancha, gota grande. "Varios goterones
de cal en las hondonadas del rostro." (Rueda, Reja, 48.) "Grandes

goterones de cera." (H. Mir, Pedazos de vida, 12).

GRACIA, s. f. *Una triste gracia., fr. fig, Una cosa des-

agradable : es una triste gracia que hayas hecho eso.—Gracia

mohosa, fam. Simpleza, majaderia. "iVaya una gracia mo-
hosa!". (P, Valdés, Hermana, 346).

GRANADINA. s. f. Cierta tonada andaluza. "Entran en
liza con la rondena o granadina otros cantadores." (Calderôn,
Escenas, 164.)—"Ahora, que nos baile unas granadinas. (P.
Valdés, Hermana, 148.)
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GRANEADO. s. m. Fuego graneado. "Un graneado de pi-
ropos corre a lo largo de los puestos." (Rueda, Reja, 134).

* GRANUJERÎA. s. f. Granujada, generalmente en buen sen-
tido. Conjunto de granujas. Tb. en Murcia (Sevilla).

GRIETEARSE. v. r. Agrietarse, grietarse. "Los muros de la
fortaleza empezaban a grietearse." (Reyes, Goletera, 116.) "Por
una boca tan fresca entra y se grietea una tajada de sandia."
(Rueda, Bajo la parra, 217.) En Colombia, grietiarse (Uribe).

GRIFO. s. m. Mechero de velön. "Seis velones, con sus

grifos apagados." (Calderön, Escenas, 122).

GRILLERA, s. f. Jaula para grillos. "Unas veces se tiene al

grille en ur. canuto de xana cerrado naturalmente por uno de

sus extremos y tapado por el otro con una piedrecilla. Otras
veces la grillera es un cantarillo con muchos agujeros, tapado

con un troze de corcho. También se llama grillera, en las câr-

celes de Andalucia, cuando menos, al desvân 0 cachimân en

que se guardan los grillos con que se sujeta a ciertos presos
de cuenta." (R. Marin, Comparaciones, 108.) —Cârcel. "iEs
que al salir del taller te han llevao a la grillera? (Reyes, Nino
de los caireles, 13).

GRILLO. s. m. Grillo aceitero. i "Canta mâs que un griyc
aseitero." (R. Marin, Comparaciones, 5.)—Un grillo es, y se

le escucha, réf. que indka que a nadie se debe despreciar.
(Caballero, Ultimo consuelo, en Elia, 188).

GRINGO adj. y s. ^Inglés? "Se dejan ver por alli no pocos

gringos y extranjeros." (Calderôn, Escenas, 113.—La Acad.

da esta voz como sinônimo de Griego, y anade que solo se usa

en la frase hablar en gringo. Sin embargo la voz es antigua y
tiene significado mâs extenso. Terreros decia que: "En Malaga

llaman asi a los extranjeros que hablan con acento, y sin-

gularmente a los irlandeses." La voz se usa también en otras

partes. "Mâs vale una chula que treinta gringas." (Pardo Ba-

zân, lnsolaciôn, 23.) Se emplea en América (Palma, Batres,

Icazbalceta, Garzôn, Calcano).



VOCES ANDALUZAS 465

GRULLA. s. f. A tu tierra, grulla, mâs que sea con un pie,
refrân que aconseja volver siempre que se pueda a la patria.
(Caballero, Clemencia, I, 147). U. en Colombia (Lanao).

* GRULLO. s. m. pr. Sev. Palurdo, campesino. En Cuba,

largo y. pesado. (Pichardo).
GUAPO. s. m. "Guapo es el que de una u otra manera

cobra un tributo, que se denomina cobrar el barato, valiéndose
de su poderio personal." (Salillas, Hampa, c. en Espana y es-

panoles, 332.)—V. Carne dc guapo.
GUARDACALLE. s. m. ^Sereno? "Tengo mâs sueno que

qn guardacalle." (Reyes, Goletera, 16).
GUARDIA. s. m. Guardia valôn. Individuo de un cuerpo

militar antiguo. "Eres mas torpe que un guardia valôn." (Burgos,

Bodas 8).
GUARDOSO, SA. adj. Rencoroso. "Vamos, no seas tan

guardosa." (Ganivet, Pio Cid, II. 241).
GUARRAZO. s. m. Golpe que se da al caer. "Dando contra

el pavimento atronador guarrazo." (Rueda, Patio, 52.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
GUASEARSE. v. r. Burlarse, chancearse. "Se alojô un dia

en ca el cura de la Puebla, y este para guasearse." (Ant. M.
Garcia Blanco, en Folk Lore and., 1882-1883, p. 134, c.

Aicardo).
* GUATEPEOR. n. pr. fam. Ciudad imaginaria, cuyo nombre

se usa en la frase: Salir de Guatemala y entrar en Gua-

tepeor. Ü. t. en Méjico (Icazbalceta), Cuba (Pichardo, art.°

Salir), Peru (Palma, c. en Icazbalceta).
GUAYABERA. s. f. Prenda de vestir. "Viste pantalon da-

ro, guayabera de seda cruda y sombrero de ala ancha " Quin-
tero, Florei, 24).

GUÎ.\. s. f. Certificado de propiedad de una caballeria. "TTna

pareia de maldecidos geres se encara con Pacoyro pidiéndole

la guia del mulo." (Pérez Fernâpdez, Alma de Sevilla, c. en

Espana y cspanolesy 359.)—Estar en las guias, fr. Estar a las

>0 Vol. 41
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ultimas. "Cuando yo entré aqui estaba en- las guiac. (Ganivet,
Pto Cid., II. 131).

GUIfA. s. f. i Conjunto de los jiferos V. Jifa, Acad. "La
gente menuda de la guifa y del matadero." (Calderôn, Es-

cenas, 15:;.
* GUILLADURA. s. f. Chifladura. Tb. en Alava y en Mur-

cia (Sevilla.") Guillarse, por chiflarse, esta en la Academia.

GUILLARSE. v. r. Guillârselas, fr. Irse.

iSabe a lo que m'atermino?
A déjà mi pare y mare
Y a guiyârmelas contigo.

(R. Marin, Cantos, JI, 342.)

GUIÔN. s. m. El que guia. "Un lobo no va nunca solo, y
ese que esta ahi debe ser el guion de la manâ." (Ganivet, Pîo
Cid, II, 120).

GUIROCHO i "Se lo conozco en lo guirocho i estas?"

(Caballero. Nocke de Navidad, en Elia, 224).
GLTIROPA. s. f. i "La capa es la medic-ina del menesteroso,

el sänalo-todo del enfermo, la guiropa del hambriento." ("Cal-

derön, Escenas, 191
* GUISaDO. s. m. V. Guisar.
* GUISAR. v. a. Preparar los manjares al fuego, con caldo,

salsa, etc. Patatas guisadas son, exclusivamente, las cocidas con

aceite, un poco de agua y los condimentos necesarios, v. gr. en

ajo de poljo. Anâlogo uso tiene guisar en el Peru (Arona).
GUlSOTE. s. m. Guiso. "Sabrosos guisotes de la tierra."

(Valera, Dona Lits, 34.) Ac. dif. de la Acad.

GUITARRA. s. f. El ataüd. (Trad, esp., I, 94.)—Meterse en

guitarras destempladas,, fr. fig. Meterse en lo que a uno no le

importa. (Caballero, Gaviota, I, 15°)-
GURRAPATO. s. m. Gurripato, pequenuelo. "Gurrapatos

del mismisimo Lucifer." (Caballero, Nocke de Navidad, en

Elia, 206).
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* GURRIPATO, TA. s. m. y f. Polio del pato. V, Gurriaio,
en Acad.—Fam. Chiquillo. "Regalândole un gurripato que es un
becerro." (Reyes, Goletera, 17.) Gurripato es la garrapata, en
Salamanca (Lamano).

GUSANA. s. f. Gusano hembra. "Una mala vieja conocida

por el apodo de la Gusana." (Ganivet, Pîo Cid, II, 177).
GUSANERA. s. f. Muchedumbre, Cômo quiere usté que

una prospéré con esta gusanera de chico !" (P. Valdés; Her-
mana, 301).

GUSANO. s. m. Dormir como un gusano de seda, tr. fig.
Dormir mucho. (R. Marin, Comparaciones, 12).

GUSTO, s. m. A gusto, loc. adv. Con satisfaccion. "Si vie-
ras que agusto (sic) estoy aqui." (H. Mir, Pedazos de vida, 13)

H

HABA. s. f. Haba de la mar. "Las habas de la mar, dicen-

me, son una s piedrecitas oscuras que se cogen en las playas de

Sanlûcar y Chipiona." (Trad, esp., I, 268.)—Habas del diablo,

pr. Cad. El Astragalus lusitanicus, o Garbancillos, planta legu-

minosa. (Pérez Lara, Flor g&d., en A>nales, t. 21.) Dar la

haba cagada, fr. "Para atraerse una persona la voluntad de

otra, se tragarâ una haba entera y en el caso de defecarla

entera también, la colocarâ a los pies de un muerto, la maehacarâ,

mezclarâ los polvos con cualquier liquido, y procurarâ que los

tome la persona deseada. Esta practica se conoce por dar la

haba cagada." Aplicada la frase, équivale a decir que la que la

lia tornado esta dominada por la otra." (Trad, esp., I, 234).

HABARILLO. s. m. dim. irreg. de Habar. "Jabarillos, los

de güerta." (Ganivet, Pro Cid, II,
INHABER v. a. Tener. "No hayas pena de que te olvide.
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(Rueda, Gusano, 201.)—Hacer. "Ocho anos habîa que faltaba
Clemencia de Sevilla." (Caballero, Clemencia, II, 1.)—Haber
de, Haber.

Con el mosto se iluminan
Y suele haber de navajas.

(E. Asquerino, en Pueblo andaluc, 30.)

HABERO. s. m. Vendedor de habas. "Unas cesticas de fresa

que el habero iba a llevar." (Gänivet, Rio Cid, II, 19.)—Tallo
nuevc de ias matas de habas. (R. Marin, Refranes, 23).

Los hijos de febrero
Son los jaberos.

(Idem, ibid.).

HABILLAR, v. a. V. Abiliar.
HABILLELAR. v. a. V. Abillelar.—En Quindalé: abillelar

v. 11. Venir, llegar, Jabillelar v. n. Penetrar, comprender. No

trae Quindalé la forma con h, pero trae para el verbo anterior
las formas Abiliar, v. n. Venir, acudir, Habillar, v. a. Tener,

poseer, y Jabillar v. a. Entender, conocer.
HABLADO, DA, adj. Informado. "Ya estaria hablado por

don Ramôn." (F. Rubio, Memorias, II, 21.)—*Mal hablado.

Dicese del que suele usar palabras groseras o de murmuraciôn.
Tb. de Guatemala (Batres).

HABLADURIA. s. f. Charla. "Largarse a la venta a tener

un rato de habladurias con Anselmo." (Reyes, Lagar, 261).

HABLAR. s. m. Charla. "Concha se reia de los hablares y
der'res campesinos." (Rueda, Gusano, 217).

HACER. v. a. Hacerse v. r. Hacer. "Sé lo que e hago."
(Valera, j'uanita, 132).

Desde que se hace de noche

Hasta que se hace de dia.

(R. Marin, Cantos, II, 82.)
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—A mal hacer, loc. âdv. De intento. "Yo no lo habia hecho

a mal hacer." (Valera, Comendador, 9).
* HACIENDA, s. f. pr. Mal. Accion : tener buenas haciendas.

(Û. en la serrania de Ronda).
HADADO, DA. adj. i "El perfume embriagador de rosas

hadadas." (Valera, Dona Lus, 186).

HALA. interj. Vamos. Dicese también: jHale! También en

Madrid. ";Hala, vamos!" (Baroja, Busca, 227), en Vizcaya
(Mugica, Dialectos, 55, articulo /Ala.'), en Alava (Barâibar,
articulo Ala.) Barâibar recuerda que figura en el Poema del

Cid, v. 2351. ";Ala, Pero Vermfiez, el myo sobrino caro!", y
en un Bade de Bernardo Lopez del Campo. Y ala que es

tarde!" D tb. en Venezuela (P. Febres, que indica que cs

igualmente de Colombia.) En Murcia (Sevilla), se dice con igual
sentido: jHale! En otras partes ;Ale! (Pardo Bazân, Madre
naturalesa, 15).

HALAR. v. a. Tirar. "Los chiquillos le tiran, le jalan y le

estropean." (Caballero, Estrella de V andalia, cap. V.) Û. t en
Colombia (Cuervo) y en Cuba (Pichardo). V. Jaiar.

HALDAZO. s. m. I'orrazo, caida.

Ar pasar por tu puerta,
Pegué un jardaso,
Me lebantô tu padre
De un ladriyaso.

(R. Marin, Cantos, IV, 310.)

HARAPO. s. m. Descubrir los harapos, fr. fig. Dejarse ver
"No podh rechazar el yugo sin descubrir sus harapos." (Reyes,

Lagar, 273.)—pl. Trapos, mujeres, faldas. "^Y como ba-

bias de dejar tu de dir, tratândose de jarapos?". (Reyes, Niiio
de los caireles, 4.)

* HARTADA. s. f. Hartazgo. Ü. t. en Guatemala (Batres,
Jâuœgui) v Argentina (Selva, crit., Americanismos).
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HASTA. prep. Cosa de. "A mi una vez tendria yo hasta
cinco anos o seis." (Quintero, Flores, 40).

HATEADO, DA. adj. Ataviado. ""Una criadilla mal hatea-

da." (Rubio, Memorias, II, 55.) "AI mirarlo tan majo y tan
bien jateado." (Id., ibid., III, 93).

HAZ. s. m. Notese el uso del articulo masculino. "En el haz

limpia, tersa de un lago." (Valera, Dona Luz, 112.) Cf. Lajar.
HAZA. s. f. iSeto? "Hazas de canas que ponîan franja

verde a la playa." (Rueda, Gusano, 80).
* HECHIBUENO, NA. adj. pr. Mal, Que tiene buenas

haciendas o manas. (Ü. en la serrania de Ronda).
HECHURAS. s. f. pl. Acciones, calidades. "Se pirrô por

las iechuras del bandido andaluz." (Cortés, Débiles fuertes, 48).
HEMBRG. s. m. Macho, hombre.

Que jeche er cuerpo asia afuera,
Que un jembro lo aguarda aquî.

(Ramôn Franquelo, en Pueblo andaluz, 97.)

HEREjlA. s. f. Maldad. "Pobresito e mi arma... la herejia

que hisieron con él." (H. Mir, Pedazos de vida, 7.) Tb. de

Salamanca (Lamano).
HERMANO. s.-m. Hermano de cruz. Miembro de algunas

cofradias. "Habia sido y era aun hermano de cruz, y aun se

vestia de nazareno." (Valera, Dona Luz, 31).

HERRAMIENTA. s. f. fam. La navaja. "Le pegô al

alcalde, eso si, senor; pero que sacara una jejramienta." (Gani-

vet, Pio Cid, II, 65)-

HERRERITA. s. f. pr. Sev. V. Herrerillo. (Buen, Hist,

nat. 438).
HERRERITO. s. m. El herreruelo, ave. "Llaman cerrojillo, y

lambién jçrrerito, al herreruelo." (R. Marin, Refranes, 14)-

HERRERO. s. m. El herrero de Fuentes, que machacando

olvidô el oficio, refr. que se aplica al que cada vez hace peor

una cosa que verifica continuamente. (R. Marin, Cantos, I, 149)-
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HIELO. s. m. iAzucarillo? "Los que alteran la pureza del

agua con yelo, con refinado o con licores." (Ganivet,
Granada, 32).

HIER. adv. t. Ayer. "Hier tarde se arrimô a la reja." (Reyes,

Nino de los caireles, 8.) "Hier manana estuvo aaui "
yes, Lagar, ni).

HIERBERO. adj. Que produce mucha hierba. "Porque las

lluvias d.e este mes son muy hierberas." (R. Marin, Refranes, 24).
HIERRO. s. m. Eche usted hierro, fr. con que se critica al

que exagéra valentia o rumbo. (Valera, Juanita, 86).
HIGOCHUMBERA. s. f. Higuera chumba. Titulo de una

poesia de Ramön Franquelo, en Pueblo andaluz, 116.

HIGUERA. s. f. Higuera de la India. 1 Higuera de Indias,
o nopal? "Con sus araucarias, con sus higueras de la India."
(Valera, Pepita, 227.)—Higuera tuna. La higuera de tuna

(Acad.). (Pérez Lara, Flo.r gad., en Anales, t. 20).—Higuera

negra. i
Sombra de jiguera negra

Te caiga en er corasôn.

(R. Marin, Cantos, III, 266.)

HIJO. s. m. Hijo de cabra, fam. Expresion insultante. "No
ves, hijo de cabra, que le estas dando la puntilla?" (Navas,
Procurador Yerbabuena, 25.)—*Este nuestro hijo, Don Lope,
m es miel, ni hiel, ni vinaqre, ni arrope, refr. que Se aplica
a las personas sin gracia.

HILAR, v. a. Estar hilando, fr. "Por analogia (con la voz

Jili), se dice de los tontos que estân jilando, y que estân en

Gilena." (P.. Marin, Cantos, IV, 380).
HILO. s. m. Hilo de pelo. 1 "Hacia médias caladas con

hilo de pelo." (Caballero, Elia, 53.)—Hilos de Maria. Flecos,
nlamentos tenues que vagan en el aire. "Como los hilos de

Maria, que vagan entre el cielo y la tierra." (Caballero, Elia, 35).

HINCAR. v. a. Doblar. "El pobre de mi Curro, que desde
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aquel dia hincô la cabeza y no volviô a estar nunca nias ale-

gre." (Caballero, Clemencia, I, 138).
HOCICO. s. m. Ü. tb. en pl. "Te voy a romper los jocicos."

(Ganivet, Pio Cid, II, 21).

HOJA s. f. Defecto en las monedas. "La plata es de ley,
sino que tengo hoja." (Quintero, Buena sombra, esc. XXIV.--
Hoja de te/ higuera, cierta adivinaciôn. "Interrogaciones ai

orâculo v sacar a relucir el cedazo y la hoja de la higuera.
(Rueda, Bajo la parfa, 211.) "Cortar la hoja de la higuera para
luego encerrarla en un boquete y ver si por la manana aparece
pegada la hendidura, en cuyo caso el mozo o inoza es corres-
pondido en sus amores." (Id., ibid., 214.)—Hoja de tallo. iLa
verde, en contraposiciôn con la hoja de rosa, por pétalo? "Seis
o siete rosas, alternando con la clara purpura de sus
pétales la alegre verdura de varias hojas de tallo." (Valera. ilu-
siones, 118)—De la hoja, loc. adv. Dicese de un vino. "Vino de

la tierra, «1 que llaman de la hoja." (Trad, esp., I, 58.)

HOJALATERO, RA. adj. De hojalata. "Zarandajas hoja-
lateras, indispensables en toda cocina." (Cortés, Débiles fuer-
tes. ao).

HOLÂN. s. m. Cierta tela de lienzo. También se escribe

Glan. Tb. de América (Pichardo, Membreno, Palma, Arona,
Uribe, Segovia, P. Febres). V. Olàn.

HOLE, interj. V. Ole.

HOLGACHÔN, NA. adj. Holgado. "Yo tengo muy hol-

gachôn el criterio." (Valera, Pepita, 208).

HOLLÎN. s. m. Pendencia, rina. "Habrâ hollin, y largo."
CCalderon, Esccnas, 205.) "Se ha de armar bronquis, con mu-
chisimo del hollin." (Id., ibid., 117.) En Aragon y Murcia
(Sevilla), bulla, jaleo, escândalo. Tb. en Alava (Barâibar, art.0

Jollin).
H OMBRE, s. m. De hombre a hombre, fr. De poder a poder.

"iNo queiias venir de hombre a hombre?". (Castro, Luna

luttera, 9.)
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HONDILON. s. m. Taberna. "Jugândose al tute, en el hon-
ililon del Chafarote, uno o dos caneros." (Reyes, Niiio de los
caire les, 4.)

HONDO, adj. V. Jondo. "Comenzô a cantar hondo y gor-
goriteado por lo flamenco." (P. Valdés, Hermana, 148).

HOPO. s. m. Tupé. "Los pocos restos de cabellera, forma-
ban un hopito." (Caballero, Gaviota, I, 56).

HORA. s. f. *A buena hora, fr. con que se censura la 11e-

gada tardla e inutil ya de alguna cosa. Tb. se dice : A buena

hora manga1; verdes. Compârese con el réf. de Acad., de sen-
tido diverse : Buenos son mangas después de Pascua.—A buena

hora pidiô el rcy gachas, loc. de sentido igual al de "|A buena

hora!". (Ganivet, Pio Cid, I, 40.)—*Qué horas son, fr. usada

en Andalucis. en lugar de iQué hora es?: Û. tb. en América
iQué horas son éstas para descolgarse, para venir, etc?

(CuervOi Apuntaciones, § 377.)—Mala hora, fig. y fam. Persona
de mala irdole. "iUno de Sivilla?—Un mala hora, el Polio de

.os Biliares." (Reyes, Nino de los caireles, 13.)—Por horas, loc.
adv. Uno tras otro. "jVengan terremotos por horas, como las

tunsiones der teatro." (Quintero, Buena sombra, esc. XXIV).
HORCAJADA (A). Loc. adv. A horcajadas. "A horcajada

sobre los hombros." (Reyes, Lagar, 10).

HORMIGA. s. f. Hormiga cabezona. Especie de hormiga
c'e cabeza grande. "Repartiô las partituras, llenas de horniigas
cabezonas." (Rueda, Reja, 152.) Tb. de Cuba (Pichardo).

IIORMIGÔN. s. m. Hormiga grande. "Marcial es regular lo

haya sentido y llorado como un hormigôn a su raton Perez."

(Caballero, Lâgrimas, 288.) Tb. de Murcia (Sevilla.) Tb. en

Pardo Bazân (Madré naturaleza, p. 11).

HORNAGUEAR. v. a. iArrebanar? "Hornagueândola (la

salsa) para que los residuos monten bien sobre la sopa." (Rueda,
Gusano, 165).

HORNIO. s. m. A hornio, m adv. A granel. "Traemos sus

paoeletas de descantaradura a hornio, que por todas las coyun-
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